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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

Hocauka cbc cegHan Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu pa Te Ta np BHUMATE/IHO HacToALaTa KHUKKA.

Traktorska kosilica (traktoréi¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

m Havetraktor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmaher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE EMOXOVHEVO XEIPLOTH - OAHTES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ikult antud

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik.

VezetGiiléses flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.



Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocayKa co cegHart ynpasysad - YITATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

NL Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: de ine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba cu sofer la volan - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

EspoBan Kocunka ¢ cuaeHbem - PYKOBOZCTBO MO KCMYATALMK

BHUMAHME: npetkpae 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHEM, BHUMATEIbHO NPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO
No 3KcnayaTauuu.

@ Kosaéka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Traktorska kosaéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren Kil le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 €KCNI0ATALMA  ..oovveeeeeiennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveeneenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveeieereeeiinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeee.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ...........ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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[1] DATI TECNICI SD 98 Series SD 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,4+11,5 6,4+11,5
[3] | Giri al minuto * min™! 2800 + 100 2800 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 160 + 171 160 + 171
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 65
[11] |Altezza di taglio cm 3+85 3+85
[12] | Larghezza di taglio cm 98 107
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 22:97 22:97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
23000 min”'
[15] Limite di velgcit‘a cop catene da neve Kkm/h 97 97
(se accessorio previsto)
[16] |Dimensioni
[17] |Lunghezza mm 1647 1647 + 1697
[18] Lunghezza con sacco mm - -
(Lunghezza senza sacco) - -
[19] |Larghezza mm - -
120] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1051) (1101)
[21] |Altezza mm 1068 1068
[22] | Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004357/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cqrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
25] Limite di car'ico pgr disp'ostlivo ditraino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 87
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 2,5
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99 99
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 0,43
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 0,94 1,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,39 0,52
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 3,33 3
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,72 2

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] DATI TECNICI MP 84 Series MP 98 Series
[2] |Potenza nominale * kw 5,56 +9,7 6,3+ 11,45
[38] |Girial minuto * min-! 2300/2400 + 100 2600 + 100
[4] |Impianto eletirico \ 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 180 + 187 185 + 200
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 70
[11] | Altezza di taglio cm 3:85 3:85
[12] |Larghezza di taglio cm 83 97
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 2,2+97 2,2+97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
23000 min”'
115] Limite di velqcitla cqn catene da neve Kkm/h 9.7 97
(se accessorio previsto)
[16] | Dimensioni
[17] |Lunghezza mm - -
[18] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814)
[19] |Larghezza mm 902 1020
120] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale : R
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[21] |Altezza mm 1098 1098
- L 82004358/0 - 82004359/0 | 82004362/0 - 82004363/0
[22] | Codice dispositivo ditaglio 82004360/0 - 82004361/0 | 82004346/0 - 82004364/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cgrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
25] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 86
[28] |Incertezza di misura dB(A) 11 25
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 100 100
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,63 0,65
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 1,06 0,7
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,99 0,25
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 6,37 8,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,19 1,53

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[42] ACCESSORI A RICHIESTA
{222;} Kit “mulching” v
[42.B] |Carica batteria di mantenimento v
[42.C] |Kittraino v
[42.D] |Telo di copertura 4
[42.E] |Kit di protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) v

[42.F] |Catene da neve (18”) v
[42.G] | Ruote da fango/neve (18”) v
[42.H] | Rimorchio 45-03453-997
[42.1] | Spargitore 45-03153-997

45-0267

[42.J] |Rullo pererba 45-02681
[42.K] |Spalaneve alama ST-1402
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 38” (solo per modelli SD series) 45-03313-997
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 42” (solo per modelli SD series) 45-02616-997

[33] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[33.8] ACCESSORI FRONTALI

[42.K]




[1] BG - TEXHUHECKHU AAHHU

[2] HomuHanHa moLLHocT *

[3] O6opoTy B MUHYTa (*)

[4] EneKTpuyecKa cuctema

[5] MpeaHu rymu

[6] 3apHu rymn

[7] HansaraHe npegHo HanomneaHe

[8] Hansarate 3agHo Hanomneaxe

[9] Maca Ha mMalumHaTa ¢ npaseH pesepBoap

[10] MuHMmaneH paguyc Ha HemoapsA3aHa
Tpesa

[11] BucounHa Ha KoceHe

[12] LLUupwmHa Ha KoceHe

[13] MexaHnyHa TpaHcMucKsa - CKOPOCT Ha
HanpeasaHe (MHAMKaTKBHa) - 3000 min™!

[14] XuppocTaTnyHa TpaHcmmens - CKopocT Ha
HanpezsaHe (MHaMKaTeHa) - 3000 min™

[15] T'panuua Ha CKOPOCTTa C Bepura 3a CHAr
(aKo Tasu NPUHAZIEKHOCT €
npessuaeHa)

[16] Paavepu

[17] ObnuHa

[18] AbnkuHa ¢ TopGara 3a chopaHe
Ha TpeBa (AbmKuHa 6e3 Top6aTa 3a
cbbupaHe Ha Tpesa)

[19] WupwnHa

[20] LLnpuHa c AedneKTop Ha CTPAHUYHOTO

pasaToBapsaHe (LLinpnHa 6e3 aednertop
Ha CTPaHM4YHOTO pasToBapBaHe)

[21] BucounHa

[22] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[23] BmecTumocT Ha pe3epBoapa 3a ropuso

[24] OrpaHnyeHue Ha ToBapa 3a TerneLoTo
YCTPOWCTBO (MaKcMMaHa BepTUKanHa
cuna)

[25] OrpaHWyeHue Ha ToBapa 3a TermeLoTo
YCTPOWCTBO (MaKCUMAasHO Tero 3a
TerneHe)

[26] MakcrmanHo AONYCTAM HaKNOH

[27] HvBo Ha 3BYKOBO HanAraHe

[28] HecurypHocT Ha u3mepBaHe

[29] WN3amepeHo HUBO Ha aKyCTUYHA MOLHOCT

[30] MapaHTMpaHO HWBO Ha aKyCTU4HA
MOLUHOCT

[31] HvBO Ha BMGpaumm B MACTOTO 3a

ynpasneHue

[32] HwvBO Ha BMGpaLmMK Ha BonaHa

[33] Ta6nuua 3a NpaBUIHOTO

KOMBWHMPaHe Ha
NPUHA/IEKHOCTUTE

[33.A] 3a4H1 NPUHAANEKHOCTH

[33.B] 4enHu npuHagneRHoCTH

[42] npuHaANEeXHOCTH MO NOpPBYKA

[42.A1, 42.A2] Ha6op 3a “mulching”

[42.B] 3apspHO yCTPOWCTBO 3a

noggbprHaHe

[42.C] HaGop 3a TerneHe

[42.D] MokpuBeH Gpe3eHT

[42.E] Ha6op 3awuTa Ha 3asHO

pasToBapBaHe (camo 3a Mo4e/ OT
cepusaTa MP)

[42.F] Bepwuru 3a cHsr (18”)

[42.G] Honena 3a Kkan/ cHar (18”)

[42.H] Pemapke

[42.1] MpucnocobneHue 3a pasceliBaHe

Ha NACHK WK YaKb

[42.J] Ponka 3a TpeBa

[42.K] CHeropuH c ocTpue

[42.L] Cvbupay Ha imcTa n Tpesa (camo

3a mogesnm ot cepuATa SD)

* 3a cneunouyHU faHHW, BUKTE
NOCOYEHOTO Ha UAEHTUPUKALMOHHMA
€TUKEeT Ha MalunHaTa

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga (*)
[3] Obrtaji u minuti (*)
[4] Elektri¢na instalacija
[5] Prednje gume
[6] Zadnje gume
[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama
[9] Masa masine s praznim spremnikom
[10] Minimalan radijus nepoko$ene trave
[11] Visina ko$enja
[12] Sirina kosenja
[13] Mehanicki prijenos Brzina kretanja
(orijentaciono) na 3000 min-'
[14] Hidrostaticki prijenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000
mint
[15] Ogranicenije brzine s lancima za snijeg
(ako su oni predvidena dodatna
oprema)
[16] Dimenzije
[17] Duzina
[18] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)
[19] Sirina
[20] Sirina s usmijerivadem boc¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivaéa boénog
izbacivanja)
[21] Visina
[22] Sifrarezne glave
[23] Kapacitet spremnika goriva
[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)
[25] Granica nosivosti uredaja za vuéu
(maksimalna tezina koja se smije vuéi)
[26] Maksimalni dozvoljen nagib
[27] Razina zvuénog pritiska
[28] Mjerna nesigurnost
[29] Izmjerenarazina zvuéne snage
[30] Garantiranarazina zvuéne snage
[31] Razina vibracija na mjestu vozaca
[32] Razina vibracija na volanu
[33] Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme
[33.A] Zadnja dodatne oprema
[33.B] Prednja dodatne oprema
[42] Dodatna oprema na zahtjev
[42.A1, 42.A2] Komplet za malciranje
[42.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje
[42.C] Komplet za vucu
[42.D] Pokrovna cerada
[42.E] Komplet §titnika za izbacivanje odotraga
(samo za seriju modela MP)
[42.F] Lanci za snijeg (18”)
[42.G] Tockovi za blato / snijeg (18”)
[42.H] Prikolica
[42.1] Rasipa¢
[42.J] Valjak za travu
[42.K] Plug za snijeg s nozem
[42.L] Skupljac lis¢a i trave (samo za seriju
modela SD)

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte to je na-
vedeno na identifikacijskoj naljepnici masine

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Predni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi prednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi (*)

[10] Minimalni polomér neposecené travy

[11] Vyska sekani

[12] Sitka sekani

[13] Mechanicka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfibliznd) pfi
3000 min-!

[14] Hydrostaticka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi
3000 min!

[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené
pfislusenstvi)

[16] Rozméry

[17] Délka

[18] Délka s koSem (Délka bez kose)

[19] Sitka

[20] Sitka vychylovage boéniho vyhozu
(Sitka bez vychylovage boéniho
vyhozu)

[21] Vyska

[22] Koéd sekaciho zafizeni

[23] Kapacita palivové nadrzky

[24] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
svisla sila)

[25] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
tazena hmotnost)

[26] Maximalni povolené naklonéni

[27] Uroven akustického tlaku

[28] Nepfesnost méfeni

[29] Uroveri naméteného akustického
vykonu

[30] Uroveri zarugeného akustického
vykonu

[31] Urovet vibraci na misté Fidide

[32] Uroveri vibraci na volantu

[33] Tabulka pro spravnou kombinaci
pfislusenstvi

[33.A] Zadni pfislusenstvi

[33.B] Fredni pfislusenstvi

[42] PrisluSenstvi na pozadani

[42.A1, 42.A2] Sada pro mul¢ovani

[42.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru

[42.C] Sada tazného zafizeni

[42.D] Kryci plachta

[42.E] Sada ochranného krytu zadniho

vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[42.F] Snéhové fetézy (18”)

[42.G] Kola do blata/snéhu (18”)

[42.H] Privés

[42.1] Posypavac

[42.J] Vélec pro vélcovani travy

[42.K] Snéhova radlice

[42.L] Sbérac listi a travy (jen pro modely

fady SD)

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdaek

[6] Baghulsdaek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdeek

[9] Maskinveegt med tom tank (*)

[10] Minimumsradius af ikke klippet graes

[11] Klippehgjde

[12] Klippebredde

[18] Mekanisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[15] Hastighedsgraense med snekaeder
(hvis disse er monteret)

[16] Mal

[17] Leengde

[18] Leengde med opsamlingspose
(lzengde uden pose)

[19] Bredde

[20] Bredde med sideudkast skeerm (Hvis
monteret)

[21] Hojde

[22] Skeereanordningens varenr.

[23] Breendstofstankens kapacitet

[24] Belastningsgraense for traeekanordning
(maksimal, vertikal effekt)

[25] Belastningsgraense for traeekanordning
(maksimal anhaengervaegt)

[26] Maksimal tilladt haeldning

[27] Lydtryksniveau

[28] Maleusikkerhed

[29] Malt lydeffektniveau

[30] Garanteret lydeffektniveau

[31] Vibrationsniveau pa forersesedet

[32] Vibrationsniveau ved rattet

[33] Tabel over udstyrets korrekte
kombination

[33.A] Bagmonteret tilbehor

[33.B] Formonteret tilbeher

[42] Ekstraudstyr

[42.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”

[42.B] Udligningsbatterilader

[42.C] Seet til bugsering

[42.D] Presenning

[42.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast

(bare for MP serie modeller)

[42.F] Snekaeder (18”)

[42.G] Mudder- og snehjul (18”)

[42.H] Anhegenger

[42.1] Fordeler

[42.J] Greesvalse

[42.K] Sneplov med skrabeskaer

[42.L] Opsamlingsmaskine til blade og

grees (bare for SD serie modeller)

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung (*)
[3] Umdrehungen pro Minute (*)
[4] Elektrische Anlage
[5] Reifen Vorderrader
[6] Reifen Hinterrader
[7] Reifendruck vorne
[8] Reifendruck hinten
[9] Maschinenmasse bei leerem Tank (*)
[10] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[11] Schnitthdhe
[12] Schnittbreite
[13] Mechanischer Antrieb - Vorschubge-
schwindigkeit (Richtwert) bei 3000
min!
[14] Hydrostatischer Antrieb - Vor-
schubgeschwindigkeit (Richtwert) bei
3000 min!
[15] Geschwindigkeitsgrenze mit
Schneeketten
(falls als Zubehor vorgesehen)
[16] Abmessungen
[17] Lange
[18] Lange mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)
[19] Breite
[20] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor
(Breite ohne seitlichen Auswurfdeflektor)
[21] Hohe
[22] Code Schneidwerkzeug
[23] Inhalt des Kraftstofftanks
[24] Lastgrenze flir Zugvorrichtung (max.
senkrechte Kraft)
[25] Lastgrenze fiir Zugvorrichtung (max.
Zuggewicht)
[26] Max. zulassige Neigung
[27] Schalldruckpegel
[28] Messungenauigkeit
[29] Gemessener Schallleistungspegel
[30] Garantierter Schallleistungspegel
[31] Vibrationspegel am Fahrersitz
[32] Vibrationspegel am Lenkrad
[33] ubersicht fiir die korrekte zubehor-
kombination
[33.A] Heckseitiges zubehor
[33.B] Frontseitiges zubehor
[42] Sonderzubehor
[42.A1, 42.A2] “Mulching™-kit
[42.B] Batterieladegerét
[42.C] Zugvorrichtung
[42.D] Abdeckung
[42.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir
MP-Series)

[42.F] Schneeketten (18”)

[42.G] M+S-Réder (Matsch- und Schne-
erader) (18”)

[42.H] Anhanger

[42.1] Streuer

[42.J] Rasenwalze

[42.K] Schneepflug

[42.L] Sammler fir laub und gras (nur fiir

SD-Series)

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr) loxUg (*)

[3] Ztpodéq ava Aemtd (*)

[4] HAekTpid cvoTnua

[5] Epnpoodia eAacTika

[6] Miow eAaoTika

[7] Nieon eunpoodLWV EAACTIKWY

[8] Migon miow eAACTIKWY

[9] Md&da Tou pnxaviuatog He adelo

peCepBoudp (*)

[10] EAdxiotn akTiva Pn KoHpEVOU
XopTou

[11] "Yyogq kormig

[12] MAdToq KoTig

[13] Mnxaviké cuoTnua HETAd00MG
TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)) OTIq
3000 o.a.A.

[14] Y&pooTatiké cuoTnua HeTddoong
TaxUtnTa Kivnong (EVSEIKTIKY)) OTIq
3000 o.a.A.

[15] Opio TaxutnTag pe aiucideq

Xtoviov (av TipoBAEneTal WG ageaoudp)

[16] AwoTtacelq

[17] Mnkog

[18] Mrikog pe Kado (Urkog Xwpiq kado)

[19] MAdTog

[20] MAATOG pe TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amoPoAng (MAATog Xwpig TAEUPIKO
EKTPOTIEA ATTOPROANG)

[21] "Ydog

[22] Kwdlkdq oLUOTAHATOG KOTTG

[23] XwpnTikdTNTa TOU VTETOITOU
KOQUGi{pou

[24] ‘Oplo popTiov yia To cuoTNHA

PUHOVAKNONG (HEYLOTN KABETN SUvapn)

[25] ‘Oplo popTiov yia To cUoTHHA
PUHOVAKNONG (HEYIoTN
PUHOUAKOUHEVO BAPOG)

[26] MéyioTn emutpenopevn ywvia

[27] ZTdBUN akouoTIKNG TtiEoNG

[28] ABeBatdtnTa HETPNONG

[29] Metpnpévn oTABUN AKOUOTIKNIG
LoXV0g

[30] Eyyunuévn oTaBun KOUCTIKNG
LoXV0g

[31] Eninedo kpadaouwv otn 6€on Tou
odnyou

[32] Eminedo Kpadaouwyv oTo TIOVL

[33] owoTog mvakag yla To cwoTto
OUVOUAOHO TWV TIAPEAKOUEVWV

[33.A] omobia mapeAKopeva

[33.B] epmpoobia mapeAkopeva

[42] artoupeva apeAkopeva

[42.A1, 42.A2] Zet “mulching”

[42.B] dopTioTg oUVTIPNONG pratapiag

[42.C] ZetT pupouAknong

[42.D] K&Avppa mipootaciag

[42.E] Zet mpooTactag omoblag

arnoBoAng (uévo yia ta Hovtera
™me oeipdg MP)

[42.F] AAuoideg xloviou (187)

[42.G] Tpoxoi yta Addorm / x16vt (18”)

[42.H] PupouAkoupevo

[42.1] Aavopeag

[42.J] KuAwvdpog yia xAon

[42.K] EKXLOVIOTIKO pE Adpa

[42.L] ZuAAektng GUAAWYV Kat XAong

(udvo yia Ta povtréda e oelpdg
SD)

* A TO OUYKEKPIUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta 60a avaypadovTal oTNV ETIKETA
TIPOGSLOPIOPOY TOU UNYAVAHATOS




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM (%)

[4] Electrical system

[5] Fronttyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Machine weight with empty tank (*)

[10] Minimum radius of uncut grass

[11] Cutting height

[12] Cutting width

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min-!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min’!

[15] Speed limit with snow chains (if
available)

[16] Dimensions

[17] Length

[18] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[19] Width

[20] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)

[21] Height

[22] Cutting means code

[23] Fuel tank capacity

[24] Admissible load on towing device
(maximum vertical weight)

[25] Admissible load for towing device
(maximum towing weight)

[26] Maximum admissible tilt

[27] Acoustic pressure level

[28] Measurement uncertainty

[29] Measured acoustic power level

[30] Guaranteed acoustic power level

[31] Operator position vibration level

[32] Steering wheel vibration level

[33] Table for correct accessory combi-
nations

[33.A] Rear accessories

[33.B] Front accessories

[42] Accessories available on request

[42.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[42.B] Maintenance battery charger

[42.C] Towing kit

[42.D] Cloth cover

[42.E] Rear discharge guard kit (only for

MP series)

[42.F] Snow chains (18”)

[42.G] Mud /Snow wheels (18”)

[42.H] Trailer

[42.1] Sprinkler

[42.J] Lawn roller

[42.K] Snow shovel

[42.L] Leaf and grass catcher (only for

SD series)

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacién eléctrica

[5] Neumaticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

[7] Presién neumatico anterior

[8] Presién neumatico posterior

[9] Peso de la maquina con el depdsito

de combustible vacio (*)

[10] Radio minimo de hierba no cortada

[11] Altura de corte

[12] Anchura de corte

[13] Transmisiéon mecanica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmision hidrostatica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min"!

[15] Limite de velocidad con cadenas
de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud

[18] Longitud con bolsa (longitud sin
bolsa)

[19] Anchura

[20] Ancho con deflector de descarga

lateral (ancho sin deflector de descarga

lateral)

[21] Altura

[22] Cadigo dispositivo de corte

[23] Capacidad del depdsito carburante

[24] Limite de carga para dispositivo de
remolque (fuerza vertical maxima)

[25] Limite de carga para dispositivo
de remolque (peso maximo de
remolque)

[26] Inclinacién maxima permitida

[27] Nivel de presion acustica

[28] Incertidumbre de medida

[29] Nivel de potencia acustica medido

[30] Nivel de potencia acustica garan-
tizado

[31] Nivel de vibraciones en el puesto de
conductor

[32] Nivel de vibraciones al volante

[33] Tabla para combinar accesorios

[33.A] Accesorios traseros

[33.B] Aaccesorios frontales

[42] Accesorios bajo pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Cargador de bateria de manteni-

miento

[42.C] Kit remolque

[42.D] Lona de cubierta

[42.E] Kit sistema de seguridad de

descarga posterior (sdlo para la
serie MP)

[42.F] Cadenas de nieve (18”)

[42.G] Ruedas para fango y nieve (18”)

[42.H] Remolque

[42.1] Esparcidor

[42.J] Rodillo para hierba

[42.K] Quitanieves de cuchilla

[42.L] Recogedor hojas y hierba (sélo

para la serie SD)

* Para el dato especifico, hacer referencia
aloindicado en la etiqueta de identifica-
cién de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus (*)

[3] Poorded minutis (*)

[4] Elektrisisteem

[5] Eesmised rehvid

[6] Tagumised rehvid

[7] Pumpamise rohk ees

[8] Pumpamise rohk taga

[9] Masina mass tiihja paagiga (*)

[10] Loikamata rohu minimaalne raadius

[11] Loikekdrgus

[12] Loikelaius

[13] Mehaaniline jduiilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne)
3000 min-!

[14] Hidrostaatiline joutilekanne
Edasilikumise kiirus (ligikaudne)
3000 min-"!

[15] Kiiruspiirang lumekettidega
(kui on ettenahtud lisaseade)

[16] M&dtmed

[17] Pikkus

[18] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)

[19] Laius

[20] Laius koos kulgvaljaviske deflektoriga
(Laius ilma kilgvéljaviske deflekto-
rita)

[21] Korgus

[22] Loikeseadme kood

[23] Kutusepaagi maht

[24] Veoseadme suurim koormus (suurim
vertikaalne koormus)

[25] Veoseadme suurim koormus (suurim
veetav mass)

[26] Suurim lubatud kalle

[27] Helirdhu tase

[28] M&dtemaaramatus

[29] M&b6detud miravéimsuse tase

[30] Garanteeritud miravdimsuse tase

[31] Vibratsioonitase juhiistmel

[32] Vibratsioonide tase roolis

[33] Tarvikute 6ige kombineerimise tabel

[33.A] Tagumised tarvikud

[33.B] Eesmised tarvikud

[42] Tellimusel lisatarvikud

[42.A1, 42.A2] ,Multsimis* komplektt

[42.B] Hooldus akulaadija

[42.C] Jarelhaagise vedamise komplekt

[42.D] Katteriie

[42.E] Tagumise véljaviske kaitse kom-

plekt (ainult MP seeria)

[42.F] Lumeketid (18”)

[42.G] Lume- ja mudarattad (18”)

[42.H] Jarelhaagis

[42.1] Puistur

[42.J] Mururull

[42.K] Teraga lumesahk

[42.L] Lehtede ja muru koguja (ainult SD

seeria)

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Séahkélaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttépaine

[8] Takarenkaiden tayttdpaine

[9] Laitteen kuivapaino (*)

[10] Loéikamata rohu minimaalne raadiusi

[11] Leikkuukorkeus

[12] Leikkuuleveys

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min-!

[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min’!

[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla
(jos kuuluu lisévarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus

[18] Pituus sakin kanssa (pituus ilman
sakkia)

[19] Leveys

[20] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys
(Leveys ilman sivutyhjennyksen
lappéakorkkia)

[21] Korkeus

[22] Leikkuuvalineen koodi

[23] Polttoainesailion tilavuus

[24] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(enimmaispystyvoima)

[25] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(kiinnitettava enimmaispaino)

[26] Suurin sallittu kaltevuus

[27] Akustisen paineen taso

[28] Mittauksen epavarmuus

[29] Mitattu &anitehotaso

[30] Taattu aanitehotaso

[31] Téarinataso kuljettajan paikalla

[32] Térinataso ohjauspydrassa

[33] Lisavarusteiden oikeaoppisen yhdi-
stelyn taulukko

[33.A] Takavaruste

[33.B] Etuvaruste

[42] Tilattavat lisavarusteet

[42.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet

[42.B] Yllapitoakkulaturi

[42.C] hinaussarja

[42.D] Suojakangas

[42.E] Takatyhjennyksen suojussarja

(pelkastaan MP series)

[42.F] Lumiketjut (18”)

[42.G] Muta-/talvipyorét (18”)

[42.H] Peréavaunu

[42.1] Levitin

[42.J] Nurmikkojyra

[42.K] Lumiaura

[42.L] Lehtien ja ruohon keraéaja

(pelkéstadn SD series)

* Maaéréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale (*)

[3] Tours par minute (*)

[4] Installation électrique

[5] Pneus avant

[6] Pneus arriere

[7] Pression de gonflage avant

[8] Pression de gonflage arriere

[9] Masse de la machine avec réservoir

vide (*)

[10] Rayon minimal de 'herbe non taillée

[11] Hauteur de coupe

[12] Largeur de coupe

[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min"!

[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min-!

[15] Limite de vitesse avec chaines a
neige (si accessoire prévu)

[16] Dimensions

[17] Longueur

[18] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[19] Largeur

[20] Largeur avec déflecteur d’éjection
latérale (Largeur sans déflecteur
d’éjection latérale)

[21] Hauteur

[22] Code organe de coupe

[23] Capacité du réservoir de carburant

[24] Limite de charge pour dispositif de re-
morquage (force verticale maximale)

[25] Limite de charge pour dispositif
de remorquage (poids maximum
remorquable)

[26] Pente maximale admise

[27] Niveau de pression acoustique

[28] Incertitude de mesure

[29] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[30] Niveau de puissance acoustique
garanti

[31] Niveau de vibration au poste de
conduite

[32] Niveau de vibration au volant

[33] Tableau pour la correcte combinaison
des accessoires

[33.A] Accessoires arriere

[33.B] Accessoires frontaux

[42] Accessoires sur demande

[42.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”

[42.B] Chargeur de batterie

[42.C] Kit remorquage

[42.D] Housse de protection

[42.E] Kit protectur d’éjection arriere

(seule

ment pour la série MP)

[42.F] Chaine a neige (18”)

[42.G] Roues complétes boue / neige (18”)

[42.H] Remorque

[42.]] Epandeur

[42.J] Rouleau a gazon

[42.K] Lame a neige

[42.L] Balai de ramassage feuilles et

herbe
(seulement pour la série SD)

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce
qui est indiqué sur la plaque signalétique
de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Broj okretaja u minuti (*)

[4] Elektricni sustav

[5] Prednje gume

[6] Straznje gume

[7] Tlak zraka u prednjim gumama

[8] Tlak zraka u straznjim gumama

[9] Masa stroja s praznim spremnikom (*)

[10] Minimalni promjer nepoko$ene trave

[11] Visina ko$nje

[12] Sirina ko$nje

[13] Mehanicki prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri
3.000 min-"!

[14] Hidrostatski prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri
3.000 min-"!

[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako se radi o predvidenom
dijelu dodatne opreme)

[16] Dimenzije

[17] Duzina

[18] Duzina s koSarom (duzina bez
kosare)

[19] Sirina

[20] Sirina s usmjerivadem za boéno
izbacivanje (Sirina bez usmjerivaca
za boéno izbacivanje)

[21] Visina

[22] Sifra noza

[23] Zapremnina spremnika goriva

[24] Granica nosivosti uredaja za vuéu
(maksimalna vertikalna sila)

[25] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna tezina koja se smije
vuéi)

[26] Maksimalni dozvoljen nagib

[27] Razina zvuénog tlaka

[28] Mijerna nesigurnost

[29] Izmjerena razina zvuéne snage

[30] Zajaméena razina zvuéne snage

[31] Razina vibracija na vozackom mjestu

[32] Razina vibracija na upravljacu

[33] Tablica za pravilno kombiniranje
dodatnog pribora

[33.A] Zadnji dodatni pribog

[33.B] Prednji dodatni pribog

[42] Dodatni pribor na upit

[42.A1, 42.A2] Komplet za “malCiranje”

[42.B] Punjac baterija za odrzavanje

[42.C] Komplet za vuéu

[42.D] Zastitna cerada

[42.E] Komplet za §titnik straznjeg otvora

za izbacivanje (samo za MP serije)

[42.F] Lanci za snijeg (18”)

[42.G] Kotadi za blato/snijeg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Rasipa¢

[42.J] Valjak za travu

[42.K] Noz za ¢isc¢enje snijega

[42.L] Sakuplja¢ lis¢aitrave (samo za

SD serije)

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény (*)

[3] Percenkénti fordulatszam (*)

[4] Elektromos rendszer

[5] Elulsé gumiabroncsok

[6] Hatsé gumiabroncsok

[7] Eluls6 abroncsok légnyomasa

[8] Hatso abroncsok légnyomasa

[9] A gép tdmege ures tartallyal (*)

[10] Nem levagott fii minimalis sugaral

[11] Nyirasi magassag

[12] Munkaszélesség

[13] Mechanikus erdatvitel
Haladasi sebesség
(hozzavetdlegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[14] Hidrosztatikus eréatvitel
Haladasi sebesség
(hozzavetdlegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[15] Sebességkorlat holanccal (ha tartozék)

[16] Méretek

[17] Hosszusag

[18] Hosszusag zsakkal (hosszlsag zsak
nélkiil)

[19] Szélesség

[20] Szélesség oldalsé kidobas deflektor-
ral (Szélesség oldalso kidobas
deflektor nélkl)

[21] Magassag

[22] Vagoegység kodszama

[23] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[24] Vontatéberendezés maximalis
terhelése (maximalis fliggéleges
eréhatas)

[25] Vontatéberendezés maximalis
terhelése (maximalis vontathato suly)

[26] Megengedett legnagyobb délés

[27] Hangnyomasszint

[28] Mérési bizonytalansag

[29] Mért zajteljesitmény szint.

[30] Garantalt zajteljesitmény szint

[31] A vezetballasnal mért vibraciészint

[32] A kormanynal mért vibraciészint

[33] Tartozékok helyes kombinacidja
tablazat

[33.A] Hatsé tartozékok

[33.B] Front tartozékok

[42] Rendelhetd tartozékok

[42.A1, 42.A2] “Mulcsozd készlet”

[42.B] Fenntart6 akkumulatortolté

[42.C] Vontato készlet

[42.D] Takar6 ponyva

[42.E] Hatso kidobas védorész készlet

(csak az MP sorozat)

[42.F] Holancok (18”)

[42.G] Sar- és hokerekek (18”)

[42.H] Utanfuto

[42.1] Széro

[42.J] Gyephenger

[42.K] Hétololap

[42.L] Fi- és lombgylijté (csak az SD

sorozat)

* A pontos adatot lasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia (*)

[3] Apsisukimai per minute (*)

[4] Elektros instaliacija

[5] Priekinés padangos

[6] Uzpakalinés padangos

[7] Priekiniy padangy oro slégis

[8] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[9] Masinos svoris, kai bakas tuscias (*)

[10] Maziausias nenupjautos Zolés
spindulys

[11] Pjovimo aukstis

[12] Pjovimo plotis

[13] Mechaniné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000
min’!

[14] Hidrostatiné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000
min-!

[15] Greicio riba su sniego grandinémis
(jei Sis priedas numatytas)

[16] Matmenys

[17] ligis

[18] ligis su maisu (ilgis be maiso)

[19] Plotis

[20] Plotis su Soninio iSmetimo deflekto-
riumi (Plotis be Soninio iSmetimo
deflektoriaus)

[21] Aukstis

[22] Pjovimo jtaiso kodas

[23] Alyvos bako talpa

[24] Tempimo prietaiso svorio limitas
(maksimali, vertikaliai veikianti
vilkimo jrenginj jéga)

[25] Tempimo prietaiso svorio limitas
(maksimalus pakrautos priemonés
svoris)

[26] Maksimalus leistinas pokrypis

[27] Garso slegio lygis

[28] Matavimo paklaida

[29] ISmatuotas garso galios lygis

[30] Garantuotas garso galios lygis

[31] Vibracijy lygis, sédyné

[32] Vibracijy lygis, vairas

[33] Teisingos priedy kombinacijos lentelé

[33.A] Galiniai priedai

[33.B] Priekiniai priedai

[42] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

[42.A1, 42.A2] Rinkinys mulciavimui

[42.B] Akumuliatoriaus palaikymo

[42.C] Rinkinys vilkimui

[42.D] Apdangalas

[42.E] Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso

rinkinys (tikai MP sérija)

[42.F] Sniego grandinés (18”)

[42.G] Ratai purvui/ sniegui (18”)

[42.H] Priekaba

[42.1] Barstytuvas

[42.J] Vejos volas

[42.K] Peilinis sniego valytuvas

[42.L] Lapy ir zolés surinktuvas (tikai SD

sérija)

* Konkretts specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda (*)

[3] Apgriezieni minaté (*)

[4] Elektroiekarta

[5] Prieksgjas riepas

[6] Aizmuguréjas riepas

[7] Priek$éjo riepu spiediens

[8] Aizmuguréjo riepu spiediens

[9] Masa (*)

[10] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[11] Plau$anas augstums

[12] Plausanas platums

[13] Mehaniska transmisija
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000
min-!

[14] Hidrostatiska transmisija
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-!

[15] Atruma ierobeZojums sniega kézu
izmantosanas gadijuma
(ja Sis piederums ir paredzéts)

[16] Izmeri

[17] Garums

[18] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[19] Platums

[20] Platums ar saniskas izmesanas
deflektoru (Platums bez saniskas
izmeSanas deflektora)

[21] Augstums

[22] Griezgjierices kods

[23] Degvielas tvertnes tilpums

[24] Jugierices slodze limits (maksimalais
vertikalais spéks)

[25] Jugierices slodze limits (maksimalais
piekabes svars)

[26] Maksimalais pielaujamais slipums

[27] Skanas spiediena limenis

[28] Meérijumu klada

[29] Izmeritais skanas intensitates limenis

[30] Garantétais skanas intensitates limenis

[31] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[32] Stres vibraciju limenis

[33] Tabula pareizai piederumu
kombinacijai

[33.A] Aizmugures piederumi

[33.B] Priekséjie piederumi

[42] Piederumi péc pieprasijuma

[42.A1, 42.A2] Mul¢ésanas komplekts

[42.B] Akumulatoru atbalsta ladétajs

[42.C] Vilk8anas komplekts

[42.D] Parvalks

[42.E] Aizmuguréjas izmeSanas aizsarga

komplekts (tik MP serijos)

[42.F] Sniega kédes (18”)

[42.G] Dublu/sniega riteni (18”)

[42.H] Piekabe

[42.1] I1zkliedetajs

[42.J] Zales rullis

[42.K] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[42.L] Lapu un zales savacéjs (tik SD

serijos)

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité.




[1] MK - TEXHUYKU NOJATOLMN

[2] HomuHanHa MokHocT (*)

[3] BpTemu BO MuHyTa (*)

[4] EnekTpuuHa nHcTanauyuja

[5] MpeaHW NHeBMaTULM

[6] 3apHu NHeBMaTULM

[7] MpuTUCOK 3a NonHere Hanpes,

[8] MpWTHCOK 3a NonHerbe Hasag,

[9] TexwuHa Ha malumMHaTa co npaseH

pesepsoap (*)

[10] MuHMManeH paguyc Ha HeKoceHa Tpesa

[11] BucuHa Ha Kocerse

[12] LvpuHa Ha Kocerbe

[13] MexaHnukm npeHoc
Bp3avHa Ha aBuere (MHAMKaTMBHA)
10 3000 MuH'!

[14] XuppocTaTnykm npeHoc
Bp3avHa Ha ABUKEHE (MHAMKATUBHA)
00 3000 MuH"

[15] OrpaHunyyBarse Ha 6panHaTa
CO CUHLIMPM 3a CHer (aKo
[IONONHUTE NHaTa onpemMa e
npeasuaeHa)

[16] AnmeHsun

[17] AomkuHa

[18] [omxuHa co BpeKara (gomkuHa 6e3
BpeKara)

[19] WupuHa

[20] WwupwvHa co aedneKTop co
CTpaHWyeH 1cnycT (LmMpuHa 6e3
ZleNeKTop CO CTPaHUYeH UCTyCT)

[21] Bucuna

[22] Hop Ha ypepoT co ceunBoTo

[23] HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a
rop1eo

[24] [onywTeHo onTepeTyBame Ha
YPEAOT 3a Bneyekse (Hajronema
TEXuHa BO BepTUKana)

[25] [donywTeHo onTepeTyBarbe 3a
ypeaoT 3a Bneyerbe (Hajronema
TEMMHA 3a B/IeYeHEe)

[26] Hajronema BpeaHOCT Ha
HaBeAHyBatbe

[27] HvBO Ha aKkyCTU4eH NPUTUCOK

[28] OtcTanysame of Meperata

[29] W3mepeHO HMBO Ha aKyCTMYHA MOKHOCT

[30] lapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT

[31] HvBO Ha BMGpaLMK Ha MecToTo 3a
ynpaByBa-e

[32] HuBo Ha BMGpauWK Ha BONaHOT

[33] Tabena 3a coopBeTHa KOMGUHaLMWja
Ha popatouuTte

[33.A] 3apHu gogaroum

[33.B] npeanv gopatoumn

[42] popaToum pocTanHK Ha Gaparbe

[42.A1, 42.A2] KomnneT 3a ,Menere

[42.B] MonHay 3a akymynaTopoT co

U3[PKANBOCD

[42.C] Homnnert 3a npuKosnka

[42.D] MnatHo 3a NoKpuBarbe

[42.E] KxkomnneT 3a 3awwTuTa Ha

CcTpaHuyeH ucnyct (camo 3a MP
cepuja)

[42.F] CuHLmpm 3a cHer (187)

[42.G] T'ymu 3a Kan/cHer (18”)

[42.H] MpuKonka

[42.1] Opo6anka

[42.J] Banjak 3a TpeBa

[42.K] CeumBo 3a cHer

[42.L] Co6upay 3a mcja 1 Tpesa (camo

3a SD cepuja)

* 3a ofpesieH NoaaToK, NpoBepeTe Aanu
MCTUOT € MOCOYEH Ha eTMKeTaTa 3a
naeHTUdMKaumja Ha malimHara.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Massa van de machine met lege

tank (*)

[10] Minimum straal ongemaaid gras

[11] Maaihoogte

[12] Maaibreedte

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min-!

[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min-!

[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte

[18] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[19] Breedte

[20] Breedte met zijdelingse
aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[21] Hoogte

[22] Code snij-inrichting

[23] Vermogen van het brandstofreservoir

[24] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximale verticale kracht)

[25] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximaal gewicht dat getrokken
kan worden)

[26] Maximaal toegestane helling

[27] Niveau geluidsdruk

[28] Meetonzekerheid

[29] Gemeten akoestisch vermogen

[30] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[31] Niveau trillingen op de bestuurder-
splaats

[32] Niveau trillingen aan het stuur

[33] Tabel voor de juiste combinatie van
accessoires

[33.A] Accessoires achterzijde

[33.B] Accessoires voorzijde

[42] Optionele accessoires

[42.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”

[42.B] Batterij-oplader voor behoud

[42.C] Kit tractie

[42.D] Afdekzeil

[42.E] Kit achterste aflaatbeveiliging

(alleen voor MP-serie)

[42.F] Sneeuwkettingen (18”)

[42.G] Modderwielen/sneeuwwielen (18”)

[42.H] Aanhangwagen

[42.1] Verspreider

[42.J] Grasrol

[42.K] Sneeuwschuiver

[42.L] Opvanger voor bladeren en gras

(alleen voor SD-serie)

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Maskinvekt med tom tank. (*)

[10] Minste radius til ikke klippet gress

[11] Klippehoyde

[12] Klippebredde

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[15] Hastighetsgrense med snekjettinger
(hvis finnes)

[16] Mal

[17] Lengde

[18] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[19] Bredde

[20] Bredde med deflektor for sideutkast
(Bredde uten deflektor for sideutkast)

[21] Hoyde

[22] Artikkelnummer for klippeinnretning

[23] Drivstofftankens volum

[24] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. vertikal kraft)

[25] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. hengervekt)

[26] Maks. tillatt helling

[27] Lydtrykkniva

[28] Maleusikkerhet

[29] Malt lydeffektniva

[30] Garantert lydeffektniva

[31] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[32] Vibrasjonsniva ved rattet

[33] Tabell for korrekt kombinert bruk av
tilbehor

[33.A] Bakmontert tilbehor

[33.B] Frontmontert tilbehor

[42] Tilleggsutstyr pa forespeorsel

[42.A1, 42.A2] Mulching-sett

[42.B] Batterilader

[42.C] Sett med tilhengerfeste

[42.D] Presenning

[42.E] Sett med vern for utkast bak (MP-

series)

[42.F] Snekjettinger (18”)

[42.G] Gjerme-/snehjul (18”)

[42.H] Tilhenger

[42.1] Spreder

[42.K] Sneplog

[42.L] Blad- og gressoppsamler (SD-

series)

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kofatylne

[7] Cisnienie powietrza kot przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem

paliwa(*)

[10] Minimalny promieri nieskoszonej trawy

[11] Wysokos¢ koszenia

[12] Szerokos$¢ koszenia

[13] Naped mechaniczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min-!

[14] Naped hydrostatyczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min'!

[15] Limit predkosci z tacuchami
(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Diugosé

[18] Dtugosé z pojemnikiem (dtugos¢ bez
pojemnika)

[19] Szerokos¢

[20] Szeroko$¢ z deflektorem wyrzutu
bocznego (Szerokos$¢ bez deflektora
wyrzutu bocznego)

[21] Wysokos¢

[22] Kod agregatu thgcego

[23] Pojemnosc zbiornika paliwa

[24] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzgdzenia ciggngcego (maksymalna
sita pionowa)

[25] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzadzenia ciggnacego (maksymalny
holowany cigzar)

[26] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[27] Poziom ci$nienia akustycznego

[28] Btad pomiaru

[29] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[30] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[31] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[32] Poziom drgarn na kierownicy

[33] Tabela wtasciwego taczenia akcesoriow

[33.A] Akcesoria tylne

[33.B] Akcesoria przednie

[42] Akcesoria dostepne na zamdéwienie

[42.A1, 42.A2] Zestaw mulczujgcy

[42.B] tadowarka akumulatora

[42.C] Zestaw do holowania

[42.D] Pokrowiec

[42.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu

trawy (wytgcznie dla serii MP)

[42.F] tancuchy przeciw$niegowe (18”)

[42.G] Kota btotne / $niezne (18”)

[42.H] Przyczepa

[42.1] Rozrzutnik

[42.J] Walec do trawy

[42.K] Ptug $niezny

[42.L] Zbieracz do lici i trawy (wytgcznie

dla serii SD)

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce identyfika-
cyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotagdes por minuto (*)

[4] Instalag&o elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Pressao dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Massa da maquina com reservatério

vazio (*)

[10] Raio minimo da relva ndo cortada

[11] Altura de corte

[12] Largura de corte

[13] Transmissao mecanica
Velocidade de avango (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmissao hidrostatica
Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min!

[15] Limite de velocidade com correntes
de neve (se o acessorio for previsto)

[16] Dimensoes

[17] Comprimento

[18] Comprimento com saco (compri-
mento sem saco)

[19] Largura

[20] Largura com deflector de descarga
lateral (Largura sem deflector de
descarga lateral)

[22] Altura

[22] Codigo dispositivo de corte

[23] Capacidade do tanque de com-
bustivel

[24] Limite de carga por dispositivo de
tragao (forca vertical maxima)

[25] Limite de carga por dispositivo de
tragdo (peso maximo rebocavel)

[26] Inclinagdo maxima autorizada

[27] Nivel de presséo acustica

[28] Incerteza de medigao

[29] Nivel de poténcia acustica medido

[30] Nivel de poténcia acustica garantido

[31] Nivel de vibragdes no local de
condugao

[32] Nivel de vibragdes no volante

[33] Tabela para a correta combinagao
dos acessorios

[33.A] Acessorios posteriores

[33.B] Acessorios frontais

[42] Acessorios a pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Carregador de baterias de manu-

tencao

[42.C] Kit tracdo

[42.D] Lona de cobertura

[42.E] Kit protecéo de descarga traseira

(apenas para série MP)

[42.F] Correntes para neve (18”)

[42.G] Rodas paralama/ neve (18”)

[42.H] Reboque

[42.1] Espalhador

[42.J] Rolo para relva

[42.K] Limpa-neves com lamina

[42.L] Recolhedor de folhas e relva (ape-

nas para série SD)

* Para o dado especifico, consulte
a etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala (*)
[3] Rotatii pe minut (*)
[4] Instalatie electrica
[5] Pneuri fata
[6] Pneurispate
[7] Presiune roti fata
[8] Presiune roti spate
[9] Greutatea masinii cu rezervorul
gol ()
[10] Raza minima de iarba netaiata
[11] Inaltime de taiere
[12] Latime de taiere
[13] Transmisie mecanica - Viteza de
avans (indicativa) la 3000 min-'!
[14] Transmisie hidrostatica- Viteza de
avans (indicativa) la 3000 min
[15] Limita de viteza cu lanturi de
zapada (daca acest accesoriu este
prevazut)
[16] Dimensiuni
[17] Lungime
[18] Lungime cu sac (lungime fara sac)
[19] Latime
[20] Latime cu deflector de evacuare
laterala (Latime fara deflector de
evacuare laterala)
[21] in&ltime
[22] Codul dispozitivului de taiere
[23] Capacitate rezervor carburant
[24] Limita de incarcare a dispozitivului de
tractiune (forta verticala maxima)
[25] Limita de incarcare a dispozitivului
de tractiune (greutatea maxima care
_poate fi tractatd)
[26] Inclinatia maxima admisa
[27] Nivel de presiune acustica
[28] Nesiguranta in masurare
[29] Nivel de putere acustica masurat
[30] Nivel de putere acustica garantat
[31] Nivel de vibratii la locul
conducatorului
[32] Nivel de vibratii la volan
[33] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[33.A] Accesorii posterioare
[33.B] Accesorii frontale
[42] Accesorii la cerere
[42.A1, 42A2] Kit pentru ,mulching”
[42.B] incércator de baterie de intretinere
[42.C] Kit de remorcare
[42.D] Prelata pentru acoperire
[42.E] Set de protectie pentru evacuare
posterioara (numai pentru seriile
MP)
[42.F] Lanturi de zapada (18”)
[42.G] Roti de noroi/ zapada (18”)
[42.H] Remorca
[42.1] Distribuitor
[42.J] Rola pentru iarba
[42.K] Utilaj de deszépezire cu lama
[42.L] Colector de frunze si iarba (numai
pentru seriile SD)

* Pentru informatia specifica, consultati da-
tele de pe eticheta de identificare a masinii.




[1] RU - TEXHUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKU

2] HomuHanbHasa MoLWwHOCTb (*)

3] Yncno 060poToB B MUHYTY (*)

4] SneKTponpoBoaKa

5] MepeaHWe WnHbI

6] 3aaHue WKHbI

7] [aBneHvie B nepeaHUX LMHaX

8] [aBneHue B 3aaHUX LUMHAX

9] Bec nagenus 6e3 Tonamsa (*)

10] MuHWMa/bHbIF PaAyC HECKOLLEHHOM TPaBbl

11] BbicoTa cKalumMBaemoi Tpasbl

12] LWupuHa ckawmsaHna

13] MexaHunyecKkan TpaHcMUcCHsa

- CKopoCTb nepeasuHeHns
(opueHTHpoBoyHas) npv 3000 MuH!

[14] MmppocTaTMyeckan TpaHCMUCCHUA
- CKopoCTb nepeaBuKeHns
(opreHTpoBoYHas) npu 3000 MUH''

[15] Mpepen cKopocTy ¢ LenAM1
NPOTUBOCKONLHEHMA CAN
NpeayCMOTPEHO 3TO J0NOHUTENbHOE
o6opyaoBaHue)

[16] MabapuTbl

[17] OnvHa

[18] O/mHa ¢ KoHTelHepoM (amMHa 6e3
KOHTeMHepa)

[19] WuvpuHa

[20] LUunpuHa c 6oKOBbIM ¥eno6om ANs
Bbi6poca (LLnpunHa 6e3 6oKkoBoro
wenoba AnA Boibpoca)

[21] Boicota

[22] Hop peryLuero npucnocobneHus

[23] O6Bbem TonameHOro 6aka

[24] MaKcumanbHana HarpysKa, Kotopas
MOMET BbITb NPUIOKEHA K
B6YKCUPOBOYHOMY YCTPOWCTBY (MaKc.
BepTUKasIbHaA HarpysKa)

[25] MaKcumanbHas HarpysKa, Kotopas
MOMET 6bITb NPUIOKEHA K
6YKCMPOBOYHOMY YCTPOMCTBY (MaKC.
BYHCMpYeMbli1 BEC)

[26] [onycTUMbIA MaKCUMasIbHbIN

HaKJ/IOH

27] YpoBeHb 3BYKOBOIO aB/IeHNUA

28] MorpelwHoCTb U3MepeHUsa

29] MaMepeHHbli ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH
[30] MapaHTUpyeMbIi ypoBEHL 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

31] YposeHb BrGpaLmMK Ha MeCTe BOAUTENA

32] YposeHb BMGpaLuun Ha pyne

33] Tabauua npaBuIbLHOrO COYeTaHNA

NPUHAAIEIKHOCTEN — HABECHBIX
opyAnit

33.A] 3aaHWe HaBeCHble opyAus

33.B] tpoHTasbHble HaBeCHble opyansa

42] NpUHaANERHOCTU — HaBeCHble

opyaus no 3aKasy

[42.A1, 42.A2] KomnneKT ans

My/IbYMpPOBaHUA

[42.B] noppepxvBatoLLee 3apagHoe

YCTPOMCTBO

[42.C] MpuuenHoe ycTpoicTBo

[42.D] 3awmTHbIN Yexon

[42.E] KomnneKT 3awwmTbl 3agHero

BbIGpOCa (To/1bKO AN1A cepum MP)

[42.F] Lienun npoTuBOCKONbKEHMA (187)

[42.G] Honeca pns rpsasu/ cHera (18”)

[42.H] Mpuuen

[42.1] Pas6pacbiBatenb

[42.J] Banok ana Tpasbl

[42.K] LLIHEKOPOTOpPHbIV

CHEroo4McTuTE b
[42.L] C6opLumK TpaBbl U IUCTHEB
(TonbKo AnA cepmm SD)

* To4yHOe 3Ha4eHne CM. Ha
MF\eHTMCbMI-(aLI,MOHHOM ApP/ibiIKe MaLUnHbI

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minatu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik

[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[9] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou (*)

[10] Minimalny akény radius otacania

[11] Vyska kosenia

[12] Sirka orezavania

[13] Mechanicka prevodovka - Rychlost
pohybu (priblizna) pri 3000 min™!

[14] Hydrostaticka prevodovka
Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000
min"!

[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi
retazami
(ak sa jedna o urcené prisluenstvo)

[16] Rozmery

[17] Dizka

[18] Dizka s koom (dizka bez kosa)

[19] Sirka

[20] Sirka vychylovaga boéného
vyhadzovania (Sirka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania)

[21] Vyska

[22] Kod kosiaceho zariadenia

[23] Kapacita palivovej nadrzky

[24] Maximéalne zatazenie tazného zaria-
denia (max. zvisle pdsobiaca sila)

[25] Maximalne zataZenie tazného
zariadenia (max. hmotnost tahaného
nakladu)

[26] Maximalny povoleny naklon

[27] Urover akustického tlaku

[28] Nepresnost merania

[29] L:Jroveﬁ nameraného akustického vykonu

[30] Uroven zaru¢eného akustického vykonu

[31] Uroven vibracii na mieste vodica

[32] Uroven vibracii na volante

[33] Tabulka pre spravnu kombinaciu
pridavnych zariadeni

[33.A] Zadné pridavné zariadenia

[33.B] Predné pridavné zariadenia

[42] Pridavné zariadenia na poziadanie

[42.A1, 42.A2] Suprava pre mul¢ovanie

[42.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora

[42.C] Suprava tazného zariadenia

[42.D] Krycia plachta

[42.E] Suprava ochranného krytu zadného

vyhadzovania (vylucne pre sériu
MP)

[42.F] Snehové retaze (18”)

[42.G] Kolesa do blata / snehu (187)

[42.H] Prives

[42.]] Posypava¢

[42.J] Valec na valcovanie travy

[42.K] Snehova radlica

[42.L] Zberag listia a travy (vylucne pre

sériu SD)

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom &titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ (*)

[3] Vrtljaji na minuto (*)

[4] Elektricna napeljava

[5] Prednje pnevmatike

[6] Zadnje pnevmatike

[7] Tlak v prednjih pnevmatikah

[8] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[9] Teza stroja s praznim rezervoarjem (*)

[10] NajmanjSe podrocje nepoko$ene
trave

[11] Visina ko$nje

[12] Sitina reza

[13] Mehanski menjalnik
Hitrost voznje (priblizna) pri 3000
min!

[14] Hidrostati¢ni menjalnik
Hitrost voznje (priblizna) pri 3000
min-!

[15] Omejitev hitrosti ob montiranih
sneznih verigah (e so predvidene
kot oprema)

[16] Dimenzije

[17] Dizka

[18] Dizka s koom (dizka bez kosa)

[19] Sitina

[20] é[rina z odbija¢em bo¢nega izmeta
(Sirina brez odbijaca bo¢nega
izmeta)

[21] Visina

[22] Sifra rezalne naprave

[23] Prostornina rezervoarja za gorivo

[24] Omejitev obremenitve za vlie¢no
napravo (maksimalna vertikalna sila)

[25] Omejitev obremenitve za vie¢no
napravo (maksimalna teza pri vieki)

[26] Maksimalni dovoljen naklon

[27] Raven zvocnega tlaka

[28] Merilna negotovost

[29] Izmerjena raven zvo¢ne modi

[30] Zajaméena raven zvo¢ne moci

[31] Stopnja vibracij na voznikovem
sedezu

[32] Nivo vibracij na volanu

[33] Tabela za pravilno kombinacijo dodat-
nih priklju¢kov

[33.A] Zadniji prikljucki

[33.B] Spredniji prikljucki

[42] Dodatni prikljucki na zahtevo

[42.A1, 42.A2] Komplet za muléenje

[42.B] Polnilnik akumulatorja za

vzdrzevanje

[42.C] Komplet za vleko

[42.D] Prekrivno platno

[42.E] Komplet §Citnika zadnjega izmeta

(samo za MP serijo)

[42.F] Snezne verige (18”)

[42.G] Kolesa za blato / sneg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Trosilec

[42.J] Valj za travo

[42.K] Snezni plug z nozem

[42.L] Pobiralnik listja in trave (samo za

SD serijo)

* Za specificni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Obrtaji u minuti (*)

[4] Elektriéna instalacija

[5] Prednje gume

[6] Zadnje gume

[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[9] Masa masine sa praznim rezervoa-

rom (*)

[10] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene
trave

[11] Visina ko$enja

[12] Sirina kogenja

[13] Mehanicki prenos Brzina kretanja
(orijentaciono) na 3000 min-!

[14] Hidrostati¢ki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na
3000 min'!

[15] Ogranicenije brzine s lancima za sneg
(ukoliko su oni redvideni kao dodatna
oprema)

[16] Dimenzije

[17] Duzina

[18] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[19] Sirina

[20] Sirina s usmeriva¢em bo¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmeriva¢a bo¢nog
izbacivanja)

[21] Visina

[22] Sifra rezne glave

[23] Kapacitet rezervoara goriva

[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)

[25] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna tezina koja sme da
se vuce)

[26] Maksimalni dozvoljen nagib

[27] Nivo zvuénog pritiska

[28] Merna nesigurnost

[29] Izmereni nivo zvuéne shage

[30] Garantovani nivo zvuéne snage

[31] Nivo vibracija na mestu vozaca

[32] Nivo vibracija na volanu

[33] Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme

[33.A] Zadnja dodatne oprema

[33.B] Prednja dodatne oprema

[42] Dodatna oprema na zahtev

[42.A1, 42.A2] Komplet za malciranje

[42.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[42.C] Komplet za vuéu

[42:D] Pokrovna cerada

[42.E] Komplet titnika za izbacivanje

otpozadi (edina za MP serija)

[42.F] Lanci za sneg (18”)

[42.G] Tockovi za blato / sneg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Posipa¢

[42.J] Valjak za travu

[42.K] Plug za sneg s nozem

[42.1] Plug za sneg s nozem (edina za

SD serija)

* Za specificni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt (*)

[3] Varviminuten (*)

[4] Elanlaggning

[5] Framdéack

[6] Backdack

[7] Déacktryck fram

[8] Dacktryck bak

[9] Maskinvikt med tom tank (*)

[10] Minimiradie pa oklippt gras

[11] Klipphojd

[12] Klippbredd

[18] Mekanisk transm ission
Kérhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[14] Hydrostatisk transmission
Korhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[15] Hastighetsgrans med snokedjor
(om tillbehor férutses)

[16] Dimensioner

[17] Langd

[18] Langd med pase (langd utan pase)

[19] Bredd

[20] Bredd med sidotdmningens riktplatta

(Bredd utan sidotémningens riktplatta)

[21] Hojd

[22] Skarenhetens kod

[23] Bransletankens kapacitet

[24] Belastningsgrans for drag (max.
vertikal belastning)

[25] Belastningsgréns fér drag (max.

bogserbar vikt)

[26] Max. tillaten lutning

[27] Ljudtrycksniva

[28] Tvivel med matt

[29] Uppmaétt ljudeffektniva

[30] Garanterad ljudeffektniva

[31] Vibrationsniva pa férarplatsen

[32] Vibrationsniva pa ratten

[33] Tabell 6ver korrekt kombination av
tillbehor

[33.A] Bakre tillbehor

[33.B] Framre tillbehor

[42] Fillvalstillbehor

[42.A1, 42.A2] Sats for “mulching”

[42.B] Batteriladdare for utjam-

ningsladdning

[42.C] Sats for bogsering

[42.D] Presenning

[42.E] Sats med bakre témningsskydd

(endast fér MP-serien)

[42.F] Snokedjor 18”

[42.G] Hjul for lera/snd

[42.H] Spridare

[42.1] Slap

[42.J] Vals for grés

[42.K] Snéréjare med blad

[42.L] Blad- och grassamlare (endast for

SD-serien)

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal glg (*)

[3] Dakikadaki devir sayisi (*)

[4] Elektrik tesisi

[5] On tekerlekler

[6] Arka tekerlekler

[7] On sisirme basinci

[8] Arka sisirme basinci

[9] Tank bosken makinenin agirhg (*)

[10] Minimum kesilmemis gim yarigapi

[11] Kesim ylksekligi

[12] Kesim genisligi

[13] Mekanik transmisyon
3000 dak'de ilerleme hizi
(yaklasik)

[14] Hidrostatik transmisyon
3000 dak"'de ilerleme hizi
(yaklasik)

[15] Kar zincirleriile (aksesuar
ongoérilmis ise) hiz limiti

[16] Ebatlar

[17] Sepetli

[18] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)

[19] Genislik

[20] Yandan tahliye deflektoriyle genislik
(Yandan tahliye deflektérii olmadan
genislik)

[21] Yiikseklik

[22] Kesim dlizeni kodu

[23] Yakit deposu kapasitesi

[24] Cekme tertibati igin yik limiti (maksi-
mum dikey kuvvet)

[25] Cekme tertibati igin y(ik limiti (¢ekile-
bilir maksimum agirlik)

[26] izin verilen maksimum edim

[27] Ses basing seviyesi

[28] Olgii belirsizligi

[29] Olgiilen ses glicti seviyesi

[30] Garanti edilen ses glicl seviyesi

[31] Suricl mahalinde titresim seviyesi

[32] Direksiyonda titresim seviyesi

[33] Aksesuarlarin dogru kombinasyonu
icin tablo

[33.A] Arka aksesuarlar

[33.B] 6n aksesuarlar

[42] Talep izerine aksesuarlar
[42.A1, 42.A2] “Malglama” Kiti
[42.B] Koruma batarya sarjo
[42.C] Cekis Kiti
[42.D] Kaplama Kiti
[42.E] Arka tahliye koruma kiti (sadece
MP
serisi igin)
[42.F] Kar zincirleri (18”)
[42.G] Camur/ kar tekerleri (18”)
[42.H] Rémork
[42.1] Serpic
[42.J] Cim silindin
[42.K] Bicakli kar temizleme makinesi
[42.L] Yaprak ve ¢im toplayici (sadece
SD

serisi igin)

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti

informazioni di particolare importanza, ai fini della

sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

| paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli
documentati in questo manuale. Verificare se
la caratteristica & presente nel proprio modello.

o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale € diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con 'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i
comandi e con un uso appropriato
della macchina. Imparare ad arrestare
rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo
causare incendi e/o gravi lesioni.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che

non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore & in condizione di stanchezza
o malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.

Non trasportare bambini o altri passeggeri
Ricordare che 'operatore o utilizzatore €
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

Nel caso si voglia cedere o prestare

ad altri la macchina, assicurarsi che
I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare indumenti adeguati, calzature
da lavoro resistenti con suole antiscivolo. e
pantaloni lunghi. Non azionare la macchina
a piedi scalzi o con sdandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’'udito.

* Non indossare sciarpe, camici, collane,
braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,
o provvisti di lacci o cravatte e comunque
accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* |spezionare a fondo tutta I'area di lavoro
e togliere tutto cid che potrebbe venire
espulso dalla macchina o danneggiare

IT-2



il dispositivo di taglio/organi rotanti
(sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante

A PERICOLO! Il carburante & altamente
infiammabile.

* Conservare il carburante in appositi
contenitori omologati per tale
utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da
fonti di calore o fiamme libere.
Lasciare i contenitori e la zona di
magazzinaggio della benzina liberi da
residui d’erba foglie o grasso eccessivo.
* Non lasciare i contenitori alla

portata dei bambini.
* Non fumare durante il rifornimento o

il rabbocco di carburante e ogni volta

che si maneggia il carburante.
e Rabboccare il carburante utilizzando
un imbuto, solo all’aperto.
Evitare di inalare vapori del carburante.
* Non aggiungere carburante o togliere
il tappo del serbatoio quando il
motore & in funzione o e caldo.
Aprire lentamente il tappo del
serbatoio lasciando scaricare
gradualmente la pressione interna.
* Non avvicinare flamme alla bocca del
serbatoio per verificare il contenuto.
Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale il carburante e stato
versato, ed evitare di creare possibilita di
incendio, fintanto che il carburante non sia
evaporato ed i vapori non si siano dissolti.
Pulire immediatamente ogni
traccia di carburante versata sulla
macchina o sul terreno.
Rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore del carburante.
Non riavviare la macchina sul luogo ove €
stato operato il rifornimento; I'avviamento
del motore deve avvenire ad una distanza
di almeno 3 metri dal luogo dove si e
effettuato il rifornimento di carburante.
Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

¢ Non azionare il motore in spazi chiusi,
dove possono accumularsi pericolosi fumi
di monossido di carbonio. Le operazioni
di avviamento devono avvenire all’aperto
o in luogo ben aerato. Ricordare sempre
che i gas di scarico sono tossici.

* Durante 'avviamento della macchina non
indirizzare il silenziatore e quindi i gas di
scarico verso materiali infiammabili.

Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.
Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai
pericoli nascosti e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in prossimita

di dirupi, fossi o argini. La macchina si

puo ribaltare se una ruota oltrepassa

un bordo o se il bordo cede.

Prestare attenzione nei terreni in pendenza
dove é richiesta particolare attenzione

per evitare ribaltamenti o perdita di

controllo della macchina. Le cause

pincipali di perdita di controllo sono:

— Mancanza di aderenza delle ruote

Velocita eccessiva

— Frenatura inadeguata

- Macchina inadeguata all'impiego

— Mancanza di conoscena sugli

effetti che possono derivare

dalle condizioni del terreno

Utilizzo scorretto come veicolo da traino.

Comportamenti

* Durante la guida ed il lavoro, non distrarsi e
mantenere la necessaria concentrazione.

* Prestare attenzione quando si procede in
retromarcia o all’indietro. Guardare dietro
di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.

* Prestare attenzione quando si trainano dei

carichi o si usano attrezzature pesanti:

— Per le barre di traino, usare soltanto
punti di attacco approvati;

— Non sterzare bruscamente. Fare
attenzione durante la retromarcia;

— Utilizzare contrappesi o pesi sulle ruote,
quando suggerito nel manuale di istruzioni.

Prestare attenzione quando si utilizzano

sacchi di raccolta e accessori che

possono alterare la stabilita della

macchina, in particolare sui pendii.



e Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.
Attenzione: I'elemento di taglio continua

a ruotare per qualche secondo

anche dopo il suo disinnesto o dopo

lo spegnimento del motore.

Prestare attenzione all’assieme dispositivi
di taglio con piu di un dispositivo di taglio,
poiché un dispositivo di taglio in rotazione
pud determinare la rotazione degli altri.

I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.
Per evitare il rischio di incendio, non
lasciare la macchina ferma nell’erba
alta con il motore in moto.

A In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore

e allontanare la macchina in modo da non
provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti
con lesioni personali o a terzi, attivare

immediatamente le procedure di pronto soccorso

piu adeguate alla situazione in atto e rivolgersi

ad una Struttura Sanitaria per le cure necessarie.

Rimuovere accuratamente eventuali detriti che
potrebbero arrecare danni o lesioni a persone
0 a animali qualora rimanessero inosservati.

Limitazioni all'uso
¢ Non utilizzare mai la macchina con
protezioni danneggiate, mancanti o non
correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico laterale,
protezione di scarico posteriore)
Non utilizzare la macchina se gli accessori/
utensili non sono installati nei punti previsti.
Non disinserire, disattivare, rimuovere
0 manomettere i sistemi di sicurezza/
microinterruttori presenti.
Non sottoporre la macchina a sforzi
eccessivi e non usare una macchina
piccola per eseguire lavori pesanti;
I'uso di una macchina adeguata riduce i
rischi e migliora la qualita del lavoro.
¢ La macchina non & omologata per
I'utilizzo su strade pubbliche. Il suo
impiego (ai sensi del Codice della
Strada) deve avvenire esclusivamente
in aree private chiuse al traffico.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un

corretto rimessaggio preserva la sicurezza della

macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.
* Non toccare le parti del motore che, durante

Manutenzione

¢ Non usare mai la macchina con parti usurate
o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti e mai riparati.
Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.
Durante le operazioni di regolazione
della macchina, prestare attenzione ad
evitare che le dita rimangano intrappolate
fra il dispositivo di taglio in movimento

e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori
massimi di utilizzo della macchina. Limpiego

di un elemento di taglio sbilanciato, 'eccessiva
velocita di movimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza e
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti ad

un rumore elevato e alle sollecitazioni da
vibrazioni; provvedere alla manutenzione

della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

* Non riporre la macchina con del
carburante nel serbatoio in un locale
dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla
o una forte fonte di calore.

e Perridurre il rischio di incendio, non
lasciare contenitori con i materiali
dirisulta all'interno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso della
macchina, a beneficio della convivenza

civile e del’ambiente in cui viviamo.

* Evitare di essere un elemento di disturbo
nei confronti del vicinato. Utilizzare la
macchina solamente in orari ragionevoli (non
al mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).

* Seguire scrupolosamente le norme

locali per lo smaltimento di imballi, olii,

carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi

elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella

spazzatura, ma devono essere separati e

conferiti agli appositi centri di raccolta, che

provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali

per lo smaltimento dei materiali di risulta

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nel’ambiente,



ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con
conducente a bordo seduto.
La macchina & provvista di un motore, che
aziona il dispositivo di taglio, protetto da un
carter, nonché un gruppo di trasmissione che
provvede al movimento della macchina.
La macchina & dotata di trazione posteriore.
L'assale posteriore puo essere dotato di:
— trasmissione meccanica con 5 rapporti
di trasmissione avanti e uno indietro.
— trasmissione idrostatica con rapporti
di trasmissione avanti e indietro
infinitamente variabile (“Hydro”).

Loperatore € in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre seduto al posto di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina
prevedono I'arresto del motore e del dispositivo
di taglio entro alcuni secondi (par. 6.2.2).

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina & progettata e
costruita per il taglio dell’erba.

In generale questa macchina puo:

* MP 84 /MP 98 Series puo:

1. tagliare I'erba e raccoglierla
nel sacco di raccolta

2. tagliare I'erba e scaricarla a
terra dalla parte posteriore

3. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla
sul terreno (effetto “mulching”).

e SD 98/ 108 Series puo:

1. tagliare I'erba e scaricarla lateralmente

2. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla
sul terreno (effetto “mulching”).

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale

0 acquistabili separatamente, permette di
effettuare questo lavoro secondo varie modalita
operative illustrate in questo manuale o nelle
istruzioni che accompagnano i singoli accessori.
Parimenti, la possibilita di applicare accessori
supplementari (se previsti dal Costruttore) puo
estendere I'utilizzo previsto ad altre funzioni,

secondo i limiti e le condizioni indicate nelle
istruzioni che accompagnano I'accessorio stesso.

3.1.2 Uso improprio

* Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, pu0 rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina o su un
rimorchio altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero
cadere e procurarsi lesioni gravi o
pregiudicare una guida sicura;

- trainare o spingere carichi senza
I'utilizzo dell’apposito accessorio
previsto per il traino;

— utilizzare la macchina per il passaggio
su terreni instabili, scivolosi, ghiacciati,
$assosi 0 sconnessi, pozzanghere
0 acquitrini che non permettano la
valutazione della consistenza del terreno;

— azionare il dispositivo di taglio
nei tratti non erbosi;

— utilizzare la macchina per la
raccolta di foglie o detriti.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sullutilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev'essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 2). La
loro funzione € quella di ricordare all’'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla

con I'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

Attenzione: Leggere le

”!!“ istruzioni prima di usare la

macchina.

> Attenzione: Togliere

G-® | lachiave e leggere le

&Z | istruzioni prima di effettuare
qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

SIS




Pericolo! Espulsione di
oggetti: Non lavorare senza
aver montato la protezione di

scarico posteriore o il sacco di
raccolta. (solo per modelli con
raccolta posteriore)

Pericolo! Espulsione di og-
getti: Non lavorare senza aver
montato il deflettore di scarico

—

x

laterale. (solo per modelli con
scarico laterale)

Pericolo! Espulsione di
oggetti: Tenere lontane le
persone

A
At
A

Pericolo! Ribaltamento
della macchina: Non usare
questa macchina su pendii

max 10°

superioria 10°

Pericolo! Mutilazioni:
Assicurarsi che i bambini
rimangano a distanza dalla

macchina quando il motore &
in moto

ditaglio in movimento. Non
introdurre mani o piedi all’in-

H Rischio di tagli. Dispositivi

terno dell’alloggiamento dei
dispositivi di taglio

Attenzione: Tenersi a di-
stanza dalle superfici calde

g
%
£
=
=
]
g
x
3
g

Nell'uso del kit traino, non su-
perare i limiti di carico riportati
sull’etichetta e rispettare le
norme di sicurezza

Attenzione: Non utilizzare
mai lance a pressione per il
lavaggio della trasmissione.

IMPORTANTE Le etichette adesive r
ovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguentl dati (fig. 1):

ookron=

Livello di potenza acustica

Marchio di conformita CE

Anno di fabbricazione

Potenza e velocita di esercizio del motore
Modello di macchina

Tipo di macchina

7. Numero di matricola
8. Massa della macchina con
serbatoio vuoto in kg
9. Nome e indirizzo del Costruttore
10. Tipo di trasmissione
11. Codice articolo
Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Ultilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta l'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (fig. 1):

A. Assieme dispositivi di taglio: &
linsieme formato dal carter, che
racchiude i dispositivi di taglio
rotanti, e dai dispositivi di taglio.

B. Dispositivi di taglio: sono gli elementi
preposti al taglio dell’erba; le alette
poste all'estremita favoriscono il
convogliamento dell’erba tagliata
verso il canale d’espulsione.

C. Deflettore di scarico laterale: &€ una
protezione di sicurezza e impedisce
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con scarico laterale).

D. Canale d’espulsione: &€ I'elemento di
collegamento fra I'assieme dispositivi
di taglio e il sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore).

E. Sacco diraccolta: oltre alla funzione
di raccogliere I'erba tagliata, costituisce
un elemento di sicurezza, impedendo
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con raccolta posteriore).

F. Protezione di scarico posteriore
(disponibile a richiesta): montata al posto

del sacco di raccolta, impedisce ad eventuali

oggetti raccolti dai dispositivi di taglio di

essere scagliati lontano dalla macchina

(solo per modelli con raccolta posteriore).
G. Sedile di guida: & la postazione di

lavoro dell’operatore ed € dotato di un



sensore che ne rileva la presenza ai fini
dell’intervento dei dispositivi di sicurezza.

H. Batteria: fornisce I'energia per
avviamento del motore; le sue
caratteristiche e norme d’'uso sono
descritte in uno specifico manuale.

. Motore: fornisce il movimento sia dei
dispositivi di taglio che della trazione alle
ruote; le sue caratteristiche e norme d’uso
sono descritte in uno specifico manuale.

J. Paraurti anteriore: fornisce la protezione
alle parti anteriori della macchina.

K. Volante: comanda la sterzata
delle ruote anteriori.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per
il montaggio elencati nella seguente tabella:

Descrizione

1 Volante

N

Copertura del cruscotto e componenti
di montaggio del volante

Sedile di guida

Batteria

Paraurti anteriore

Ruotini antiscalpo

NOoO o~

Sacco con la relativa viteria di
montaggio e relative istruzioni (solo
per modelli con raccolta posteriore)

8 Parte inferiore della piastra posteriore, i
supporti del sacco e i relativi accessori
di completamento e di montaggio (solo
per modelli con raccolta posteriore)

9 Deflettore di scarico laterale (solo per
modelli con scarico laterale)

10 |Rinforzi laterali dell’assieme dispositivi
di taglio (solo per modelli con

scarico laterale, se previsto).

11 | Bustacon:

- manuali di istruzione e i documenti

- viteria di montaggio del sedile

- dotazione di montaggio del deflettore
di scarico laterale (solo per modelli con
scarico laterale)

- viteria di collegamento dei cavi della
batteria

- 2 chiavi di avviamento

- 1 fusibile di ricambio da 10 A

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire l'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estrarre dall'imballo la macchina
seguendo le seguenti precauzioni:
— portare alla massima altezza I'assieme
dispositivo di taglio (par. 5.10) per evitare
di danneggiarlo al momento della discesa
della macchina dal pallet di base;
— Far scendere la macchina dal pallet di base.

Per i modelli a trasmissione idrostatica,
- portare la leva di sblocco della trasmissione
. posteriore in posizione sbloccata (par. 5.13).

4.2 MONTAGGIO DEL VOLANTE

L

1. Disporre la macchina in piano ed
allineare le ruote anteriori.

2. Montare il mozzo (fig. 3.A) sull’albero
(fig. 3.B), avendo cura che la
spina (fig. 3.C) sia correttamente
inserita nella sede del mozzo.

3. Applicare la copertura del cruscotto
(fig. 3.D) inserendo a scatto i sette
agganci nelle rispettive sedi.

4. Montare il volante (fig. 3.E) sul
mozzo (fig. 3.A) in modo che le razze
risultino rivolte verso il sedile.

5a. Solo per volante tipo “I” - Introdurre
il distanziale (fig. 3.F) e fissare il
volante tramite la viteria (fig. 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.




5b. Solo per volante tipo “II” - Fissare il

volante tramite la viteria (fig. 3.F, 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.
Applicare la copertura del volante (fig. 3.H)
inserendola a scatto nella rispettiva sede.

4.3 MONTAGGIO DEL SEDILE

Montare il sedile (fig. 4.A) sulla piastra (fig. 4.B)
utilizzando le viti (fig. 4.C).

4.4 MONTAGGIO E COLLEGAMENTO

BATTERIA

La batteria (fig. 5.A) € alloggiata sotto il sedile,
trattenuta da una molla (fig. 5.B).

1.

Collegare prima il cavo rosso (fig. 5.C)
al polo positivo (+) e successivamente il
cavo nero (fig. 5.D) al polo negativo (-),

utilizzando le viti in dotazione come indicato.

Spalmare i morsetti con del grasso
siliconico e curare il corretto
posizionamento del cappuccio di
protezione del cavo rosso (fig. 5.E).

IMPORTANTE Provvedere sempre alla com-

pleta ricarica, seguendo le indicazioni contenute
nel libretto della batteria.

IMPORTANTE Per evitare l'intervento della

protezione della scheda elettronica, evitare
assolutamente di avviare il motore prima della
completa ricarica!

4.5 MONTAGGIO DEL PARAURTI

ANTERIORE

1a. Solo per paraurti tipo “I” - Montare

il paraurti anteriore (fig. 6.A) sulla
parte inferiore del telaio (fig. 6.B)
utilizzando le quattro viti (fig. 6.C).

1b. Solo per paraurti tipo “IlI”

1.

1. Montare i due supporti (fig. 6.A) e (fig.
6.B) sulla parte inferiore del telaio (fig.
6.C) rispettando il senso di montaggio
indicato nella figura: R= destra; L= sinistra.

2.serrare a fondo le viti (fig. 6.D).

3.Fissare il paraurti anteriore (fig. 6.E) ai
supporti (fig. 6.A) e (fig. 6.B) per mezzo
delle viti (fig. 6.F) e dei dadi (fig. 6.G).

4.6 MONTAGGIO DEL DEFLETTORE DI

SCARICO LATERALE (SOLO PER
MODELLI CON SCARICO LATERALE)

Dallinterno del deflettore di scarico
laterale (fig. 7.A), montare la molla (fig.

7.B) introducendo il terminale (fig. 7.B.1)
nel foro e ruotandola in modo che sia la
molla (fig. 7.B) che il terminale (fig. 7.B.2)
risultino ben alloggiati nelle rispettive sedi.

2. Posizionare il deflettore di scarico laterale
(fig. 7.A) in corrispondenza dei supporti
(fig. 7.C) dell’assieme dispositivi di taglio
e, con l'aiuto di un cacciavite, ruotare il
secondo terminale (fig. 7.B.2) della molla
(fig. 7.B) in modo da portarlo all’esterno
del deflettore di scarico laterale.

3. Introdurre il perno (fig. 7.D) nei fori dei
supporti (fig. 7.C) e del deflettore di
scarico laterale, facendolo passare
allinterno delle spire della molla (fig.

7.B) fin alla fuoriuscita completa della
estremita forata dal supporto piu interno.

4. Introdurre la coppiglia (fig. 7.E) nel foro
(fig. D.1) del perno (fig. 7.D) e ruotare il
perno di quanto basta a poter ripiegare
le due estremita (fig. 7.E.1) della
coppiglia, (con l'aiuto di una pinza), in
modo che non possa sfilarsi e causare
la fuoriuscita del perno (fig. 7.D).

AAccertarsi che la molla lavori
correttamente, mantenendo stabilmente il
deflettore di scarico laterale in posizione
abbassata e che il perno sia ben inserito,
senza possibilita di fuoriuscita accidentale.

IMPORTANTE Nei modelli con possibilita di
scarico laterale: accertarsi che la protezione di
scarico laterale (fig. 13.A) sia abbassata e bloc-
cata dalla leva di sicurezza (fig. 13.B).

IMPORTANTE Prima dello smontaggio o della
manutenzione del deflettore, ricordarsi di spin-
gere la leva di sicurezza (fig. 14.B) e sollevare la
protezione di scarico laterale (fig. 14.A) per con-
sentirne lo smontaggio.

NOTA Per smontare il deflettore, eseguire i
passaggi nell’ordine inverso a quello di montag-

- 4.7 MONTAGGIO DEL RINFORZI
LATERALI DELLASSIEME
DISPOSITIVI DI TAGLIO (SOLO
: PER MODELLI CON SCARICO
LATERALE, SE PREVISTO)

Completare il montaggio dell’assieme
+ dispositivi di taglio montando i rinforzi
. laterali sul profilo del’assieme dispositivi
. di taglio tramite la rispettiva viteria (fig. 8)



4.8 MONTAGGIO E COMPLETAMENTO
DELLA PIASTRA POSTERIORE
(SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

1. Montare le due staffe inferiori (fig. 9.A) e
(fig. 9.B), rispettando il senso di montaggio
indicato nella figura, e fissarle con le viti (fig.
9.C) e i dadi (fig. 9.D), serrandoli a fondo.

2. Rimuovere le due viti (fig. 9.H), che
saranno utilizzate successivamente.

3. Montare la parte inferiore (fig. 9.E) della
piastra posteriore e fissarla alle staffe
inferiori con le viti (fig. 9.F) e i dadi (fig.
9.G), senza serrarli completamente.

4. Completare il fissaggio della parte
inferiore (fig. 9.E) della piastra posteriore
avvitando a fondo le due viti centrali
(fig. 9.H) precedentemente rimosse
e le quatto viti superiori (fig. 9.1)

5. Serrare a fondo i due dadi inferiori (fig. 9.G).

6. Inserire la leva (fig. 9.J) del segnalatore
di sacco di raccolta pieno nella
sede (fig. 9.K) e spingerla in basso
fino ad avvertire uno scatto.

7. Montare i due supporti del sacco di
raccolta (fig. 9.L) e (fig. 9.M), rispettando
il senso di montaggio indicato nella figura,
e fissarli con le viti (fig. 9.N) e le rondelle
elastiche (fig. 9.0), serrandole a fondo.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 COMMUTATORE A CHIAVE

La chiave abilita / disabilita 'accensione
della macchina e dei fari (se previsti).

Essa ha quattro posizioni (fig. 10.A):
1. Posizione di arresto. La macchina
O si spegne immediatamente.

2. Posizione di accensione fari

(se previsti). Dopo I'avviamento

del motore, I'accensione dei fari
avviene portando la chiave in questa
posizione. Per spegnerli, riportare

la chiave sulla posizione di marcia.
Posizione di marcia. Tutti

3.
I i servizi sono attivati..

4. Posizione di avviamento. Inserisce
6 il motorino di avviamento e la
macchina si avvia. Rilasciando la
chiave dalla posizione di avviamento,
questa torna automaticamente
in posizione di marcia.

5.2 COMANDO ACCELERATORE
Regola il numero dei giri del motore.

A seconda del tipo di motore il comando
acceleratore pud essere di due tipi:

A. Tipo “I” con comando Choke
separato (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Tipo “lI” (Fig. 10.E)

Le posizioni indicate corrispondono a :
1. Comando Choke - Avviamento
I\I a freddo. Si utilizza per
I'accensione del motore a freddo.
La posizione “CHOKE” provoca
un arricchimento della miscela
e deve essere usata solo per il
tempo strettamente necessario.
2. Regime massimo del motore. Da
@ utilizzare sempre per I'avvio della
macchina, durante il funzionamento
e durante il taglio dell’erba.
3. Regime minimo del motore.
Si utilizza quando il motore &
sufficientemente caldo durante
le fasi di stazionamento.

N

NOTA Durante i percorsi di
trasferimento scegliere una posizione
intermedia fra «tartaruga» e «lepre» .

5.3 LEVA FRENO DI STAZIONAMENTO

Il freno di stazionamento impedisce alla
macchina di muoversi dopo averla parcheggiata.

La leva di innesto ha due posizioni
(fig. 10.D), corrispondenti a:
=3~ 1. Freno disinserito. Per disinserire
‘ il freno di stazionamento, premere
il pedale (fig. 10.1). La leva si riporta
in posizione di freno disinserito.
(®) 2. Freno inserito. .Per inserire il
freno di stazionamento premere
afondo il pedale (fig. 10.) e
portare la leva in posizione di
freno inserito; quando si solleva il
piede dal pedale, questo rimane
bloccato in posizione abbassata.

- 5.4 PEDALE FRIZIONE / FRENO
: (TRASMISSIONE MECCANICA)

EOuesto pedale esplica una
-duplice funzione (fig. 10.1):
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1. nella prima parte della corsa
- agisce da frizione inserendo o
disinserendo la trazione alle ruote.

2. nella seconda parte si comporta da
freno, agendo sulle ruote posteriori.

- 5.7 PEDALE TRAZIONE
(TRASMISSIONE IDROSTATICA)

- IMPORTANTE Occorre prestare la massima
-attenzione a non indugiare troppo nella fase di
:frizione per non provocare il surriscaldamento
-e il conseguente danneggiamento della
«cinghia di trasmissione del moto.

‘Tramite questo pedale si inserisce :
‘latrazione alle ruote e siregola la :
‘velocita della macchina, sia in marcia
-avanti che in retromarcia (fig. 10.J): .

1. Marcia in avanti. Per inserire
ﬁlﬁ la marcia in avanti, premere
con la punta del piede sul
pedale anteriore. Aumentando

......................................... . la pressione sul pedale
5.5 LEVA COMANDO CAMBIO DI aumenta progressivamente

VELOCITA (TRASMISSIONE la velocita della macchina.

MECCANICA) ﬁl@ 2. Retromarcia. La retromarcia
viene inserita premendo il

pedale posteriore con il tacco.
L’innesto della

retromarcia deve

avvenire da fermo.

3. Posizione di folle.
Rilasciando il pedale, questo
ritorna automaticamente
in posizione di folle.

NOTA Durante la marcia & bene non

EQuesta leva ha sette posizioni (fig. 10.K):

1. Cinque marce in avanti
L’innesto della marcia
deve avvenire da fermo.

. NOTA Se il pedale della trazione viene .
-azionato sia in avanti che in retromarcia
scon il freno di stazionamento (fig. :
10.D) inserito, il motore si arresta. .

2. Posizione di folle «N»

5.8 LEVA DISBLOCCO DELLA
TRASMISSIONE IDROSTATICA
(TRASMISSIONE IDROSTATICA)

3. Retromarcia «R»
L’innesto della retromarcia
deve avvenire da fermo.

: _ . <Questa leva ha due posizioni, indicate
-Per passare da una marcia all’altra, premere a - ‘da una targhetta (fig. 10.L):

‘meta corsa il pedale (Fig. 10.) e spostare la leva:
secondo le indicazioni riportate sull’etichetta.

tutte le condizioni di utilizzo,
in marcia e durante il taglio.

2. Trasmissione sbloccata: riduce
Q-0

OO 1. Trasmissione inserita: per

5.6 PEDALE FRENO (TRASMISSIONE .
. IDROSTATICA)

. Questo pedale aziona il freno sulle
(O) ruote posteriori (fig. 10.1)

notevolmente lo sforzo richiesto
per spostare la macchina a
mano, a motore spento.

. IMPORTANTE Per evitare di danneggiare -
Eil gruppo trasmissione, questa operazione
:deve essere eseguita solo a motore fermo, :
<con il pedale (fig. 10.J) in posizione di folle. .

5.9 COMANDO DI INNESTO
E DISINNESTO DEI
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DISPOSITIVI DI TAGLIO

Linterruttore a fungo permette I'innesto
dei dispositivi di taglio tramite una
frizione elettromagnetica (fig. 10.B):
1
) Ay
.

Interruttore a fungo tirato

9 B 2. Dispositivi di taglio

!=_]}}fu disinnestati. Interruttore

a fungo premuto.
¢ Disinnestando i

dispositivi di taglio, viene
contemporaneamente azionato
un freno che ne arresta la
rotazione entro alcuni secondi.

NOTA Se i dispositivi di taglio vengono
innestati senza rispettare le condizioni di
sicurezza previste, il motore si spegne o
non puo essere avviato (vedi par. 6.2.2)

5.10 PULSANTE DI CONSENSO
TAGLIO IN RETROMARCIA

Tenendo premuto il pulsante (fig.

10.F), e possibile retrocedere con i
< dispositivi di taglio innestati, senza

provocare 'arresto del motore.

5.11 LEVA REGOLAZIONE
ALTEZZA DI TAGLIO

Mediante questa leva si effettua il sollevamento
e 'abbassamento dell’assieme dispositivi

di taglio che pud essere posizionato a 7
diverse altezze di taglio (fig. 10.G).

Le sette posizioni sono indicate da
«1» a «7» sulla relativa targhetta,

di taglio comprese fra 3 e 8 cm.

—7 Per passare da una posizione
all’altra occorre spostare
) lateralmente la leva e riposizionarla

in una delle tacche di arresto.

5.12 SPIA E DISPOSITIVO DI
SEGNALAZIONE ACUSTICA
(SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

¢ La spia (fig. 10.C) si accende quando
la chiave (fig. 10.A) si trova in posizione

1. Dispositivi di taglio innestati.

corrispondenti ad altrettante altezze

«MARCIA» e rimane sempre accesa
durante il funzionamento.

¢ Quando lampeggia significa che
manca un consenso all’avviamento
del motore (vedi par. 6.2.2).

¢ |l segnale acustico avvisa che il sacco
diraccolta & pieno (vedi par. 6.5.5).

- 5.13 LEVA RIBALTAMENTO SACCO
. DI RACCOLTA (SE PREVISTO,
SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

. Questa leva, estraibile dalla sua sede,

< permette di ribaltare il sacco di raccolta
¢ per lo svuotamento, riducendo lo sforzo
. richiesto all’operatore (fig. 10.H).

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, € necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

6.1.1 Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di olio motore e carburante.

Prima di utilizzare la macchina controllare la
presenza di carburante ed il livello dell’olio (par.
7.2, par. 7.3). Per le modalita e precauzioni

sul rifornimento di carburante e il rabbocco

di olio seguire le prescrizioni riportate al (par.
7.2, par. 7.3) e sul libretto del motore.

6.1.2 Regolazione del sedile

Per variare la posizione del sedile occorre
allentare le quattro viti di fissaggio (fig.
11.A) e farlo scorrere lungo le asole del
supporto. Trovata la posizione, serrare

a fondo le quattro viti (fig. 11.A).

6.1.3 Pressione degli pneumatici

La corretta pressione degli pneumatici &
condizione essenziale per ottenere un perfetto
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allineamento dell’assieme dispositivi di taglio
e quindi una rasatura uniforme del prato.

1. Svitare i cappucci di protezione

2. Collegare le valvoline ad una presa d’aria
compressa munita di manometro (fig. 12)

3. Regolare la pressione ai valori indicati
nella tabella “Dati Tecnici”.

6.1.4 Predisposizione della
macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di
effettuare la rasatura del prato in diverse
modalita; prima di iniziare il lavoro é
opportuno predisporre la macchina in base
a come si intende eseguire la rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e lo
scarico laterale a terra dell’erba (solo
per modelli con scarico laterale):

— Accertare sempre che la molla
interna del deflettore (fig. 13.A) e
la leva di sicurezza (fig. 13.B, 14.B)
lavorino correttamente, mantenendolo
stabilmente in posizione abbassata.

b. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (solo
per modelli con raccolta posteriore)

— Agganciare il sacco diraccolta (fig. 15.A)
ai supporti (fig. 15.B) e centrarlo rispetto
alla piastra posteriore. La centratura
€ assicurata utilizzando il supporto
destro come appoggio laterale.

— Assicurarsi che il tubo inferiore della
bocca del sacco di raccolta si agganci
all'apposito arpione di fermo (fig. 15.C).

c. Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore a terra dell’erba (solo per
modelli con raccolta posteriore)

- Nel caso si volesse lavorare senza
il sacco diraccolta, & disponibile, a
richiesta, un kit protezione di scarico
posteriore (fig. 16; cap. 15.5) che deve
essere fissato alla piastra posteriore
come indicato nelle relative istruzioni.

d. Predisposizione per il taglio e
la sminuzzatura dell’erba
— Nel caso si volesse tagliare I'erba,
sminuzzarla finemente e lasciarla
depositata sul prato, € disponibile, a
richiesta, un kit per “mulching” (cap.
15.1) che deve essere fissato come
indicato nelle relative istruzioni.

6.1.5 Posizionamento dei
ruotini antiscalpo

La funzione dei ruotini antiscalpo

quella di ridurre il rischio di strappi

nel tappeto erboso, causati dallo
strisciamento del bordo dell’assieme
dispositivi di taglio su terreni irregolari.
Posizionare i ruotini come indicato (par. 7.4).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA
Eseguire i seguenti controlli di sicurezza
e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli

di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale

Oggetto Risultato

Batteria Nessun danno al suo
involucro, al coperchio
0 ai morsetti

Protezione di scarico
posteriore, sacco
di raccolta

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Protezione di scarico
laterale, griglia di
aspirazione

Integra. Nessun danno.
Montata correttamente

Impianto del carburante Nessuna perdita.

e connessioni.

Tutto I'isolamento intatto.
Nessun danno
meccanico.

Cavi elettrici.

Circuito dell’olio Nessuna perdita.

Nessun danno.

La macchina rallenta
e si ferma

Azionare la macchina

in avanti e indietro ed
inserire la posizione di
folle/rilasciare il pedale
trazione (par.5.5; par. 5.7)

Azionare il pedale del La macchina si ferma

freno (par. 5.4; par. 5.6)

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo

Guida di prova

Dispositivi di sicurezza Agiscono come

indicato al par. 6.2.2

6.2.2 Controllo dei dispostivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza agiscono

secondo due criteri:

A. impedire 'avviamento del motore se tutte le
condizioni di sicurezza non sono rispettate;
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B. arrestare il motore se anche una sola
condizione di sicurezza viene a mancare.

Azione Risultato

1. trasmissione in “folle”; Il motore si avvia
2. dispositivi di taglio
disinnestati;

3. operatore seduto.

'operatore abbandona Il motore si arresta

il sedile

si solleva il sacco diraccolta | Il motore si arresta
o si toglie la protezione

di scarico posteriore

con dispositivi di taglio
innestati (solo per modelli
con raccolta posteriore)

siinnesta il freno di Il motore si arresta
stazionamento senza
aver disinnestato i

dispositivi di taglio

si aziona il cambio di Il motore si arresta
velocita oppure il pedale
della trazione con il freno

di stazionamento inserito

si aziona la retromarcia Il motore si arresta
con i dispositivi di taglio
innestati, senza tener
premuto il pulsante di

consenso (par. 5.9)

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle tabelle,
non utilizzare la macchina! Rivolgersi

ad un centro di assistenza per i controlli
del caso e per la riparazione.

IMPORTANTE Tener sempre presente che i
dispositivi di sicurezza impediscono I'avviamento
del motore quando non sono rispettate le
condizioni di sicurezza. In questi casi, ripristinato
il consenso all'avviamento, occorre riportare
la chiave (fig. 10.A) in posizione di arresto
prima di poter avviare nuovamente il motore.

6.3 USO SU TERRENI IN PENDENZA

Rispettare i limiti indicati nella Tabella
“Dati Tecnici” e nella “fig. 19”7, a
prescindere dal senso di marcia.

Ricordarsi che non esiste un pendio “sicuro”.
Muoversi su terreni in pendenza richiede una
particolare attenzione. Per evitare ribaltamenti
o perdita di controllo della macchina:
* Non tagliare mai nel senso trasversale
del pendio. | prati in pendenza devono
essere percorsi nel senso salita/discesa e
mai di traverso, facendo molta attenzione
ai cambi di direzione e che le ruote a
monte non incontrino ostacoli (sassi,

rami, radici, ecc.) che potrebbero causare

scivolamento laterale, ribaltamento o

perdita di controllo della macchina.

Non arrestarsi o ripartire bruscamente

in salita o in discesa;

Innestare dolcemente e con particolare

cautela la trazione per evitare

'impennamento della macchina.

Ridurre la velocita:

— prima di qualsiasi cambiamento di
direzione e nelle curve strette

— prima di affrontare un pendio,
specialmente in discesa

* Non inserire mai la retromarcia per ridurre

la velocita in discesa: questo potrebbe

causare la perdita di controllo del mezzo,

specialmente su terreni scivolosi.

Inserire sempre il freno di

stazionamento prima di lasciare la

macchina ferma e incustodita.

¢ Solo per modelli con trasmissione
meccanica: Non percorrere mai
le discese con il cambio in folle
o la frizione disinnestata!
Inserire sempre una marcia bassa prima di
lasciare la macchina ferma e incustodita.

* Solo per modelli con trasmissione
idrostatica: Percorrere le discese
senza azionare il pedale della trazione
al fine di sfruttare I'effetto frenante
della trasmissione idrostatica, quando
la trasmissione non & inserita.

6.4 AVVIAMENTO

1. Aprire il rubinetto del carburante

(fig. 20.A) (se previsto).

Sedersi al posto di guida.

Mettere la trasmissione in folle

(«N») (par.5.5; par.5.7).

Disinnestare i dispositivi di taglio (par. 5.8).

Inserire il freno di stazionamento (par. 5.3).

Portare il comando acceleratore in posizione

di regime massimo “lepre” (par. 5.2).

7. Nel caso di avviamento a freddo: inserire
il comando choke (par. 5.2/ par.5.2.1)

8. Inserire il commutatore a chiave, ruotarla
in posizione di marcia per inserire il circuito
elettrico, quindi portarla in posizione di
avviamento per avviare il motore.

wn

o0

9. Rilasciare la chiave ad avviamento avvenuto.

10. Nel caso di avviamento a freddo, non
appena in motore gira regolarmente:

11. Disinserire il comando choke (par. 5.2, tipo
“II"), portando il comando acceleratore in
posizione di regime massimo “lepre”.

12. Disinserire il comando choke
(par. 5.2, tipo “I").
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. » Solo per modelli con
NOTA L’impiego del comando choke a motore . trasmissione idrostatica:
gia caldo puo imbrattare la candela e causare 1. Disinserire il freno di stazionamento,
un funzionamento irregolare del motore. E rilasciando il peda|e del freno (par_ 56)
13. A motore avviato, portare I'acceleratore in 2. gl;a)n:g”ealIdii)r?aii&:)lre‘ngmaa:?:% naev(apnziir‘.’
posizione di regime minimo «tartaruga». e.raggiungere la velocita voluta
. graduando la pressione sul pedale
NOTA In caso di difficolta di aVViamentO, N stesso e agendo sull’acceleratore.
non insistere a lungo con il motorino per evitare .
di scaricare la batteria e per non ingolfare il A Linserimento della trazione
motore. Riportare la chiave in posizione di : deve avvenire secondo le modalita
arresto, attendere qualche secondo e ripetere : descritte (par. 5.7) per evitare che un
I’Operazione. Perdurando I’I‘nCOnVeniente, E innesto troppo brusco possa causare
consultare il capitolo «14» del presente . 'impennamento e la perdita di controllo
manuale ed il manuale d’istruzioni del motore. : del mezzo, specialmente sui pendii.
6.5 LAVORO

6.5.2 Frenatura

Rallentare dapprima la velocita della macchina
riducendo i giri del motore, quindi premere il
pedale del freno (par. 5.4; par. 5.6) per ridurre
ulteriormente la velocita, fino ad arrestarsi.

6.5.1 Marcia avanti e trasferimenti

Durante i trasferimenti:
» disinnestare i dispositivi di taglio (par. 5.8);

e portare I'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza (posizione «7»); . Solo per modelli con
* portare il comando dell’acceleratore in una : trasmissione idrostatica:
posizione intermedia fra regime minimo Un rallentamento sensibile della
«tartaruga» e regime massimo «lepre». . macchina si ottiene gia rilasciando
‘ il pedale della trazione (par. 5.7)

¢ Solo per modelli con
trasmissione meccanica:

6.5.3 Retromarcia

1. Azionare il pedale a fondo corsa (par.
5.4) e portare la leva del cambio in
posizione di 12 marcia (par. 5.5).

2. Tenendo premuto il pedale
(fig.10.1), disinserire il freno di
stazionamento (par.5.3).

3. Rilasciare gradualmente il pedale
che passa cosi dalla funzione «freno»
a quella di «frizione», azionando
le ruote posteriori (par. 5.4).

IMPORTANTE Linnesto della
retromarcia deve avvenire da fermo.

- Solo per modelli con
. trasmissione meccanica:
. 1. Azionare il pedale (par. 5.4) fino
ad arrestare la macchina;
2. Portare laleva del cambio in posizione
di retromarcia “R” (par. 5.5).
3. Rilasciare gradualmente il
pedale per inserire la frizione
ed iniziare la retromarcia.

A Il rilascio deve essere graduale
- per evitare che un innesto troppo
: brusco possa causare I'impennamento

¢ e la perdita di controllo del mezzo.

Solo per modelli con

trasmissione idrostatica:

1. Azionare il pedale (par. 5.6) fino
ad arrestare la macchina;

2. iniziare la retromarcia premendo il
pedale di trazione nella direzione
retromarcia (par. 5.7).

4. Raggiungere gradualmente la velocita
voluta agendo sull’acceleratore e sul
cambio; per passare da una marcia a
un’altra occorre azionare la frizione,
premendo il pedale fino a meta
della corsa (par. 5.4; par. 5.5).

IMPORTANTE Linnesto della
marcia deve avvenire da fermo.
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6.5.4 Taglio dell’erba

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

1. portare I'acceleratore in posizione
di regime massimo (“lepre”); questa
posizione va sempre utilizzata
durante 'impiego della macchina;

2. portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;

3. innestare i dispositivi di taglio (par. 5.8),
solo sul tappeto erboso, evitando di
innestare i dispositivi di taglio su terreni
ghiaiosi o nell’erba troppo alta;

4. regolare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 5.10) secondo
le condizioni del prato (altezza,
densita e umidita dell’erba);

5. iniziare 'avanzamento nella zona
erbosa in modo molto graduale e
con particolare cautela, come gia
descritto precedentemente;

IMPORTANTE Per poter retrocedere con
i dispositivi di taglio innestati, & necessario
premere e tenere premuto il pulsante di
consenso taglio in retromarcia (par. 5.9)
per non provocare l'arresto del motore.

Ogni volta che si avverte un calo di giri del
motore, occorre ridurre la velocita, tenendo
presente che non si otterra mai un buon taglio

dell’'erba se la velocita di avanzamento & troppo

alta in relazione alla quantita di erba tagliata.

Disinnestare i dispositivi di taglio e
portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza:

— Durante gli spostamenti fra zone di lavoro
— Nellattraversamento di superfici non erbose

— Ogni volta che sirendesse
necessario superare un ostacolo.

6.5.5 Consigli per mantenere un bel prato

1. Per mantenere un prato di bell’aspetto,
verde e soffice, & necessario che sia
tagliato regolarmente. Il prato pud essere
costituito da erbe di diverse tipologie. Con
tagli frequenti, crescono maggiormente le

erbe che sviluppano molte radici e formano

una solida coltre erbosa; al contrario, se
i tagli avvengono con minore frequenza,
si sviluppano prevalentemente erbe alte
e selvatiche (trifoglio. margherite. ecc.).

2. E sempre preferibile tagliare I'erba
con il prato ben asciutto.

3. Idispositivi di taglio devono essere integri
e ben affilati, in modo che la recisione sia

netta e senza sfrangiature che portano

ad un ingiallimento delle punte.

I motore deve essere utilizzato al
massimo dei giri, sia per assicurare un
taglio netto dell’erba che per ottenere

una buona spinta dell’erba tagliata
attraverso il canale d’espulsione.

La frequenza delle rasature deve essere
rapportata alla crescita dell’'erba, evitando
che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.
Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno
tenere I'erba leggermente piu alta, per
ridurre il disseccamento del terreno.
Laltezza ottimale dell’erba di un prato ben
curato & di circa 4-5 cm e, con un solo
taglio, non bisognerebbe asportare piu

di un terzo dell’altezza totale. Se I'erba

€ molto alta € meglio eseguire il taglio in
due passate, a distanza di un giorno; la
prima con i dispositivi di taglio ad altezza
massima ed eventualmente a scia ridotta, e
la seconda all’altezza desiderata (fig. 21).
Laspetto del prato sara migliore se

i tagli saranno eseguiti alternandoli

nelle due direzioni (fig. 22).

Se il canale di espulsione tende ad
intasarsi d’erba & bene ridurre la velocita
di avanzamento in quanto pud essere
eccessiva in funzione della condizione
del prato; se il problema rimane, cause
probabili sono i dispositivi di taglio male
affilati o il profilo delle alette deformato.

10. Fare molta attenzione ai tagli in

corrispondenza di cespugli e in prossimita
di cordoli bassi che potrebbero danneggiare
il parallelismo e il bordo dell’assieme
dispositivi di taglio ed i dispositivi di taglio.

6.5.6 Svuotamente del sacco di

raccolta (solo per modelli
con raccolta posteriore)

NOTA Lo svuotamento del sacco
di raccolta e eseguibile solo con
dispositivi di taglio disinnestati; in caso
contrario, si arresterebbe il motore.

¢ Non lasciare che il sacco di raccolta

si riempia troppo, per evitare di
intasare il canale di espulsione.

* Un segnale acustico segnala il

riempimento del sacco di raccolta:

1. disinnestare i dispositivi di taglio (par.
5.8) e il segnale si interrompe;

2. portare il comando acceleratore in
posizione di regime minimo “tartaruga”;

3.arrestare 'avanzamento e mettere in
posizione di folle (par. 5.5; par. 5.7);

4.inserire il freno di stazionamento;

5.arrestare il motore;
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6.estrarre la leva (fig. 23.A - se
prevista) o afferrare la maniglia
posteriore (fig. 23.A1) e ribaltare il
sacco diraccolta per svuotarlo;

7. richiudere il sacco diraccolta
in modo che resti agganciato
all’arpione di fermo (fig. 23.B).

6.5.7 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

Un taglio d’erba molto alta o bagnata, unito
ad una velocita di avanzamento troppo

elevata, pud causare I'intasamento del canale

d’espulsione. In caso di intasamento occorre
seguire quanto descritto al cap. 7.4.2.

6.5.8 Fine del taglio

Terminata la rasatura:

1. disinnestare i dispositivi di taglio;

2. ridurre il numero dei giri del motore

3. effettuare il percorso di ritorno con
I'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza.

6.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1. mettere la leva dell’acceleratore in
posizione di regime minimo «tartaruga»

A Per evitare possibili ritorni di fiamma,
lasciare I'acceleratore in posizione

di regime minimo «tartaruga» per 20
secondi prima di spegnere il motore.

2. spegnere il motore portando la
chiave in posizione di arresto;
3. amotore spento, chiudere il rubinetto
del carburante (fig. 24.A) (se previsto);
4. togliere la chiave

IMPORTANTE Per preservare la carica
della batteria, non lasciare la chiave in
posizione di “marcia” oppure di “accensione
fari” quando il motore non € in moto.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento.
Non toccare la marmitta o le parti
adiacenti. Vi é il pericolo di ustioni.

6.7 DOPO LUTILIZZO
1. Lasciare raffreddare il motore

prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente.

2. Effettuare la pulizia (par. 7.4).

3. Abbassare I'assieme dispositivi di
taglio, mettere in folle, inserire freno
di stazionamento, arrestare il motore
e togliere la chiave di accensione
(accertandosi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate):

— ogni qualvolta si lasci la macchina

incustodita, si abbandoni il posto di
guida o si parcheggi la macchina;

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:

e disinnestare il dispositivo di taglio;

e mettere in folle;

inserire il freno di stazionamento;
arrestare il motore;

togliere la chiave, (non lasciare mai

le chiave inserite o alla portata di
bambini o persone non idonee);
accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
leggere le relative istruzioni;

Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.
Lutilizzo di ricambi e accessori non

originali e/o non correttamente montati
potrebbe avere effetti negativi sul
funzionamento e sulla sicurezza della
macchina. Il costruttore declina qualsiasi
responsabilita in caso di danni, incidenti

o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

IT-16



7.2 RIFORNIMENTO CARBURANTE
/ SVUOTAMENTO SERBATOIO
CARBURANTE

NOTA /I tipo di carburante da impiegare e
indicato nel manuale di istruzioni del motore.

IMPORTANTE La macchina viene
consegnata all'utilizzatore senza carburante.
Seguire tutte le prescrizioni riportate
nel manuale istruzioni del motore.

7.2.1 Rifornimento

Per rifornire il carburante:

1. Svitare il tappo di chiusura serbatoio

e rimuoverlo (fig. 25).

Inserire 'imbuto (fig. 25).

Rifornire con il carburante avendo cura di
non riempire completamente il serbatoio.
Togliere 'imbuto.

Al termine del rifornimento avvitare

bene il tappo del carburante e

pulire eventuali fuoriuscite.

ar b

IMPORTANTE Evitare di versare benzina
sulle parti in plastica per non danneggiarle; in
caso di fuoriuscite accidentali, risciacquare
subito con acqua. La garanzia non copre i
danni alle parti in plastica della carrozzeria
o del motore causati dalla benzina.

7.2.2 Svuotamento serbatoio

NOTA /I carburante e deperibile e
non deve rimanere nel serbatoio per un
periodo superiore a 30 giorni. Prima del
rimessaggio per un lungo periodo (cap. 9),
svuotare il serbatoio del carburante.

A Lasciare raffreddare il motore prima
di svuotare il serbatoio del carburante.

1. Posizionare la macchina su una
superficie piana, all’aperto.
2. Posizionare un recipiente di raccolta in
corrispondenza del tubo (fig. 27.A).
3. Scollegare il tubo (fig. 27.A) posto allingresso
del filtrino della benzina (fig. 27.B).
4. Aprire il rubinetto del carburante (se previsto)
5. Raccogliere il carburante in un
contenitore adeguato.
6. Ricollegare il tubo (fig. 27.A)
facendo attenzione a riposizionare
correttamente la fascetta (fig. 27.C).
7. Chiudere il rubinetto del
carburante (se previsto).

A Alla ripresa del lavoro, accertarsi
che non vi siano perdite di benzina dai
tubi, dal rubinetto e dal carburatore.

7.3 CONTROLLO, RABBOCCO,
SCARICO OLIO MOTORE

NOTA |/l tipo di olio da impiegare ¢e indicato
nel manuale di istruzioni del motore.

IMPORTANTE La macchina viene
consegnata all'utilizzatore senza olio motore.

IMPORTANTE Seguire tutte le prescrizioni
riportate nel manuale istruzioni del motore.

7.3.1 Controllo / rabbocco
/\ Controllare il livello dell’'olio
prima di ogni uso.

e Controllare il livello dell’'olio del motore:
secondo le precise modalita indicate nel
manuale del motore deve essere compreso
fra le tacche MIN e MAX dell’astina (Fig. 26).

A Non eccedere nel riempimento, cio
potrebbe causare il surriscaldamento
del motore. Se il livello supera il livello
“MAX?”, ripristinare il livello corretto.

7.3.2 Scarico

A L’olio motore potrebbe essere molto
caldo se viene tolto immediatamente
dopo aver spento il motore. Lasciare
quindi raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I'olio.

Sostituire I'olio motore con le frequenze
indicate nel manuale di istruzioni del motore.

Procedere come di seguito descritto:
e Tipo “I”:
1. Posizionare la macchina su
una superficie piana.
2. Posizionare un recipiente di
raccolta in corrispondenza del
tubo di prolunga (fig. 28.A).
3. Tenere ben fermo il tubo di prolunga (fig.
28.A) e svitare il tappo di scarico (fig. 28.B).
4. Raccogliere I'olio nel recipiente.
5. Rimontare il tappo di scarico (fig.
28.B) curando il posizionamento della
guarnizione interna (fig. 28.C).
6. Serrare a fondo tenendo ben fermo
il tubo di prolunga (fig. 28.A).
7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.
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e Tipo “II”:

1. Svitare il tappo di riempimento (fig. 28.A).

2. Montare il tubetto (fig. 28.B) sulla siringa
(fig. 28.C) e introdurlo a fondo nel foro.

3. Con lasiringa (fig. 28.C) aspirare tutto
I'olio del motore, tenendo presente che
lo svuotamento completo richiede di
ripetere 'operazione alcune volte.

e Tipo “llI”:

1. Posizionare la macchina su
una superficie piana.

2. Posizionare un recipiente di
raccolta in corrispondenza del
tubo di prolunga (fig. 28.A);

3. Premere la copiglia (fig. 28.B);

4. Sganciare il tubo di prolunga dal
supporto portandolo verso il basso;

5. Piegare il tubo di prolunga e scaricare
I'olio il un contenitore adatto;

6. Riagganciare il tubo di prolunga (fig.
28.A) al supporto (fig. 28.C) prima
di effettuare il rabbocco dell’olio.

7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.

IMPORTANTE Consegnare I'olio per lo

smaltimento in conformita con le normative locali.

7.4 RUOTINI ANTISCALPO

Le diverse posizioni di montaggio dei ruotini
permettono di mantenere uno spazio di
sicurezza “H” fra il bordo dell’assieme dispositivi
ditaglio e il terreno (fig.17.A; fig. 18.A).
Regolare la posizione dei ruotini antiscalpo

in funzione delle irregolarita del terreno.

A Questa operazione va eseguita sempre
su entrambi i ruotini, posizionandoli alla
medesima altezza, A MOTORE SPENTO E
DISPOSITIVI DI TAGLIO DISINNESTATI.

a. solo per modelli con scarico laterale
Per cambiare la posizione:

1.
2.

svitare e sfilare la vite (fig.17.B)
riposizionare il ruotino (fig.17.A)
con il distanziale (fig.17.C) nel foro
corrispondente alla distanza voluta
serrare a fondo la vite (fig.17.B)
nel dado (fig.17.D).

b. solo per modelli con raccolta posteriore
Per cambiare la posizione:

1.

2.

3.

svitare il dado (fig.18.B) e

sfilare il perno (Fig.18.C).

riposizionare il ruotino (fig. 18.A)

nella posizione voluta

rimontare il perno (Fig.18.C), avendo
cura che la testa del perno (Fig.18.C) sia
rivolta verso l'interno della macchina

4. serrare afondo il dado (fig.18.B).
7.5 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.5.1 Pulizia della macchina

* Ripulire I'esterno della macchina ripassando
le parti in plastica della carrozzeria con

una spugna imbevuta d’acqua e detersivo,
facendo ben attenzione a non bagnare il
motore, i componenti dell’impianto elettrico e
la scheda elettronica posta sotto il cruscotto.
Per ridurre il rischio di incendio, mantenere

il motore, il silenziatore di scarico,
I'alloggiamento della batteria liberi da

residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

IMPORTANTE Non utilizzare mai lance
a pressione o liquidi aggressivi per il
lavaggio della carrozzeria e del motore!

IMPORTANTE Non lavare la trasmissione
quando é calda. Non utilizzare mai lance a
pressione per il lavaggio della trasmissione.

7.5.2 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

In caso di intasamento del canale

di espulsione occorre:

1. togliere il sacco diraccolta o la
protezione di scarico posteriore;

2. rimuovere I'erba accumulata, agendo dalla
parte dell’apertura di scarico del canale.

7.5.3 Pulizia del sacco (solo per modelli
con raccolta posteriore)

1. Svuotare il sacco di raccolta

2. Scuoterlo per ripulirlo dai
residui d’erba e terriccio

3. Rimontare il sacco e procedere al lavaggio
dell’interno dell’assieme dispositivo di
taglio (par. 7.4.4-a) al termine del quale
il sacco dovra essere tolto, svuotato,
risciacquato e riposto in modo da
favorire una rapida asciugatura.

7.5.4 Pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio

Procedere ad una accurata pulizia
dell’assieme dispositivi di taglio per
rimuovere ogni residuo d’erba o detriti.
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A Durante la pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio allontanare persone
o animali dall’area circostante.

a. Pulizia della parte interna

Il lavaggio dell'interno dell’assieme dispositivo
di taglio e del canale di espulsione deve essere
eseguito su un pavimento solido, con:

— il sacco di raccolta o la protezione di
scarico posteriore montati (solo per
modelli con raccolta posteriore);

— il deflettore di scarico laterale montato
(solo per modelli con scarico laterale);

— l'operatore seduto;

— l'assieme dispositivi di taglio
in posizione “17;

— il motore in moto

— la trasmissione in folle

— idispositivi di taglio innestati

Collegare alternativamente un tubo per
"acqua agli appositi raccordi (fig. 29.A;
fig. 30.A), facendovi affluire dell’acqua
per alcuni minuti ciascuno, con i
dispositivi di taglio in movimento.

IMPORTANTE Per non pregiudicare il buon
funzionamento della frizione elettromagnetica:
- evitare che la frizione venga a contatto con olio;
- non indirizzare getti d’acqua ad alta
pressione direttamente sul gruppo frizione;
- non pulire la frizione con benzina.

b. Pulizia della parte esterna

A E necessario che sulla parte
superiore dell’assieme dispositivi

di taglio non si accumulino detriti e
residui di erba essiccata, al fine di
mantenere il livello ottimale di efficienza
e sicurezza della macchina.

Per la pulizia della parte superiore

dell’assieme dispositivi di taglio occorre:

¢ abbassare completamente I'assieme
dispositivi di taglio (posizione “17);

¢ soffiare con un getto di aria compressa
attraverso le aperture delle protezioni
destra e sinistra (fig. 29; fig. 30).

7.6 BATTERIA

E fondamentale effettuare un’accurata
manutenzione della batteria per
garantirne una lunga durata.

La batteria della vostra macchina deve
essere tassativamente caricata:

* prima di utilizzare la macchina per
la prima volta dopo l'acquisto;

* prima di ogni prolungato periodo di
inattivita (superiore a 30 giorni) (par. 9);

* prima della messa in servizio dopo un
prolungato periodo di inattivita.

Leggere e rispettare attentamente la
procedura di ricarica descritta nel manuale
allegato alla batteria. Se non si rispetta la
procedura o non si carica la batteria, si
potrebbero verificare danni irreparabili agli
elementi della batteria. Una batteria scarica
deve essere ricaricata al piu presto.

IMPORTANTE La ricarica deve avvenire
con una apparecchiatura a tensione
costante. Altri sistemi di ricarica possono
danneggiare irrimediabilmente la batteria.

* lamacchina € dotata di un connettore
(fig. 31.A) per laricarica, da collegare al
corrispondente connettore dell’apposito
carica batterie di mantenimento,
fornito in dotazione (se previsto) o
disponibile a richiesta (par. 15.2).

IMPORTANTE Questo connettore
deve essere usato esclusivamente per il
collegamento al carica batterie di mantenimento
previsto dal Costruttore. Per il suo utilizzo:
— seguire le indicazioni riportate
nelle relative istruzioni d’uso;
— seguire le indicazioni riportate
nel manuale della batteria;

7.7 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

8.1 RACCOMANDAZIONI PER
LA SICUREZZA

A Occorre contattare inmediatamente
il vostro Rivenditore o un Centro
specializzato qualori si riscontrassero
irregolarita nel funzionamento:

- del freno

- dell’innesto e arresto dei

dispositivi di taglio

- dell’inserimento della trazione in
marcia avanti o retromarcia.
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8.2 ASSIEME DISPOSITIVI DI TAGLIO
/ DISPOSITIVI DI TAGLIO

8.2.1 Allineamento assieme
dispositivi di taglio

Una buona regolazione dell’assieme
dispositivi di taglio & essenziale per ottenere
un prato uniformemente rasato (fig. 32).

Nel caso di taglio irregolare, controllare la
pressione degli pneumatici (par. 6.1.3).

Se cio non fosse sufficiente ad ottenere una
rasatura uniforme, occorre contattare il vostro

Rivenditore per la regolazione dell’allineamento

dell’assieme dispositivi di taglio.
8.2.2 Dispositivi di taglio

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I'erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Tutte le operazioni riguardanti

i dispositivi di taglio (smontaggio,
affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori
impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all'impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre
eseguite presso un Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre in blocco

i dispositivi di taglio danneggiati,
storti o usurati, assieme alle proprie
viti, per mantenere I’equilibratura.

IMPORTANTE E opportuno che i dispositivi di
taglio vengano sostituiti in coppia, specialmente

in caso di sensibili differenze di usura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il
codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

Data 'evoluzione del prodotto, i dispositivi
di taglio citati nella tabella “Dati Tecnici”
potrebbero essere sostituiti nel tempo

da altri, con caratteristiche analoghe di

intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8.3 SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
ANTERIORI / POSTERIORI

8.3.1 Operazioni preliminari

IMPORTANTE Utilizzare un
dispositivo di sollevamento adeguato,
ad esempio un crik a pantografo.

Prima di effettuare gli interventi di sostituzione
ruote, eseguire queste operazioni:

* Togliere tutti gli accessori.

* Posizionare la macchina su una
superficie solida e piana che garantisca
la stabilita della macchina.

Inserire il freno di stazionamento;
Arrestare il motore;

Togliere la chiave;

Sistemare il crik nel punto di
sollevamento vicino alla ruota da
sostituire (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
Controllare che il crik sia perfettamente
perpendicolare al terreno.

8.3.2 Scelta e posizionamento del
crik sulle ruote posteriori

Sistemare dei cunei di legno (fig. 33.A) alla
base della ruota (fig. 33.B) che si trova a
lato della ruota da sostituire (fig. 33.C).

Per modelli con raccolta posteriore:

* Laltezza massima possibile del crik
chiuso e di 110 mm. (fig. 33).

* Posizionare il crik sotto la piastra posteriore
(fig. 34.A), a 180 mm. dal bordo laterale.

Per modelli con scarico laterale:

* Laltezza massima possibile del crik
chiuso e di 110 mm. (fig. 35).

* Posizionare il crik sotto I'asse posteriore,
nel punto indicato nella figura (fig. 36.A).

NOTA | crick posizionato come descritto
in questo paragrafo rende possibile il
sollevamento della sola ruota da sostituire.

8.3.3 Scelta e posizionamento del
crik sulle ruote anteriori

1. Sistemare dei cunei di legno (fig. 37.A)
alla base della ruota (fig. 37.B) che si trova
dietro alla ruota da sostituire (fig. 37.C).

2. Laltezza massima possibile del
crik chiuso & di 110 mm.

3. Appoggiare sul crik (fig. 38.A) uno
spessore di legno squadrato (fig. 38.B)

di circa 10 x 10 cm di sezione.
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NOTA Lo spessore dilegno evita il
danneggiamento dell’asse anteriore.

4. Sollevare il crik facendo in modo che
lo spessore vada in appoggio al telaio
e alle parti strutturali (fig. 38.C).

NOTA Durante questa fase tenere lo spessore
in equilibrio sul crik aiutandosi con una mano.

NOTA I/ crick cosi posizionato rende possibile
il sollevamento di tutto I'assale anteriore.

8.3.4 Sostituzione della ruota

IMPORTANTE Assicurarsi che, durante
il sollevamento, la macchina si mantenga
stabile e ferma. Se si nota qualcosa di
anomalo, abbassare immediatamente
il crik, verificare e risolvere eventuali
problemi e sollevare nuovamente.

1. Sfilare il coperchio (fig. 39.A).

2. Sollevare quanto basta per poter
estrarre comodamente la ruota.

3. Con l'aiuto di un cacciavite estrarre

I'anello elastico (fig. 39.B) e la rondella

di spallamento (fig. 39.C).

Sfilare la ruota da sostituire.

Spalmare I'asse (fig. 39.D) con del grasso.

Montare la ruota di ricambio.

Riposizionare accuratamente la rondella

di spallamento e 'anello elastico.

Nooas

IMPORTANTE \Verificare che le ruote
posteriori siano della stessa altezza (fig. 40.A)
e che la differenza di diametro esterno tra
le due ruote (fig. 40.B) non sia maggiore di
8-10 mm. Se cio si verifica, per evitare tagli
irregolari, occorre effettuare la regolazione
dell’allineamento dell'assieme dispositivi
di taglio presso un’officina autorizzata.

8.3.5 Riparazione o sostituzione
degli pneumatici

| pneumatici sono del tipo “Tubeless” e
pertanto ogni sostituzione o riparazione a
seguito di una foratura deve avvenire presso
un gommista specializzato, secondo le
modalita previste per tale tipo di copertura.

8.4 SCHEDA ELETTRONICA

La scheda elettronica € un componente
situato sotto al cruscotto che gestisce
tutte le sicurezze della macchina.

8.4.1 Dispositivo di protezione della
scheda (solo per modelli
con raccolta posteriore)

¢ La scheda elettronica é situata
sotto al cruscotto ed & munita di
una protezione autoripristinante che
interrompe il circuito in caso di anomalie
nell'impianto elettrico (cap. 14).

8.4.2 Fusibile di protezione della
scheda (solo per modelli
con scarico laterale)

¢ La scheda elettronica é situata sotto al
cruscotto ed & munita di un fusibile che
interrompe il circuito in caso di anomalie o
corto circuiti nell'impianto elettrico (cap. 14).

8.5 SOSTITUZIONE DI UN FUSIBILE

Sulla macchina sono previsti alcuni fusibili
(fig. 41.A), di diversa portata, le cui funzioni
e caratteristiche sono le seguenti:

— Fusibile da 10 A = a protezione dei
circuiti generali e di potenza della scheda
elettronica, il cui intervento provoca
I'arresto della macchina e, solo per
i modelli con scarico posteriore,
provoca anche lo spegnimento completo
della spia sul cruscotto (par. 5.11)

— Fusibile da 25 A = a protezione del
circuito diricarica, il cui intervento
si manifesta con una progressiva
perdita della carica della batteria e
conseguenti difficolta nell’avviamento.

La portata del fusibile & indicata
sul fusibile stesso.

IMPORTANTE Un fusibile bruciato deve
essere sempre sostituito con uno di uguale tipo
e portata e mai con uno di portata diversa.

Nel caso non si riesca ad eliminare le cause di
intervento, consultare il Vostro Rivenditore.
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8.6 SOSTITUZIONE LAMPADE

8.6.1 Tipo “I” - Lampade a
incandescenza

¢ Le lampade (18W) sono inserite a
baionetta nel portalampada, che si
sfila ruotandolo in senso antiorario
con l'aiuto di una pinza (fig. 42)

8.6.2 Tipo “lI” - Lampade a LED

e Svitare la ghiera (fig. 42.A) e
rimuovere il connettore (fig. 42.B).
Smontare l'illuminatore a LED (fig.
42.C), fissato dalle viti (fig. 42.D).

8.7 ASSE POSTERIORE

« E costituito da un gruppo monoblocco sigillato
e non richiede manutenzione; € fornito di
una carica di lubrificante permanente, che
non necessita di sostituzione o rabbocco.

9. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata
per un periodo superiore a 30 giorni:
1. Lasciare raffreddare il motore
2. Scollegare i cavi della batteria e conservarla
inun luogo fresco e asciutto.

3. Svuotare il serbatoio del carburante (par.
7.2.2) e seguire le istruzioni contenute
nel manuale istruzioni del motore.
Pulire accuratamente la macchina.
Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.
6. Rimessare la macchina:

— con l'assieme dispositivo

di taglio abbassato

— inun ambiente asciutto

— alriparo dalle intemperie
possibilmente ricoperta con
un telo (par. 15.4)
in un luogo inaccessibile ai bambini.
assicurandosi di aver rimosso chiavi o
utensili usati per la manutenzione.

o ks

Al momento di rimettere in funzione la macchina:
e accertarsi che non vi siano perdite

di benzina dai tubi, dal rubinetto

carburante e dal carburatore:
* predisporre la macchina come indicato

nel capitolo “6. Uso della macchina”.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

* Quando si movimenta la macchina occorre:
— disinnestare il dispositivo di taglio;
— portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;
— spegnere il motore;

* Quando si trasporta la macchina con

un automezzo o rimorchio, occorre:

— utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate;

— caricare la macchina con il motore
spento, con la chiave di accensione
rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando
un numero adeguato di persone;

— chiudere il rubinetto del
carburante (se previsto);

— abbassare 'assieme dispostivo di taglio;

— inserire il freno di stazionamento;

— posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno;

— bloccarla saldamente al mezzo di trasporto
mediante funi o catene per evitarne il
ribaltamento con possibile danneggiamento
e fuoriuscita di carburante.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
guesto manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogn| obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

I ricambi e gli accessori non originali

non sono approvati; 'impiego di ricambi

ed accessori non originali compromette

la sicurezza della macchina e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.
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¢ Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all'anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

e Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
* Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.
La garanzia non copre inoltre:

* La normale usura di materiali di consumo
come cinghie di trasmissione, fari,
ruote, lame, bulloni di sicurezza e fili.
* Normale usura.
* Motori. Sono coperti dalle garanzie
del produttore del motore nei termini
e nelle condizioni specificati.
L'acquirente & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento.

¢ Disattenzione.

¢ Uso e montaggio impropri o non consentiti.

13.TABELLA MANUTENZIONI

Le caselle a fianco vi permettono di annotare la data o il numero di ore
di funzionamento nelle quali 'intervento & stato eseguito.

Intervento Periodicita Eseguito (Data o Ore) Note
(ore)

MACCHINA

Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di par.6.2
ogni uso

Controllo pressione pneumatici Prima di par.6.1.3
ogni uso

Montaggio/Verifica delle protezioni all'uscita Prima di par.6.1.4
ogni uso

Pulizia generale e controllo Al termine par.7.5

di ogni uso

Verifica di eventuali danni presenti sulla Al termine -

macchina. Se necessario, contattare di ogni uso

il centro di assistenza autorizzato.

Carica della batteria Prima del par.7.6

rimessaggio

Controllo di tutti i fissaggi 25

Controllo fissaggio e affilatura 25 e

dispositivi di taglio

Controllo cinghia trasmissione 25 e

Controllo cinghia comando 25 e

dispositivi di taglio

Controllo e registrazione freno 25 e

Controllo e registrazione trazione 25 e

Controllo innesto e freno dispositivo di taglio 25 e

Lubrificazione generale 25 e

Sostituzione dispositivi di taglio 100 b

* Consultare il manuale del motore per I'elenco completo e la periodicita

** Contattare il vostro Rivenditore ai primi cenni di malfunzionamento

*** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere

eseguita ogni volta che si prevede una lunga inattivita della macchina
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Intervento Periodicita Eseguito (Data o Ore) Note
(ore)

Sostituzione cinghia trasmissione - i B

Sostituzione cinghia comando - e

dispositivi di taglio

MOTORE

Controllo/rabbocco livello carburante Prima di par7.2
ogni uso

Controllo / rabbocco olio motore Prima di par7.3
ogni uso

Sostituzione olio motore

Controllo e pulizia filtro dell’aria

Sostituzione filtro dell'aria

Controllo filtro benzina

Sostituzione filtro benzina

Controllo e pulizia contatti candela

Sostituzione candela

* Consultare il manuale del motore per I'elenco completo e la periodicita
** Contattare il vostro Rivenditore ai primi cenni di malfunzionamento

*** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato

*** La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere
eseguita ogni volta che si prevede una lunga inattivita della macchina

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

. Con la chiave su
«MARCIA», la spia
rimane spenta (solo
per modelli con
raccolta posteriore)

Intervento della protezione della
scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

batteria mal collegata

verificare i collegamenti (par. 4.4)

inversione di polarita della batteria

verificare i collegamenti (par. 4.4).

batteria completamente scarica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

fusibile bruciato

sostituire il fusibile (10 A) (par. 8.5).

scheda bagnata

asciugare con aria tiepida

2. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», la
spia lampeggia e il
motorino d’avviamento
non gira (solo per
modelli con raccolta
posteriore)

manca il consenso all’avviamento

controllare che le condizioni di consenso
siano rispettate (par. 6.2.2)

3. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», la
spia si accende, ma il
motorino d’avviamento
non gira (solo per
modelli con raccolta
posteriore)

batteria insufficientemente carica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

malfunzionamento del relé avviamento

contattare il Vostro Rivenditore

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

4. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», il
motorino d’avviamento
non gira (solo
per modelli con
scarico laterale)

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

manca il consenso all'avviamento

controllare che le condizioni di consenso
siano rispettate (par. 6.2.2)

batteria mal collegata

verificare i collegamenti (par. 4.4)

inversione di polarita della batteria

verificare i collegamenti (par. 4.4)

batteria completamente scarica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

fusibile bruciato

sostituire il fusibile (10 A) (par. 8.5).

scheda bagnata

asciugare con aria tiepida

malfunzionamento del relé avviamento

contattare il Vostro Rivenditore

5. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», il
motorino d’avviamento
gira, ma il motore
non si avvia

batteria insufficientemente carica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

mancanza di afflusso di benzina

verificare il livello nel serbatoio (par. 7.2.1)

aprire il rubinetto (se previsto) (par. 6.4)

verificare il filtro della benzina

difetto di accensione

verificare il fissaggio del
cappuccio della candela

verificare la pulizia e la corretta
distanza fra gli elettrodi

6. Avviamento difficoltoso
o funzionamento
irregolare del motore

problemi di carburazione

pulire o sostituire il filtro dell'aria

svuotare il serbatoio e
immettere benzina fresca

controllare ed eventualmente
sostituire il filtro della benzina

7. Calo di rendimento del
motore durante il taglio

velocita di avanzamento elevata
in rapporto all’altezza di taglio

ridurre la velocita di avanzamento e/o
alzare I'altezza di taglio (par. 6.5.4)

8. Il motore si arresta
durante il lavoro

intervento dei dispositivi di sicurezza

controllare che le condizioni di consenso
siano rispettate (par. 6.2.2)

fusibile bruciato per corto circuito o
anomalie nell'impianto elettrico (solo
per modelli con scarico laterale)

Ricercare e rimuovere le cause del guasto
per evitare il ripetersi delle interruzioni

Sostituire il fusibile (10 A) (par. 8.5).
Se si ripetono le interruzioni
contattare il Vostro Rivenditore

9. Il motore di arresta
durante il lavoro e la
spia si spegne (solo
per modelli con
raccolta posteriore)

Intervento della protezione della
scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»,
attendere qualche secondo per far si che
il circuito si ripristini automaticamente e:

inversione di polarita della batteria

verificare i collegamenti (par. 4.4)

anomalie nel funzionamento del
regolatore di carica della batteria

verificare i collegamenti della batteria (par. 4.4)

verificare la presenza della batteria

corto circuito

contattare il Vostro Rivenditore

10. | dispositivi di taglio
non si innestano
0 non si arrestano
tempestivamente quando
vengono disinnestati

problemi al sistema di innesto

contattare il Vostro Rivenditore

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

11. Taglio irregolare e
raccolta insufficiente
(solo per modelli con
raccolta posteriore)

assieme dispositivi di taglio
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli
pneumatici (par. 6.1.3)

ripristinare I'allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio
rispetto al terreno (par. 8.2.1)

inefficienza dei dispositivi di taglio

contattare il Vostro Rivenditore

velocita di avanzamento elevata in
rapporto all’altezza dell’erba da tagliare

ridurre la velocita di avanzamento e/o alzare
I'assieme dispositivi di taglio (par. 6.5.4)

attendere che I'erba sia asciutta

intasamento del canale

togliere il sacco diraccolta e
svuotare il canale (par. 7.4.2)

12. Taglio irregolare
(solo per modelli con
scarico laterale)

assieme dispositivi di taglio
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli
pneumatici (par. 6.1.3)

ripristinare I'allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio
rispetto al terreno (par. 8.2.1)

inefficienza dei dispositivi di taglio

contattare il Vostro Rivenditore

13. Vibrazione
anomala durante il
funzionamento

'assieme dispositivi di
taglio & pieno d’erba

pulire 'assieme dispositivi
di taglio (par. 7.4.4)

i dispositivi di taglio sono
squilibrati o allentati

contattare il Vostro Rivenditore

fissaggi allentati

verificare e serrare le viti di fissaggio
del motore e del telaio

14. Frenata incerta
o inefficace

freno non regolato correttamente

contattare il vostro Rivenditore

15. Avanzamento
irregolare, scarsa
trazione in salita o
tendenza della macchina
ad impennarsi

problemi alla cinghia o al
dispositivo di innesto

contattare il vostro Rivenditore

16. Con il motore in moto,
azionando il pedale di
trazione, la macchina
non si sposta (modelli a
trasmissione idrostatica)

leva di sblocco in posizione
di trasmissione sbloccata

riportarla in posizione di
trasmissione inserita (par. 5.13)

17. La macchina comincia
a vibrare in modo
anomalo e/o ha colpito
un corpo estraneo

danneggiamento o parti allentate

fermare la macchina e togliere
la chiave di accensione

verificare eventuali danneggiamenti

controllare se vi siano parti
allentate e serrarle

provvedere alle verifiche, sostituzioni o
riparazioni presso un Centro Specializzato

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

15. ACCESSORI

15.1

KIT PER MULCHING

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la

lascia sul prato (fig. 43.A1; fig. 43.A2).

15.2 CARICA BATTERIA DI
MANTENIMENTO

Permette di mantenere la batteria in buona

efficienza, durante i periodi di inattivita,
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garantendo il livello di carica ottimale e una
maggior durata della batteria (fig. 43.B).

15.3 KIT TRAINO
Per trainare un piccolo rimorchio (fig. 43.C).

15.4 TELO DI COPERTURA

Protegge la macchina dalla polvere
quando non viene utilizzata (fig. 43.D)

15.5 KIT PROTEZIONE DI
SCARICO POSTERIORE

Da usare al posto del sacco di raccolta, quando
I’erba non viene raccolta (fig. 43.E). (Solo
per modelli con scarico posteriore).
15.6 CATENE DA NEVE 18”
Migliorano I'aderenza delle ruote posteriori
sui tratti innevati e permettono I'utilizzo
delle attrezzature spalaneve (fig. 43.F).
15.7 RUOTE DA FANGO / NEVE 18”

Migliorano le prestazioni di
trazione su neve e fango.

15.8 RIMORCHIO

Per il trasporto di utensili o alti oggetti, nei
limiti di carico consentiti (fig. 43.H).

15.9 SPARGITORE
Per spargere sale o fertilizzanti (fig. 43.1).
15.10 RULLO PER ERBA

Per compattare il terreno dopo la
semina o appiattire I'erba (fig. 43.J).

15.11 SPALANEVE A LAMA

Per la spalatura e 'accumulo laterale
della neve rimossa (fig. 43.K).

15.12 RACCOGLITORE FOGLIE E ERBA

Per la raccolta di foglie e erba su
superfici erbose (fig. 43.L).
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1. UHPOPMALIUA OT
OBbLL, XAPAKTEP

11 HAHK AA CE HETE PbROBOACTBOTO

B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpadu, KOMTO CbAbPHAT 0COGEHO
BamHa MHhopmauusa 3a 6esonacHocTTa

Wn GyHKLMOHMPAHETO, ca OT6Ee/IA3aHM Mo
pas/iMieH HauuH Criopes CNeqHUA KpUTEPUit:

3ABEJIEHKKA 1 BAHHO npegocrassa
YTOYHEHUA WU APYIN €IEMEHTH 110
OTHOLLIEHWE Ha YUTUPaHOTO Mo-rope,
C yes ga ce nsberHe rnoBpexgaHe Ha
mallumHara uim HaHacsaHe Ha LeTH.

CUMBONTBT A NoKasBa OnacHoCT.
HecnassaHeTo Ha NpeaynpeaeHNeTo
BOAM A0 Bb3MOMHOCTTA OT JIMYHM
HapaHABaHWA WX HapaHABaHUA Ha
TPETU NNLA UMK HAHACAHE Ha LeTH.

Maparpadute ot6ensasaHn ¢ Keagpat

CbC CMB TOYKOB KOHTYP, YKasBear
OMLMOHATHN XapaKTePUCTUKMN, KOUTO He ca
npeasraeHN 3a BCUYKWU MOAENN, OMUCaHn
B TOBa pbKOBOACTBO. [poBepeTe fanmn
CbOTBETHAaTa TEXHNYECKa XapaKTepucTMKa
e npeasunaeHa 3a Bawwua mogen.

Bcuukn ykasaHnus "npegeH”, "sageH",
"pecen" u "nAB" ce oTHacCAT Ao
paboTHaTa no3uums Ha oneparopa.

1.2 CNPABHU

1.2.1 durypu

DuUrypuTe B T€3U MHCTPYKLMK 3a eKcroaTauus
ca HomepupaHu 1, 2, 3, U T.H..

HoMnoHeHTWUTe nocoyeHn Ha durypuTte ca
oTbenAsanu c bykeute A, B, C n T.H.
CnpaBKkaTta 3a KoMrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce noco4sa ¢ Hagnuca: "Bi.

¢wur. 2.C" nnun npocto "(ur. 2.C)".

®durypute ca MHAMKATUBHK. [lecTBUTENHUTE
4acTu MOe fa ce pasnuyasar OT Teau,

KOMWTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3amaBua

PBHKOBOACTBOTO € pasfeneHo Ha mMasu m
naparpadw. 3arnaBmeTo Ha naparpad "2.1
O6yyeHne" e noasarnasue Ha "2. MNpasuna
3a 6e3onacHocT". OTHacAHMATA A0 3arnaBus

nnu naparpadm ca otéensasaHu cbe
CbKpaleH1eTo "rn." nam "nap." n cboTBETHUA
Homep. Hanpumep: "r. 2" nam "nap. 2.1"

2. NPABWUJIA 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 OBYYEHMUE

A Pa3sy4yete 1 cBUKHETE C KOMaH[NTE U
C NoAX0A[ALWOTO M3M0/13BaHe Ha MallnuHara.
Hayuerte ce ga uaknwo4ysare 6bp30 MoTopa.
HecnasBaHeTo Ha npeaynpexgeHnATa

M UHCTPYKUMHTE MOMHe Aa NPUYUHN
MHUMAEHTU /MM CEPUO3HN HapaHABaHUA.

¢ HuKora He no3BonABanMTe MallMHaTa ga
6bAe U3non3BaHa oT Aela Uan oT xopa,
KOWTO He ca 3arno3HaTh JoCTaTb4yHO
C UHCTPYKUUUTE. MECTHUTE 3aKOHU
MOe fJa npeaBuKAaT MUHUMasHa
Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3MoJi3BaHe.

* [la He ce n3non3ea HMKOra MawumHaTa,
aKo nNoTpebuTensa e yMopeH nuam
HEepasnoJsIoKeH, UK e NpUen eKapcTBaa,
HaPKOTULM, aJIKOXON UK BpeaHU 3a
pedaeKkcuTe  BHUMaHMETO My BeLLecTBa.

* [la He ce TpaHcnopTupar geua
VAW APYTY MBTHULN.

¢ He 3abpaBaiTe, 4e onepaTopsbT UK TO3M,
KOMTO M3Mo/i3Ba MalumMHaTta € OTroBOpeH
3a UHUMAEHTU U HENpeaBUAEHU CUTyaLmK,
KOWTO Morart fia ce cayyaT Ha Apyru
Xopa Wau Ha TAxHa co6¢cTBeHoCT. HYacT
OT OTrOBOPHOCTTA Ha NoTpebutens e
npeueHKaTa Ha Bb3MOXHWUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOMTO TpsaGBa ga ce
paboTH, KaKTO 1 B3EMAHETO Ha BCUYKM
npegnasHyu MepKX, Heo6XoANMU 3a
rapaHTMpaHe Ha Herosarta 6e30nacHoCT
M Tasu Ha gpyruTe xopa, 0cobeHo,

KoraTo ce pab0oTu NO HAK/IOHU, HEPaBHMU,
XTb3raBu UM HECTAOUTHU TEPEHM.

¢ B cnyuyal, Ye UcKaTe fa fagete unu
3aemeTe MallnHaTa Ha HAKOro, ybegeTe
ce, 4ye NOTPeBUTENAT Ce e 3ano3Han
C MHCTPYKLMKUTE 3a eKcnioaTaums,
CbAbprHaLy Ce B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

2.2 NMPEABAPUTEJIHUA ONEPALUU

JlnuHu npeanasHu cpeactea (JINC)

* HoceTe noaxopALwo o61eK10, yCTONYNBU
paboTHM 06YBKM C HENb3ralm ce
NOAMETKMU U bW NaHTanoHun. He
BKJIIOYBaMTE MallMHaTa, ako cTe 60cu
WK C OTBOpEHU caHganun. Hocete
c/ylwaskv 3a 3aluTa Ha cayxa.
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* He HoceTe Wwanose, pu3su, Konmera,
TPUBHU, APEXM C pa3BABALLM Ce 4acTu Un
CHabaeHU C BPBb3KW, KAKTO U BPaTOBPb3KU
M BUCALLM WJIM LLMPOKM aKcecoapu, KOMTo
6uxa mornu Aa ce onnetaTt B MmalunHaTta
WY B MPEAMETHU MU MaTepuanu, KoMTo
ce Hamupat Ha paboTHOTO MACTO.

¢ AKO MMaTe Ob/rM KOCH, BbpKeTe
' No noaxoasLl, Ha4mH.

Pa6oTHa 30Ha / MawmHa

* MpernepaiTe BHUMATE/HO LUANaTa paboTHa
30Ha M OTCTPAHETE BCUYKO, KOETO MOME
[a 6b/le U3XBbPJIEHO OT MallmnHaTa
WM MOME fa NOBPeAr MHCTPYMEHTa 3a
pA3aHe/BBbPTALLMTE Ce OpraHu (KaMbHMU,
K/IOHW, ENE3HWN HULN, KOKANU U T.H.).

ABMraTenu C BbTpPELHO ropeHe: ropuBo

/\ OMACHOCT! [0puBOTO € cHHO
Bb3M/1aMEHUMO.

¢ CbxpaHsABalTe ropMBOTO B CNeunasHm
CbA0BE, NPpefHa3Ha4YeHN 3a TaKoBa
M3non3BaHe, Ha CUrypHU MecTa,
Aaney oT USTOYHULM Ha TOMJIMHA
WM CBOOOAEH NAaMbK.

¢ [MopabpkanTe CbAOBETE U 30HaTa
3a CbXpaHeHuWe Ha 6eH3nHa
CcBO60OAHMU OT OCTaTbLUM OT TPEBA,
JINCTOBE WU U3/INLLIHA rpec.

¢ He ocTaBsliTe KOHTENHEPUTE Ha
MecTa, AOCTbMHM 3a Jeua.

¢ He nyweTe no Bpeme Ha 3apexjaHe

WU [OSIMBAHE Ha FOPUBO, KAKTO U BCEKM

MbT, KOraTo ce paboTu C rOpUBOTO.

[lonenTe ropuBOTO KaTO paboTUTE

¢ yHUsA, Ha OTKPUTO MACTO.

e [la ce nsbarea BoMLLIBAHETO
Ha napu Ha ropMBOTO.

* He npubasanTe ropuso v He

MaxawTe npobKara, aKo ABUraTenaT

paboT UK e ToNbA.

OTBapsanTe 6aBHO NpobKaTa Ha

pesepBoapa, ¢ Luen aa ce ocBoboam

NOCTENEHHO BBTPELLUHOTO HaIsfiraHe.

* He npubauasarnTe naambK 40
oTBOpa Ha pesepBoapa, 3a Aa
npoBepuTe HEroBOTO CbAbpHaHue.

¢ AKO M3TW4a ropu1BO, He BK/OYBaNTe
ABuraTens, a oTaasieyeTe MalmHaTta ot
MACTOTO, KbAETO € U3TEKJIO FOPUBOTO U
1n3b6AreanTe ga cb3aaBaTte Bb3MOKHOCT
3a noxap, 4oKaTo ropMBOTO He Ce Usnapu
1 6EH3MHOBUTE Napu ce pasHecar.

¢ [louncTeTe He3abaBHO BCAKAKBA
cnefa oT ropuBo, pas3nsaTo BbPXY
MallmMHaTa Uau Ha 3emsTa.

e BuHaru noctassiTe u 3aTaranTe
no6pe NpobKMUTe Ha pe3epBoapa
M Ha CbAa 3a ropuso.

¢ He BK/IlOYBaiTe MaluMHaTa Ha MACTOTO,
KbZETO € U3BBPLUEHO 3aPEHAAHETO;
BKJ/IOYBaAHETO Ha ABuratensa Tpaéea
[la cTaHe Ha pa3CcTosiHWe Hal-
Masiko 3 MeTpa OT MACTOTO, KbAETO €
M3BDBPLLEHO 3apEeXAAHETO C FOPUBO.

* N36areanTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO
C paboTHOTO 06JIEK/I0 U, B TaKBbB
c/yyaw ce npeobieyeTe, npeam
3a 3ajelcTBarte ABuratensr.

2.3 NO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He 3agelicTBanTe ABUraTensaT B 3aTBOPEHHU
NPOCTPaHCTBA, KbAETO MOXeE Aa ce
aKyMmyJsiupaT onacHv napu Ha BbriepofeH
OKcuA. 3aaenicTBaHeTo Ha ABuratens
TpAb6Ba fja Ce U3BbpLUBA Ha OTKPUTO UN
f06pe npoBeTpMBO MACTO. He 3abpasaiiTe,
Ye U3ropenTe ra3oBe ca TOKCUYHMU.

* [lo BpemMe Ha 3aaelicTBaHe Ha
MalmHaTa, He Haco4YBanTe 3aryLlmTens,
cfiefoBaTesIHO U3ropesivTe razose
KBbM JlecHo3anaanMm matepuani.

¢ He nsnonssaiTe malwmHaTa BbB

B3puBOONacHa cpeja v B MpUCbCTBUE Ha

3anaJmMmn Te4HOCTHU, rasoBse Un npax.

ENeKTprUYEeCKN KOHTAKTU UM MEXaHWYHU

TpUeHUsa morart ga nopoaAT UCKPU, KOUTO

Morar 3a 3anasaT npax Ui napu.

Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA

WK NPU OGP0 M3KYCTBEHO OCBET/IEHNE

1 yCNoBMA Ha Aobpa BUAMMOCT.

e OTpanedeTe xopa, AeLa U UBOTHU OT
paboTHaTta 30oHa. Heobxogumo e geuata
[a ce HabnpasaT OT APYr Bb3pacTeH.

* 36AreariTe fga paboTuUTe BbB BNaKHa
TpeBa, KoraTo Ba/v Ab¥A U Npu
6ypur C ONacHOCT OT MbJIHUM.

¢ O6bpHETE OCOGEHO BHUMAaHWE Ha
HepaBHOCTUTE Ha 3emATa (M3JaTHHU,
BA/TbOHATUHM), HAKJIOHWU, CKPUTKU
0nacHOCTH 1 3a HAJIMYMUETO Ha
€BEHTYaJsIHW ONacHOCTH, KOMTO Brxa
MOrnn aa orpaHun4aTt BuaMMocCTTa.

¢ BHMMaBanTe MHOro B 6/1M30CT A0
nponajaHuna, KaHaBKU UJIN HAcUnu.
MalunHaTa MoKe fa ce 06bpHeE, aKo eaHO
OT KoJleslaTa u3nese U3BbH rpaHuuarta
WK, aKO Kpas Ha MalumHaTa nponagHe.

* O6bpHETE BHUMAHWE B HAK/IOHEHUTE TEPEHM,
KbETO Ce M3MUCKBA 0COGEHO BHUMaHMe, 3a
[a ce nsberHe npeobpbluaHe uau 3aryba
Ha KOHTpona Bbpxy MawmHaTa. OCHOBHUTE
NPUYMHKU 3a 3aryba Ha KOHTPO ca:

— Jlunca Ha cuenniieHne Ha Konenata
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— lNpeKkaneHa cKopocT

- HenopxopsAuwo cnupaHe

— Henopxopasfuwa 3a uenta mawmHa

— Jlunca Ha No3HaHWA 3a NOCNeACTBUATA,
HOWUTO Morat ga npomsTu4ar oT
CBHCTOAHWETO Ha TEPEHa;

- HenpasunHo nsnonssaHe Kato
TerneLo NnpeBo3HO CPeACTBO.

NoBepeHue
¢ o Bpeme Ha wodupaHe 1 paboTa,
He ce pa3ceriBanTe U nogabpKanTe
HeobxoanmMaTa KOHLEeHTpauus.
¢ BHumaBawTe, KoraTo Kaparte Ha
3a/leH X0 UK ce ABUKUTE Hasas.
MornepHeTe 3ap Bac, npeaun v no
BpeMe Ha KapaHe Ha 3a/ieH Xof, 3a Aa
ce ybeguTe, 4e HAMA NPENATCTBUA.
¢ O6bpHETE BHUMaHWe, KOraTo ce TernaT
TOBapu UK Ce U3MOo3Ba TEKKO 060pyABaHe:
— MsnonseaiTe camo 0f06peHn TOUYKU 3a
CBbp3BaHe Ha TerIMTEIHUTE LIWHMU;
— He 3aBuBaliTe BHe3anHo. BH1maganTe
npw ABUKEHWE HA 3aJEH XOf;
- M3nonsBariTe NpoTMBOTEKECTH
WIN TEKECTU BBPXY KoJlenara,
KoraTo ToBa ce npenopbysa B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMU.
¢ O6bpHETE BHMMaHWE, KOraTo ce U3nonssat
YyyBa/n 3a CbbUpaHe Ha Tpesa u
NPUYHAANEKHOCTU, KOUTO MOraT fja NPOMEHSAT
CTabUNHOCTTa, 0COBEHO MO HAK/IOHW.
[pbHTe pbLeTe n KpakaTa cu BUHaru
Janedy oT MHCTPyMeEHTA 3a pA3aHe, KakTo
no BpeMe Ha BKJIYBAHETO, TaKa U Nno
BpEME Ha M3non3BaHe Ha MallnHaTa.
BHWMaHWe: MHCTpymeHTa 3a pAsaHe
npoAabJ/iKaBa ga ce BbPTH B MPOAbKEHME
Ha HAKOJIKO CEKYHAM U CNlel U3K/YBAHETO
WKW CNef u3racBaHeTo Ha ABuraTens.
O6bpHETE BHUMaHWe Ha 610Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe C noBeye oT
€4MH UHCTPYMEHT, Thi KaTo BbPTALMAT ce
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa foBeje
[0 BbPTEHE Ha ApYyruTe UHCTPYMEHTHU.
CTonTe BUHaAru ganey ot
oTBOpa 3a U3npasBaHe.
He nunaiTte 4yacTu Ha gBuraTens,
KOMTO MO BpemMe Ha paboTa ce
3arpsBaT. PUCK OT narapaHms.
3a aa ce M3berHe onacHoCTTa OT noxap,
He OCTaBANTe MallnHaTa CnpsiHa BbB
BWCOKa TpeBa ¢ paboTeLy, asuraren.

A B cnyyalt Ha cuynBaHus UamM MHUMAEHTH
o Bpeme Ha paboTa, cnpeTte He3abaBHO
ABUraTensT v oThaneyeTe MallmHara, 3a aa
He Npefun3BUKaTe AOMbAHUTENHU LWETH; B
CNlyyYan Ha MHUMAEHTU C INYHU YBPEH AaHWSA
WM MHUMAEHTU C TPETU LA, aKTUBMpanTe

He3abaBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a MeguLMHCKa
NMOMOLL,, KOUTO ca Hal-NoAXoAsALLM 3a Cb3ganaTa
Ce cuUTyauus U ce OGbPHETE KbM 34paBHa
cnyxba 3a Heo6xoaMMOoTO NiedeHne. OTcTpaHeTe
cTaparesiHO eBEeHTYaslHW OTnaAbLu1, KOUTO
Morar fja HaHecarT LWeTH WIW YBPEXAaHWA Ha
X0opa WA UBOTHU, aKo He 6baat 3abenasaHu.

OrpaHU4eHUA NpU U3No3BaHETO

e [la He ce M3MoA3Ba HMKOra MallMHaTa ¢
NoBpeLEHU, IMNCBALLW MU HENPaBUITHO
NO3ULMOHMPAHU 3aLMTH (YyBan
3a cbbupaHe Ha TpeBa, 3awmTa Ha
CTpaHW4YHO pasToBapBaHe, 3awmTa
Ha 3aHO pa3ToBapBaHe)

¢ He nsnonaeaiTe MalumMHaTa, aKo
NPUHAANEHHOCTUTE/MHCTPYMEHTUTE HE
ca MOHTUPAaHU B NpeaBUAeHUTE MecTa.

¢ He usknouBaiTe, He eakTUBMpanTe,

He cBaNAnTe UK He MogudUumnpanTe
Ha/IMYHUTE CUCTEeMM 3a Ge3onacHocT/
MUWKPOMpPEBKoYBaTE NN,

¢ He nognaraiiTe malumMHaTta Ha nNpeKasieHo
HaToBapBaHe U He U3rosi3BanTe
MallMHa C MaibK KanaumTeT 3a TEXKa
paboTa; U3NoN3BaHETO Ha NoAXOo4ALA
3a LuenTa MalluHa HamassBa puUcKa u
yBenyaBa Npon3BoAuUTENHOCTTA.

* Tasu mawmHa He e ogobpeHa 3a ynotpeba
no obuecTBeHu nbTUWA. HelHaTa ynotpeba
(no cMucbNa Ha 3aKoHa 3a ABUKEHUE
no nbTULaTa) TpabBa fa cTaBa camo B
3aTBOPEHU 32 [iBUKEHWE YACTHU 30HMU.

2.4 noaaPbHKA, NTPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE

M3BBbpLUBAHETO Ha NPaBWIHA NOAAPBIKKA
¥ NpubMpaHe 3a CbxpaHeHue, 3anassa
6e30MacHoOCTTa Ha Mall1HaTa v HUBOTO
Ha HelHaTa NPOW3BOAWTE/HOCT.

MopapbHiKa

HuKora He n3nonsBanTe MawmnHaTa

C U3HOCEHM UM NOBPELEHU YaCTH.
MoBpeneHUTe UM USHOCEHM YacTH TpsabBa
fa 6baaTt 3aMeHeHu, a He NonpaBeHu.
3a ga ce Hamanu onacHocTTa oT

noap, npoBepsBanTe peoBHO 3a
TeYyoBe Ha Mac/o W/1av ropuso.

o Bpeme Ha perynvpaHe Ha mallnHara,
06bpHETE BHYMaHWE NPBCTUTE BU

[la He ocTaHaT 3axBaHaTu Mexay
[BUIKELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe u
HEeMnoOABUKHMTE YacTU Ha MalLMHaTa.

A HWBOTO Ha WyM 1 BUGPpaLMK, yKasaHo
B HACTOALLMTE MHCTPYKLMK, NpeacTaBasBa
MaKCHMMaJIHUTEe CTOMHOCTHM Ha ynoTpeba Ha
MalumHarta. MNonsBaHeTo Ha pasueHTPoBaH

BG -4



e/leMeHT 3a psi3aHe, NpeKaseHo BUCOKaTa
CKOPOCT Ha ABUKEHWE, UNcaTa Ha MOAAPBIKKA,
BJIVSIAAT YYBCTBUTE/IHO HA OTAE/IAHETO Ha LUyM

1 BUGpaumu. Heob6xoammo e, cnefoBaresiHo,

4a ce npeanpvemar npeBaHTUBHU MepKU 3a
OTCTpaHsABaHe Ha Bb3MOMHM LLETU, SbiKalLLM
Ce Ha BUCOK LYM W1 BUBPALIMM; NOTPUIKETE

ce 3a noafpbiKKa Ha MaluHara, cnaraiTe
aHTUhOHK, NpaseTe nay3au no Bpeme Ha pabora.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHUe

¢ He npv6upaiiTe MallinHaTa 3a CbXpaHeHue ¢
ropvBo B pe3epBoapa, B NoMeLleHne, KbeTo
napuTe Ha ropMBOTO Morar Aa AOCTUrHaT
nnamMmbK, UICKpPa Ui USTOYHMK Ha TOMJIMHA.

¢ 3a/a ce Hamasim onacHoCcTTa OT nomap,
He oCTaBsTEe CbAI0BE C OCTATBYEH
maTtepvan B NoMeLLEHNETO.

2.5 ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

Ona3sBaHeTo Ha OKo/HaTa cpeaa

TpaAbBa fa 6bAe NPUOPUTET U BareH

acneKT npuv ynotpe6ara Ha MalmHata,

B M0/13a Ha rparmAaHCKOTO 06LLECTBO

W Ha cpeparta, B KOSITO HUBEEM.

* N36sreanTe fa nputecHaBaTe cCbCceanTe.
M3nonsBaiTe MawmHaTa camo no pasyMHo
BpeMe (He paHo CYTPUH MW KbCHO BeYep,
KoraTo Moxe fa o6e3rnoKouTe xopara).

e CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMMU
3a M3XBbP/ISHE Ha ONaKOBKUTE, Macnara,
ropuBoTO, PUATPUTE, USHOCEHUTE YACTU WU
HOMTO U Aia € eNIEMEHT, KOMTO MOXe CU/IHO fa
3aMbpcH OKONHaTa cpeaa; Tesu oTnagblm
He MoraT fa 6bAaT M3XBbPSHU B GOKYKA,
a TpaAbBa ga 6baaT oTAENAHU U NpejaBaHn
B cneuuasiHUTe LEHTPOBE, KbAETO Lie ce
OCBLLECTBM PELMKIIMPAHE Ha MaTepuanuTe.

e CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMMU
3a U3XBBPJIAHETO HA OTNAABYHU
maTtepuanu cnep psisaHe.

* B MOMeHTa Ha u3BamaaHe oT ynotpeba, He
3axBbp/IAKTE MallMHaTa B OKO/IHATa cpeja,
a ce 06bpHETE KbM CbOMpaTesieH NyHKT,
CbrlacHoO AencTBalluTe MeCTHU pasnopesbu.

3. 3ANO3HABAHE C MALLUMUHATA

3.1 OMUCAHMUE HA MALUMHATA U
NPEABUAEHO U3NON3BAHE

Ta3u mawiMHa npeacTaBisiBa Kocadyka

Ha TpeBa CbC cegHan Bopau.

MalmnHata e cHabaeHa ¢ ABuraten, KOMTo
3a/iercTBa MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, 3alyMTeH

C Kanak, KaKTo 1 C TPaHCMWCUOHHA rpyna,
KOATO OCUrypsiBa BUKEHNETO Ha MallMHaTa. .
MawwuHata e cHabaeHa cbC 3afHO 3a4BUMKBaHe.
3aaHUAT MOCT MOXKe Ala 6bae CHabAgeH c:

— MexaHW4yHa TpaHcMucusa ¢ 5
npeaasaTesIHN OTHOLLEHUA NpU
[BUKEHUWE Hanpes v eiHO NpefaBaTesiHO
OTHOLLEHWE MPU BUKEHWE Ha3a[;

— XuapocTaTuyHa TpaHcMucus ¢ 6e3KpariHo
NPOMEH/IMBM NpeAaBaTesIHN OTHOLIEHUA
npv aBueHue Hanpeg v Hasag ("Hydro").

OnepatopbT e B CbCTOsIHWE Aa ynpas/issa
MallMHaTa 1 Aa 3afeicTBa OCHOBHUTE
HOMaHAM CeaHa Ha WohbOPCHOTO MACTO.

MpeanasHWTe ycTporcTBa, KOMTO Ca MOHTUPAHU
Ha MallmHaTa, NpeM3BUKBAT CrMpaHe Ha ABura-
TENIA U Ha MHCTPYMEHTA 3a psA3aHe B paMKUTe Ha
HAKOJIKO CeKyHAaM (nap. 6.2.2).

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

Tasu MalunHa e NpoeKTUpaHa v
HOHCTpyMpaHa 3a KoceHe Ha Tpesa.

0610 KasaHo, Tasu MallmMHa MOXe:

e Cepusa MP 84 / MP 98 moxe:

1. paKocu TpeBa U ja A cbbupa B YyBana,
KOWTO e npefHa3Ha4eH 3a ToBa;

2. [aKocw TpeBa M Aa A pa3toBapsa Ha
3emATa OTKbM 3a4Hara CTpaHa;

3. pakKocw TpeBa, Aa A pa3apobssa u
nonara Ha 3emsTa (edeKT "mulching);

* Cepusa SD 98/ 108 moxe:

4. pakocw TpeBau aan
pasToBapBa CTPaHWU4HO;

5. pakKocw Tpesa, Aa A pasapobasa u
nonara Ha 3emsTa (edeKT "mulching).

Ynotpebarta Ha cneunduyHmn aKcecoapu,
npeasuaeHun ot MNpounssoauTens Kato
OopuUrnMHaaHa eKMnmpoBKa 1au oTaesiHoO
npogaBaemMu, NO3BO/IABA Ta3un paboTa Ja
Ce 1n3BbpLlBa no passinvyHu1 onepartmBHAU
HaYMHW, UIIOCTPUPAHK B TOBA PbKOBOACTBO
WM B MHCTPYKLMUTE, KOUTO NpuapyxHasar
OTAE/IHUTE NPUHALNEKHOCTH.

Mo cblMA Ha4YMH, Bb3MOXKHOCTTA Aa ce
cnarat JOMb/IHUTENHU NPUHAANERHOCTH
(aKo e NpeaBMAEHO OT NPOM3BOAUTENSA),
MOXe Ja paswuvpwv npefBuaeHaTa ynotpeda
C ApYyrun GYHKUMK, CIOPeS, OrpaHnyeHuaTa u
YC/IOBUATA YKa3aH! B UHCTPYKLUUTE, KOUTO
npuapyasar camara NpUHaSNEKHOCT.
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3.1.2 HenopxopaAwo nsnonssaHe

* BcAKaKBO Apyro MsnonssaHe, pas/iMyHo

OT TOBa LUUTUPAHOTO NO-rope, Moxe

[la ce OKaxe onacHo 1 aa NpU4MHU

LLeTH Ha xopa u/vau npeameTu. B

HenoaxogasAwaTa ynotpeba ce BKaw4BaT

(KaTo HemnsyepnarteneH npumep):

— TpaHcnopTMpaHe Ha MalumMHaTta Uan Ha
peEMapKeTo Ha xopa, AeLa Ui UBOTHMU,
TbM KaTo MOXe Aa nagHar v aa ce
HapaHAT TEXKO UK Aa KOMNpoMeTUpaT
6e30nacHOTO WodupaHe;

— TerneHe unv 6yTaHe Ha ToBapu
6e3 ynoTpeba Ha npeaBuaeHaTa
NPWHAAEKHOCT 3a TEI/IEHE;

— W3Mnon3BaHe Ha MalivHaTa 3a
npeMuHaBaHe No HeCTabU/IHU, XTb3raBu,
3aiefeHU, KAMEHUCTU MU HECTabUITHK
TepeHu, IOKBU Uu 61aTa, KOUTO He
Nno3BO/IABAT [ia Ce HanpaBu OLeHKa
Ha KOHCUCTEHLMATA Ha TEPEHa;

— 3ajelcTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a
pA3aHe B y4acTbK 6e3 TpeBa;

— M3MON3BaHeTo Ha MalmHaTa 3a
cbbupaHe Ha IMcTa UK OTNagbLM.

BAHHO HeymectHoTo M3nonssaHe Ha
mMalumHara Boam Ao oTrajaHe Ha rapaHumaTa
M OTXBBPJIIHE HA KaKBAaToO M [a € OTFOBOPHOCT
oT cTpaHa Ha lNpon3BoauTesIA, KaTo pasxoauTe
3a HaHEeCEHM LYETH MU Te3M CBbP3aHM C
HapaHABaHe Ha noTpebuTeNA UM Ha TPeTH
Jmua ca 3a CMeTKa Ha noTpebuTess.

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu MalluHa e npeAHasHaveHa 3a U3rnon3BaHe
OT NoTpebuTenu, HenpodecuoHa Hu
oneparopv. Tasu MalumHa e npegHasHadeHa

Aa Cce 13ron3Ba KaTo Xo6u.

BAHHO MatwmHara Tpaéaa ga ce
M3M0/13Ba e4MHCTBEHO OT onepartopa.

3.2 3HALUM 3A BE3OMACHOCT

Ha mawwuHara ca noctaBeHu pasinyHn CUMBON
(pur. 2). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha onepaTtopa KaKBo NoBeAeHWe TpAbBa Ja
npeanpveme, 3a fa u3nosassa mMalumHara ¢
HY}HOTO BHMMaHWe 1 NpeAnasMBoCT.
3Ha4YeHne Ha CUMBOJINTE:

BHumaHue: CasneTe Kao4a
W NpoyeTeTe MHCTPYKLUUTE
npeav fa usBbpLuBate

KaKBaTo M Aa e onepauus no
noAApbKKa MK NompasKa.

JANE=:
&Y
OnacHocT! U3xBbpaAHe

A = Ha npeameTy: He pa6oTeTe
6e3 e MOHTMpaHa 3almTaTa

Ha 3aiHO pa3ToBapBaHe M/u
yyBasia 3a cbbupaHe Ha TpeBa.
(camo 3a mogenm cbe 3a/HO
cbbupaHe)

= OnacHocT! U3XxBbpaAHe Ha
A\ ) npeameTu: He paboteTe, ako
— He CcTe MOHTUpanu gediex-
TOpa Ha CTPaHUYHOTO pasTo-
BapBaHe. (camo 3a MOZ4e/IM CbC
CTpaHM4HO pa3ToBapBaHe)

OnacHocT! U3XxBbpaAHe Ha

A I ""i' npepmeTu: [lpbTe fganey
xopara.

; o OnacHocT! Mpeo6pblyaHe

Ha mawmuHara: He nsnons-
S| BaiTe Tasn mMalumHa BbpXy Ha-

KNOHW, Hagsuwasawm 10°.

OnacHocTt! OcakaTtaBaHe:
Y6epneTe ce, Ye fJeliaTa ca Ha
pascTosiHWe OT MallmHaTa, Ko-

raTto gsuratenAar paGOTM.

OnacHocT ot cpA3BaHe. NH-

A — CTPYMEHTM 3a pA3aHe B ABW-
] :@/ HeHune. He nocTaBsaiTe pbLe

WU/ KpaKa C1 B THe30TO Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a psi3aHe.

BHumaHue! CtoliTe ganey ot
TOMIUTE NOBBPXHOCTH.

Mpu ynotpe6ara Ha Habop 3a
TerneHe, He HaJBu1LIaBanTe
rpaHvumMTe 3a HaToBapBaHe,
KOWTO Ca NMOCOYEHM Ha eTUKeTa
1 cnassaiTe npaeunara 3a
6e30nacHoCT.

BHumaHue! Hukora He ns-
nonseaviTe pa3npbCKBayuM Nog,

HanAarade, 3a ga mumeTte TpaH-
cMucuATa.

BAHHO [lospeaeHnte nnm Heyetamsute

BHumaHwue: lMpoyeTeTe BHU-
MaTeNIHO MHCTPYKLMUTE Npeaun
ynoTtpe6a Ha malumHara.

CTUHepH TpsA6Ba Aa ce 3aMeHSIT C HOBM.
HosuTe cTurepm Morat fa 6baar 3asBeHU
B OTOPH3MpPaH CEPBU3EH LIeHTbP.
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3.3 UUEHTUDPUKALUUOHEH ETUHET

Ha naeHTMhrKaumMoHHUA eTUKET ca
NOCOYEHN CNefHuUTe AaHHu (dur. 1):

HWBO Ha aKyCTWYHa MOLLHOCT
MapkupoBKa 3a cvoTBeTcTBMEe CE
[ognHa Ha Npon3BOACTBO
Pa6oTHa MOLLHOCT 1 CKOPOCT Ha ABuratens
Mogen Ha mawmHarta

Bug mawwvHa

CepueH Homep

Maca Ha malumHaTa ¢ npaseH
pe3epBoap B Kr.

9. Wwme un apgpec Ha nponsBoamTena
10. Bupa npepaska:

11. Kog Ha apTukyn

ONoaRWN =

MpenuiieTte MAEHTUDUKALMOHHUTE JaHHM
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHWUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce HamMupa 0T3ag,

Ha KopwLara Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHHO /Msnonssarite
UAEHTUGDHUKALMOHHUTE JaHHU, KOUTO
ca roco4eHm Ha NAEeHTUGHKALMOHHUSA
EeTUKET Ha MPOAYKTa BCEKU MbT, KOraTo ce
CBBP3BaTe C 0TOpU3MpaHa paboTUIHULA.

BAHHO [llpumep Ha geknapaymaTa 3a
CBOTBETCTBME CE HaMMUpa Ha roCae4HUTe
CTpaHWLM Ha PbLKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHM HOMMOHEHTHU

MalwmHara e usrpageHa ot cnegHuTe
OCHOBHM KOMMOHEHTU, Ha KOMUTO OTroBaps
cnegHara QyHKLUMOHaNHoCT (dur. 1):

A. BNOK Ha MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe: ToBa €
610K, CBCTOALL, Ce OT Kanak, KOMTo 3aTBaps
BbPTALMUTE CE€ MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe,
KaKTO M OT MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe.

B. WHcTpymeHTH 3a pA3aHe: ToBa ca
e/leMEHTU 3a KOCEeHe Ha TpeBaTa;
Kpuauara B Kpas nognomarar
Haco4BaHETO Ha OTKOceHaTa Tpesa
KbM KaHasia 3a U3XBbPJISHE.

C. [dedneKTop Ha CTpaHUYHO
pasToBapBaHe: npeacTasnsaBa 3awmra
3a 6e30NacHOCT, KOATO Npeyn Ha
€BEeHTYaJIHV NpeaMeTH, CbbpaHu oT
MHCTPYMEHTUTE 3a pAasaHe ja 6baar
M3XBbPJIEHN Aaney oT MallnHaTa (camo 3a
MOZAE/M CbC CTPaHUYHO pa3ToBapBaHe).

D. HaHan 3a usaxsbpniAHe: ToBa e CBbp3BaLy,
e/leMeHT Mexay 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe 1 YyBasa 3a cbbupaHe Ha Tpesa
(camo 3a Moge/m cbe 3a4HO CbbUpaHe).

E. Yysan 3a cbb6MpaHe Ha TpeBa: OCBEH Ye
CITy¥M 3a CbOMpaHe Ha OTKOoCceHaTa TpeBa,
npeacrasnifBa M 06e30nacuTeNIeH eNeMeHT,
NpeYerky Ha eBEHTyaIHO CbOpaHu oT
WHCTPYMEHTUTE 3a psAi3aHe NpeameTy aa
6baar 3anpaTteHu ganey oT MalumHara.
(camo 3a Mogenn cbe 3a4HO CbOUPAHE).

F. 3awwuTta Ha 3agHOTO pa3ToBapBaHe
(mocTtaBA ce No 3aABKa): MOHTMpa ce
Ha MACTOTO Ha YyBasia 3a CboupaHe Ha
TpeBa 1 Npeyn Ha eBeHTyasIHO CbbpaHu
OT MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe nNpeaMeTH aa
6baar 3anpareHu ganey oT MawnHata
(camo 3a mogesm cbe 3aHO CbbUpaHe).

G. Cepanka 3a ynpaBJieHue: TOBa €
paboTHOTO MACTO Ha oneparopa,
cHabfieHa e CbC CEH30p, KOMTO
oTYMTa NMPUCBCTBUETO MY, C Lien Aa ce
3afiencTBar npegnasHuTe ycTponcTaa.

H. ARymynatop: focTaBs eHeprus
3a 3ajelncTBaHe Ha gsurartens;
XapaKTepPUCTUKWUTE U NpaBuiarta
3a ynoTtpeb6ara My ca onuMcaHu
B OTZE€/THO PbKOBOACTBO.

. [Asuraten: ocurypssa KaKTo
OBUKEHWETO Ha UHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe, TaKa v 3aABUHKBaHe Ha
Kosienara; HeroBUTe XxapaKTEPUCTUKUTE
W nNpaBuiarta 3a eKkcnioaraums ca
onMcaHu B OTAE/IHO PbKOBOACTBO.

J. TpegHa 6poHsA: ocurypsasa 3awmra
Ha NpefHWTe YacTu Ha MalumHaTa.

K. BonaH: ynpasnssa 3aB1MBaHETO
Ha npegHWTe Konena.

4. MOHTHUPAHE

A lMpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
TpA6Ba Aa ce cna3Bar, ca onuMcaHu

B 1. 2. Cna3BaiiTe CTPUKTHO Te3n
yKa3aHus, ¢ LeJ1 NnpefoTBpaTaBaHe Ha
Cepro3HU PUCKOBE UJIU ONACHOCTH.

3apasv cKnagMpaHeTo v TpaHCnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTW Ha MaluMHaTa He ca Cro6eHn BbB
dabpuKara, a TpsA6Ba fa 6baaT MOHTUPaHU
cnep OTCTpaHsBaHe Ha OnaKoBKaTa, KaTo

ce cneaBar CnegHUTEe MHCTPYKLUN.

A PasonaxoBaHeTo 1 3aBbpLUBaHETO

Ha MOHTama TpA6Ba fja ce U3BbPLUN
BbpXY paBHa U 3apasa noBbpPXHOCT, C
A0CTaTb4YHO NMNPOCTPAHCTBO 3a ABHUHEHNEe
Ha maluMHarta v npeMecTBaHe Ha
OnaKoOBHHUTe, HaTo MU3Mo/13Bare BUHaru
noaxoAAWMN HHCTPYMeHTH. [a He ce
U3no/s3Ba maluHara, npeam ga cte
3aBbPLUN/IN ONepaLuUTe Mo MOHTUPAaHETO,
yHasaHu B pasgen "MOHTAM{".
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41 HOMNOHEHTHU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKara ca BK/O4YEHH
KOMMOHEHTUTE 32 MOHTUPaHe KOWUTO ca
M36poeHU B creapalyara Tabamua:

— CBaneTe MmaluMHaTa oT nasneta,
KOWMTO CNyW 3a OCHOBA.

3a MozenuTe CbC XMapocTaTUiHa
TpaHCMUCKS, foBejeTe JlocTa 3a
febnokunpaHe Ha 3aHaTa TpaHCMKUCKA B
noJsioeHue 3a febiokmpaxe (nap. 5.13).

OnucaHue

4.2 MOHTAH HA BOJIAHA

—_

BonaH

N

MoKpWTHe Ha apMaTypHOTO Ta6s1o 1
KOMMOHEHTM 32 MOHTa Ha BoJlaHa

1. PasnonomeTe MalimHaTa Ha paBHO MACTO
1 nozpaBHETe NpefHUTe Konena.

Cepanka 3a ynpasneHue

2. MoHTupaiTe masuHaTta (pur. 3.A) Bbpxy

AKRymynartop

Basia (pur. 3.B), Kato ce norpuxute ga

MpegHa 6poHs

BKapare npaswiHo wuoTa (dur. 3.C) B

OnopHu Konenua

CbHOTBETHOTO rHE3/0 Ha [MaBuHaTa.
3. Cnomete NOKPUTMETO Ha apMaTypHOTO

No|o|~w

YyBas CbC CbOTBETHUTE MOHTaMKHU
BMHTOBE U CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMM
(camo 3a mogenm cbe 3afHO cbbUupaHe)

Tabno (¢ur. 3.D), noKaTo cegemTe
npucrnocobieHns 3a 3aKayBaHe

[JonHa yacT Ha 3agHara naoya, cynopTm
Ha YyBasia ¥ CbOTBETHWUTE AOMb/BALLM U
MOHTaMXHU NPUHAANIEHOCTU (camo 3a
MopAenv 3a 3afjHo CbbupaHe)

L|paKHaT B CbOTBETHUTE rHe3aa.

4. MoHTuparite BonaHa (¢ur. 3.E) Bbpxy
rnasuHarta (¢ur. 3.A) TaKa, 4e cnuumTe
fla ca Haco4YeHu KbM cepanKara.

5a. Camo 3a BosnaH t1n "I" - Bkapalite

JedneKTop Ha CTpaHUYHOTO pasToBap-
BaHe (camo 3a MoAe/n CbC CTPaHNYHO
pastoBapBaHe)

OMCTaHUMOHHUAT e1eMeHT
(pur. 3.F) n duKcupaiTe BonaHa
NMoCpPeACTBOM AOCTABEHWUTE BUHTOBE

10

CTpaHnyHM 06LIMBKA Ha 6/10Ka

Ha MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe
(camo 3a mogeam cbC CTPpaHUYHO
pastoBapBaHe, aKo e MpesB1AEeHO).

n 6ontoBe (dur. 3.G) Kato cnepsare
yKasaHata nociefoBaTeIHOCT.

5b. Camo 3a BonaH tin "Il" - Dukcuparite
BOJIaHa MOCPEACTBOM AOCTaBEHWUTE

11

Mnuk:

- PBKOBOACTBA C MHCTPYKLMKU U JOKY-
MEHTH

- MOHTaXHW BUHTOBE M GONTOBE Ha
cepankara

- MIHCTPYMEHT 3a MOHTaX Ha gednextopa
Ha CTpaHWYHOTO pas3ToBapBaHe (camo 3a
MOAE/IM CbC CTPaHMYHO pa3ToBapBaHe)

- BUHTOBE W 6ONTOBE 3a CBbpP3BaHe Ha
KabenuTe Ha akymynaropa

- 2 KNtloYa 3a 3afencTBaHe

- 1 pesepBeH npegnasuten ot 10 A

BUHTOBE M 6onToBe (dur. 3.F, 3.G) KaTto

cnasBsate yKasaHarta noc/iefj0oBaTe/IHoCT.
6. [MocTaBeTe NOKPUTUETO Ha BOJIaHa

(¢pur. 3.H) kato ro Bkapare fo

LpaKBaHe B CbOTBETHUTE MECTA.

4.3 MOHTAH HA CEAAJIHATA
MoHTupanTe cepqankara (pur. 4.A) Bbpxy no-

yaTta (dwur. 4.B) KaTo nanonssare BUHTOBETE
(dur. 4.C).

4.1.1 PasonaKoBaHe

E

— [oBefeTe Ha MaKcumasiHa BUCOYMHa 610Ka

OTBOpeTe onaKkoBKaTa BHUMATE/HO, KaTo
BHMMaBarTe Aa He 3arybuTe KOMMNOHEHTUTE.
BuiKTe 3a cnpaBKa AOKYMEHTaLMATa, KOATO
€ rnocTaBeHa B KyTuUaTa, BR/ILYUTESTHO

W HaCTOALLMTE UHCTPYKLMM.

MN3BageTe OT KyTuATa BCUYKH
HEMOHTUPAHU KOMMOHEHTMU.

MN3BageTe malumMHaTa OT onaKoBKaTa KaTto
cnepgare cinefHUTE NpeanasHu MEpPKU:

Ha MHCTPYMeHTa 3a psasaHe (nap. 5.10),
3a Aa ce n3berHe HEroBOoTO NOBPEXJaHe
B MOMEHTA Ha CBa/IAHETO Ha MaluMHaTa
OT nasieTa, KOMTO C/IYHK 3a OCHOBA;

4.4 MOHTAH U CBDBP3BAHE
HA AHYMYJIATOPA

AKymynatopbT (pur. 5.A) e pa3nonomxeH nog ce-
JanKara, 3afbpHaH ot npyxuna (dur. 5.B).
1. CebpeTe NbPBO YepBEHUAT Kaben
(pur. 5.C) ¢ NonoxmTeNHUA Nontoc (+)
1 nocne 4epHUAT Kaben (pur.5.D) ¢
oTpULLaTENTHUA NOMIOC (—) N3MON3BaNKM
[OCTaBeHUTE BUHTOBE, KAKTO € YKa3aHo.
2. HawmaxeTte KnemuTe CbC CUINKOHOBA
rpec v ce NorpumeTe 3a NpaBUIHOTO
Nno3nuMoHMpaHe Ha npegnasHara
Kanayka Ha YyepseHuna Kaben (pur. 5.E).
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BAHHO Ocurypasasite BuHarn mbiHOTo
3apexaHe, KaTo caeaBare yKasaHusTa
B ynbTBAHETO Ha aKymynaropa.

BAHHO 3a ga nsberHete 3agevictBaHe Ha
3alyMTara Ha e/IeKTPOHHaTa niatka, abCcosIlTHO
n3bsreaKTe fa 3agevicteare ABUraTea npeam
MbAHOTO 3apexgaHe!

4.5 MOHTAHK HA NPEAHA BPOHA

1a. Camo 3a 6poHA tmn "I" - MoHTupaliTe
npegHara 6poHsA (dur. 6.A) Bbpxy
OONHaTa YacT Ha pamarta (pur. 6.B) kaTto
1M3nosi3eare 4Yetupute BUHTa (pur. 6.C).
1b. Camo 3a 6poHA ot Tvna "ll":
1. MoHTUpanTe gBeTe onopu (pur. 6.A) n
(¢wr. 6.B) Ha ponHaTa 4yacT Ha pamarta
(dwr. 6.C) KaTo cnaseare nNocokaTa
Ha MOHTaM, KOATO e yKa3aHa Ha
¢durypata: R= gAcHo; L= naso.
2.3aTerHeTe goKpaw BuHTOBETE (DMUr. 6.D).
3. DuKcupanTe npegHaTa 6poHs (pur.
6.E) Ha cynopTtuTe (dur. 6.A) n
(cumr. 6.B) nocpeacTBOM BUHTOBETE
(dur. 6.F) n rarikute (dur. 6.G).

4.6 MOHTAH HA AE®DJIEKTOPA HA
CTPAHUYHOTO PASTOBAPBAHE
(CAMO 3A MOZIEJZIN CbC
CTPAHMU4YHO PA3TOBAPBAHE)

1. OTBBTPe Ha AedieKTopa Ha CTPAHUYHOTO
pasToBapBaHe (¢ur. 7.A) MOHTUpaNnTe
npyxwvHara (¢our. 7.B), kato Bkapate
Kpas (pur. 7.B.1) B oTBOpa 1 A 3aBBPTUTE
TaKa, Ye v npyxuHarta (pur. 7.B), n
KpasT (¢pur. 7.B.2) aa ce okamar gobpe
nocTaBeHu B CbOTBETHUTE rHe3aa.

2. [osuumoHupaiiTe gedriekTopa Ha
CTpaHW4YHOTO pastoBapsaHe (pur. 7.A) B
CbOTBETCTBUE CbC cynopTute (dur. 7.C)
Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe U C
nomoLLTa Ha OTBEPTKA 3aBbpTETE BTOPUAT
Kpaw (¢dur. 7.B.2) Ha npyxuHaTa (dur.

7.B) TaKa, Ye ga ro usKkapare U3BbH Ha

,qedJneKTopa Ha CTPaHW4YHOTO pasToBapBaHe.

3. BwbBegete wudTa (dur. 7.D) B oTBOPUTE
Ha cynopTuTe (pur. 7.C) 1 Ha gedneKrTopa
Ha CTpaHW4YHOTO pasToBapBaHe,

Karo ro npeKapare oTBbTpe Ha
HaBMBKWUTE Ha npyuHara (¢ur. 7.B)
[10 Mb/IHOTO M3/I3aHe Ha NPOBUTUA
KpaK OT Hal-BbTPELLUHWA CynopT.

4. BkapanTe wnauHTa (dur. 7.E) B otBOpa
(¢pwr.D.1) Ha wmdTa (pur. 7.D) 1 3aBbpTETE
wmdTa, KONKOTO € He0BXO0AMMO, 3a Aa
MOX€eTe Ja nperbHeTe ABata Kpas(pur.
7.E.1) Ha wnamHTa (C noMoLLTa Ha KaeLm),

TaKa 4ye Aja He MOXe fla Ce U3HWMKE U Ja
NPUYUHU U3IM3aHETO Ha WudTa (dur. 7.D).

A Y6epgere ce, 4e npymmnHaTa pabotu
npaBU/IHO, NOALbPHANKU CTAGUTHO
AegieKTopa Ha CTPaHUYHOTO
pa3TroBapBaHe B [0J1Ha MO3ULUA, KAKTO
M Yye WHUPTHLT e fJo6pe BHapaH, 6e3 fa
MMa Bb3MOHHOCT fa U3/1n3a Cay4aiHo.
BAHHO [lpu mogesm ¢ Bb3MOMHOCT
3a CTpaHM4YHO pasToBapBaHe: yBepeTe ce,
Ye 3alymTara 3a CTpaHU4HO pa3ToBapBaHe
(¢pur. 13.A) e cBasieHa n b710KMpaHa
oT npegnasHus 1ocT (¢ur. 13.B).

BAHKHO [Ipu mogesm ¢ Bb3MOMKHOCT
3a CTpaHW4HO pa3ToBapBaHe: yBepeTe ce,
Ye 3alyuTarta 3a CTpaHW4YHoO pa3ToBapBaHe
(¢pur. 13.A) e cBaneHa m 6710KmMpaHa
oT npeanasHus 1ocT (¢ur. 13.B).

3ABEJIEHHKA 3a ga gemoHTHpate

zegnexTopa, U3Mb/AHETe CTHIIKUTE B

pesa, obpaTeH Ha To31 Ha MOHTaa.

4.7 MOHTUPAHE HA CTPAHUYHU
OBLWUBKA HA BJIOKA HA
MHCTPYMEHTUTE 3A PA3AHE
(CAMO 3A MOAE/IN CBC
CTPAHU4YHO PA3TOBAPBAHE,
AHO E NPEABUAEHO).

. 3aBbpLUeTe MOHTaXa Ha 6/10Ka Ha

. UHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe KaTto

. MOHTMpaTe CTPaHUYHWUTE OBLUMBKU BBPXY
. npodmna Ha 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE

: 3a pAsaHe NocpeaCcTBOM CHOTBETHUTE

° BUHTOBE U1 601TOBE (DUr. 8)

4.8 MOHTAH U OKOMNJIEKTOBAHE
HA 3AZHATA NJIOYA (CAMO 3A
MOZEJIU CbC 3AAHO CbBEUPAHE)

1. MoHTupaiiTe gBeTe [O/HU CKOOU (dur.
9.A) n (¢dwur. 9.B) kato cnassate nocokara
3a MOHTMpaHe noKasaHa Ha purypara u
1 duKcupainTe ¢ BuHToBeTE (ur. 9.C) u
ravikuTe (cwur. 9.D), 3aTAraiku ru Jokpan.

2. Csanerte gBata BuHTa (dur. 9.H), Konto
e 6bAaT U3non3BaHu ciep Tosa.

3. MoHTupaiTe gonHara yact (¢ur. 9.E)

Ha 3agHaTa nno4a u A uUKcupanTe
KbM [ONIHUTE CKOGW C BUHTOBETE
(¢pur. 9.F) v ravikute (dur. 9.G),
6e3 fga rv 3ararare HambJ/iHO.

4. 3aBbplueTe GUKCUPaAHETO Ha AoHaTa
yacT (¢wr. 9.E) Ha 3agHaTa nioya Kato
3aBMeTe AOKPan ABata LieHTpasHU BUHTa
(cpur. 9.H), KoliTo 6AXa cBaNeHu no-npeau
W YEeTUPUTE FOpHU BUHTA (ur. 9.1).
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5. 3arerHete floKpal ABeTe
LONHW raviku (dur. 9.G).

6. [octasete nocta (dwur. 9.J) Ha
curHasusaropa 3a MbJ/ieH YyBas
3a cbbupaHe Ha TpeBa B rHe340To
(pur. 9.K) n ro nsbyrante Hagony,

[IOKaTo yceTuTe LpaKBaHe.

7. MoHTupaiTe aBata cynopTa Ha Jyysana 3a
cbbupaHe Ha Tpesa (pur. 9.L) n (pur. 9.M),
KaTo crnasBare NocoKaTa 3a MOHTUPaHe,
nokasaHa Ha urypara u ru hukcupanTe
¢ BuHTOBETE (PUr. 9.N) M enacTUyHUTE
wanobwm (cdur. 9.0), 3aTArainku rv JOKpaw.

5. HOMAHAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 KOMYTATOP C KJ1t0O4

KnoubT BKOYBA / U3K/IIOYBA 3anasiBaHETo Ha
MallmHaTa v Ha apoBeTe (aKo ca NpeaBUAEHH).

Tori uma 4 noauuun (dur. 10.A):
1. No3uuyma 3a cnupaHe. MawmHara
O Ce MU3KJoYBa He3abaBHO.

2. No3uuuA 3a 3ananBaHe Ha
Q= ¢aposeTe (aKo ca npegBUAEHH);
- Cnep 3afencTBaHeTo Ha ABurartens,
3ananBaHeTo Ha (hapoBeTe cTaBa
KaTo K/IYBLT Ce foBese B Tasu
nosuuus.. 3a ga rv usracuTe,
[JoBeaeTe KNYbT B NO3MLMSA 3a
OBUEHWE (XOL40BO NOJIOKEHME).
I 3. Mo3uuua 3a gBUKeHUe

(xop0BO NosnoKeHue). Benukm
06CNyHBaHUA Ca aKTUBUPAHM..

4. NMo3uuua Ha 3apencTBaHe.

6 BrntoyeTte nycKoBuA aApurarten
(cTapTepa) 1 MalimHaTa ce
3agencTtBa. OcBOGOHKAABaAMKM Kto4a
OT NO3ULMS Ha 3a/leiicTBaHe, TOW ce
Bpblla aBTOMaTtu4HO B NO3MUUNA 3a
OBUKEHWE (XO[40BO NOJIOHEHUE).

5.2 HOMAHAA HA YCHKOPUTEJIA
Perynupa 6poaT Ha 060poTUTE Ha ABurartens.

B 3aBMcUMOCT OT BUAa Ha gBurartens,
ynpaB/IEHNETO Ha YCKOPUTENSA
MOXe fa 6bae OoT ABa Tvna:

A. Tun"I" c otaenHa KomaHaa
Choke (Bb3aywHa Knana)
(Pur.10.E + pur. 10.E.1)

B. Tun "llI" (Pwur.10.E)

MoKkasaHWTe No3unLuK OTroBapAT Ha:
1. HomaHpa Choke (Bb3gywHa
I'.'I Knana) - 3aaeiicTBaHe Npw
cTyAeH gBuraren. Msnonsea
ce npu MbpBOHAYaIHO NyCKaHe
Ha cTyzeH aguraten. MNosuumaTa
"CHOKE" (Bb34YLLUHA K/1AMA)
npeavsBuKBa oborataBaHe Ha
cmecTa v TpabBa Aa ce M3non3sa
camMo 3a HE06X0ANMOTO BpeMe.
1. MaKcumaneH peum Ha paboTta Ha
9 aswurarens. [la ce usnonssa BUHaru
3a 3afeficTBaHe Ha MalmHara no
BpeMe Ha hyHKLMOHMPAHETO M NO
BpEMe Ha KOCEHETO Ha TpeBa.
2. MUHUManeH pexum Ha paboTta Ha
- asuratensa. M3nonaea ce, Korato
ABUraTenaT e JOCTaTbYHO TOMbA,
no BpemMe Ha hasuTe Ha NpecTon.

3ABEJIEHHA [lpu npexogHu
MapLLpy T n3bepete cpesHa nosmuyms
MEHAY «HOCTEHYpHa» U «3aeK».

5.3 JIOCT HA PBbYHATA CMMUPAYKA

PbyHaTa cnvpayka He No3sosifBa Ha MallmMHaTa
[la ce ABWM C/ief KaTo e napKupaHa.

JlocTbT 3a BK/IlOUYBaHe MMa ABe MO3ULMK
(¢pur. 10.D), oTroBapsALM Ha:
=3~ 1. UsknouyeHa cnupayka. 3a ga
‘ U3KJII04YMTE pbyHaTa cnupayka,
HaTucHeTe negana (pur. 10.1).
JlocTa ce goBexa B No3uuns
Ha U3KYeHa cnupadxa.
(®) 2. BHaoyeHa cnupayka. 3a ga
BK/IIOUUTE pbyHaTa CnvpayKa,
HaTUCHETe JOKpan negana
(¢wr. 10.1) u poBeneTe nocta B
No3unLMA Ha BKJIIOYEHA CnMpayKa;
KOraTto ce NOBAMrHe KpaKa oT
negana, Tom octasa 6/10KMpaH
B 10/THO NMOJIOHEHUE.
5.4 NEAAN HA CBEAUHUTENA /
CMUPAYKATA (MEXAHUYHA
TPAHCMUCUA)

ETosM nefjan U3Nb/HABA ABOVHA
«pyHKUMA (pur. 10.1):

: 1. B nbpBara YacT Ha XoAa AeMcTBa Kato
BKJ/IOYEH CbEAUHUTEN U U3KJTI0YBA
3a[BUIKBAHETO Ha KoJsienaTa.
2. BbB BTOpaTa 4acT AencTea
KaTo cnuvpayka, AercTBanKu
BbPXY 3a4HUTE KoNena.
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. BAHHO Tpsa6Ba ga BHnmaBate

“MHOrO 1 a He ce 6aBuTe BB (asara

*Ha CbEAMHUTES, 3a Aa HE MPUINHUTE
:nperpaBaHe v Moc/e4BalLo NoBpexaaHe Ha
‘MpeAaBaTesHNs PeMbK Ha ABUHEHHETO.

: BABEJIEHKA [o Bpeme Ha

JABVHEHNe e J0bpe KpaKbT a He

: 1. NpeaHa npepaBKa (gBUMKEHUE!
: ﬁjﬁ Hanpep) 3a BK/Il04YBaHe Ha :
npegHara npefaBKa, HaTUCHETE -
C BbpXa Ha KpaKa BbpXxy .
npeaHus negan. Ysennyasamku
HaTWCKa BbpXy nepana,
NOCTENEHHO ce yBenn4yasa
ﬁ@ CKOpOCTTa Ha MaluMHara.
2. 3apHa npegaBKa (3ageH
......................................... o . XOA) 3agHata npepaBKa ce .

: 5 5 : HOCTB AYI1PABJ1EHVIE HA """" BK/II0YBA KATO Ce HaTUCHe :
: 3aIHWAT Nejan ¢ ToKa.

NPEBKJIOYBAHETO HA NPEAABHH
(MEXAHWYHA TPAHCMUCUA) BHnousareTo Ha
3afHata npegaBHa/3afeH

xog TpA6Ba ga crtaBa oT
CIPSAHO M0JI0HEeHHeE.

ETosw noct uma 7 nosuumu (pur. 10.K):

1. Net npegHu npeaaBKu
Buxnro4BaHeTo Ha
npepaBKa Tpa6Ba ga cTaBa
OT CMPAHO MOJIOHEHHE.

. 3. No3unumAa Ha Hys1leBa CKOPOCT.
OTnycKaiku negana, Ton

Ce Bpblla aBTOMarn4Ho B
no3numA Ha Hy/ieBa CKOPOCT.

. BABEJIEHHKA AKo neganbT Ha .

*3a/BMIBAHETO ce 334e/CTBa, KAKTO 3a

2. Mo3uuuma Ha HyneBa JABMMEHUE Harnpes, TaKa 1 3a ABUHEHUe :

cKHopocT «N» :Ha 3a/eH X0/ C BK/Il04eHa pby4Ha crimpayxa :

: i U@ 10D) pewrarersTcecrpa. .
: 3. 3apHa npepaska«R» : 5.8 JIOCT 3A AEBJIOKUPAHE :
. Briro4BaHeTo Ha 3afHa . : HA XUOPOCTATUYHATA :
. npepaBKa Tpa6Ba ga cTaBa . : TPAHCMUCHUA (XMOPOCTATUYHA ;
OT CrPAHO M0/I0HEHHE. : TPAHCMUCUA) :
: : ETosm JIOCT MMa fBe No3uLmu,

:3a npeBK/IloYBaHe OT eAHa NpeAaBKa Ha fpyra, °NocoYeHn Ha TabesnKa (¢ur. 10.L):
‘Ha nonoBuMHAaTa OT X04a HaTUCHEeTe nejana
{(Pwr. 10.1) 1 npemecTeTe N0CTA, CbINACHO

EyKaSaHMHTa, HOWUTO Ca NOCO4YeHU Ha eTUHeTa.

M3Mon3BaHe, Npu ABMHEHME
........................................... 1 Mo Bpeme Ha KoceHe.

: 5.6 CIMWPAYEH NMEAAN S 2. [le610K1paHa TPaHCMUCHS:
: (XMZAPOCTATUYHA TPAHCMUCHSA) Q- " Lamanssa snaunrento

(Q) Tosu negan 3agencTBa cnvpaykara HEOB6XOAMMOTO YCH/IME 3a PBYHO

1. Br/lo4eHa TpaHCMUCHS:
(X) 3a BCUYKM YC/IOBUA Ha :

BbpXY 3agHuTe Konena (dpur. 10.1). npeMecTtsaHe Ha MallnHaTa
Npyu U3KJIIYEH ABUraTe.

geesesesescsccscssesscssssessesscssssnsses . . BAKKHO 3a ga ce nsberHe noBpemgaHeTo -
- 5.7 NEJAN 3A 3AABUHKBAHE *Ha rpynara Ha TPaHCM1CHATA, Tasn
: (XMAPOCTATUYHA TPAHCMMCHUA) onepauyms TpA6Ba Aa ce U3BbpLLIBa Camo :
: sfpy CNPAH ABurates, ¢ negan (gur. :

Ypes To3Kn negan ce BH/IIOYBA 3aABMHBAHETO

‘Ha KosleNaTa v Ce Perynmpa CKopocTTa Ha

:MallnHaTa, KaKTo NPy ABMKEHWE Hanpes, TaKa @

M Npu ABUMHEHWe Ha 3aAeH xog, (dur. 10.J): : 5.9 KOMAHJA 3A BKJIIOYBAHETO

’ ’ N U3HJIIOYBAHE HA
WHCTPYMEHTUTE 3A PA3SAHE

MpesKaouBaTenar ¢ dopma Ha rbba
NO3BO/IABA BKAOYBAHETO HA MHCTPYMEHTUTE
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3a pA3aHe NOCPeACTBOM €/IeKTPOMarH1TeH
cbvegnHuten (¢ur. 10.B):

* 1. BK/IIOYEHU UHCTPYMEHTH
w =Jvm_l|l:‘:' 3a pAsaHe. MaTerneH

—-— npeBKAoYBaTeN ¢

. dopma Ha roba.

'=_l“.,f5 2. U3K104eHU UHCTPYMEHTH
3a pA3aHe. HatucHar
npeBK/0YBaTEN C

dopma Ha rvba.

* VI3KN04BAVKKN MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe, e4HOBPEMEHHO ce
3ajelncTBa cnvpayka, KoaTo
cnupa BbPTEHETO B PAMKUTE
Ha HAKOJIKO CEKYHLM.

3ABEJIEHHA AKo vHCTpymMeHTUTE 3a
pA3aHe 6bAaT BKAOYEHN 6e3 fa ce crnasaT
npesBugeH1Te yc10Bus 3a 6€30nacHoCT,
ABUraTesifiT uaracsa nin He MoKe ja
6b4e 3agevicTBaH (B. nap. 6.2.2)

5.10 BYTOH 3A PA3PELWLABAHE HA
HOCEHE HA 3AlEH XO/4

Hato sagbpmuTe HaTucHaT GyToHa
;6; (cur. 10.F), e Bb3MOXKHO fBUIKEHWE
< Hasaj C BKJIIOYEHU MHCTPYMEHTH
3a psAsaHe, 6e3 fa ce npeav3BrKBa
cnvpaHe Ha ABuratens.

5.11 JIOCT 3A PErYJIMPAHE HA
BUCOYMNHATA HA PA3SAHE/HOCEHE

MocpeAcTBOM TO3M NIOCT Ce U3BbPLUBA
noBAMraHe v CHUXaBaHe Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe, KOUTO MOXe

fa 6bae NO3MLMOHUPaH Ha 7 pas3/ivyHu
BMCOYMHU Ha pA3aHe/koceHe (dur. 10.G).
CepemTe nosuumm ca oT6enasaHu
Ha cboTBeTHaTa Tabesnka ¢ umbpu
OT «1» 00 «7», OTroBapsALUM Ha
CbOTBETHWUTE BUCOUMHW Ha pA3aHe/
KOCEHe BKJ/IIOYEHU MeKAY 3 U 8 CM.

3a npemMuHaBaHe OT egHa
)\ nosuums B apyra, TpA6sa Aa ce
NpemMecTH I0oCTa CTPAHMUYHO U
[la ce No31LMoHUpa Ha efiHa
OT pesKuTe 3a crnpaHe.

A I

5.12 CUTHAJIHA JIAMITUYKA U
YCTPOWCTBO 3A 3BYKOBA
CUTHAJIMU3ALMA (CAMO 3A
MOZEJIN CbC 3A4HO CbEUPAHE)

CurHanHata namnuyka (our. 10.C) ceeTBa,
KoraTto KaybT (dur. 10.A) ce Hamupa B
nosunuma «XO[» 1 ocTaBa BUHaru ceeTeLla
no Bpeme Ha PyHKLMOHMPAHETO.
* HoraTo mura osHavaBsa, 4e iMncea
paspeluaBall, cCMrHana 3a 3agencTeaHe
Ha asuratena (B¥.nap.6.2.2).
* 3BYKOBMAT CUrHaJI U3BECTABA, Y€ YyBanbT 3a
cbbupaHe Ha Tpesa e MbJieH (BX. nap. 6.5.5).

5.13 JIOCT 3A OBPBLULAHE HA YYBAJIA -
. 3A CbBUPAHE HA TPEBA (AKO E

NPEABUAEH, CAMO 3A MOJEJ/IN
: CbC 3AAHO CbBUPAHE) :
- Toau N1oCT, KOWTO MOME Aa ce u3Bamaa ot .
HeroBoTO rHe3A0, MO3BO/IABA O6pbLLAHE
* Ha YyBasa 3a usnpasBaHe, KaTo ce .
. HamasiABa yCM/IMETO YMNpPamHeHO OT :
. cTpaHa Ha onepartopa (¢ur. 10.H). :

6. U3MONIBBAHE HA MALUMUHATA

A MpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
TpA6Ba Aa ce cna3Bar, ca onuMcaHu

B 1. 2. Cna3Baiite CTPUKTHO Te3u
yHa3aHus, ¢ Les1 NnpefoTBparaBaHe Ha
Cepro3HU PUCKOBE UJIU ONACHOCTH.

6.1 NMPEABAPUTEJIHN ONEPALUU

Mpepau 3anoyBaHe Ha paboTta TpsbBa fa ce
M3BbpLUAT Cepus MPOBEPKU U onepaLuu,
3a fja ce OCUrypu nMbaHoLEHHaTa 1
MaKcumasiHo 6e3onacHa paboTa.

6.1.1 3apempaHe c macio U 6eH3UH

BAHHO MawwmHarta ce gocrassa
6€e3 MOTOPHO Macsio 1 ropmBo.

Mpeamn pa nsnonseare mMalinHaTa, npoBepeTe
KOJIMYECTBOTO Ha HA/IMYHOTO FOPUBO W HUBOTO
Ha macnoTo (nap. 7.2, nap. 7.3). 3a Ha4YMHUTE
Ha 3apexaaHe Ha ropusoent 1 CbOTBETHUTE
npeAnasH1 MepKX 1 AOIMBAHETO Ha Maco,
CnepBanTe yKasaHuATa nocoyeHu B (nap. 7.2
nnap. 7.3) 1 B KHUIKKaTA Ha ABUraTens.
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6.1.2 PerynupaHe Ha cepanKara

3a fa NnpomeHuTe No3numMATa Ha cefanKara
TpA6Ba fa pasxiabute YeTupuTe puKcupatm
BuHTa (dpur. 11.A) 1 ga A nIb3HETE NO
IObKUHATa Ha npopesuTe Ha cynopTa. LLiom
HamepuTe NnoaxoAALLaTa Nno3nuusa, 3aTerHeTe
[OKpaw yeTupuTte BuHTa (dur. 11.A).

6.1.3 HanaraHe Ha rymute

MpaBWAHOTO HanAraHe Ha rymuTe e
OCHOBHO YC/I0BME 3a NOCTUraHe Ha
VAeanHo nogpaBHABaHe Ha 610Ka Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a psi3aHe W ciefoBaTtesiHo,
paBHOMEPHO Noapsi3BaHe Ha nossHara.

1. PasBuiiTe 3alMTHUTE Kanadku.

2. CBbpreTe BeHTU4eTaTa KbM 0TBOpa
3a nojasaHe Ha CrbCTEH Bb3yX,
cHabpaeH ¢ MaHoMeTbp (dur. 12)

3. PerynupaiiTe HansiraHeTo Ha CTOMHOCTUTE
yKasaHu B Tabnuuara "TexHMYecKu faHHn".

6.1.4 TMMoproTBAHe Ha MallMHaTa 3a paboTa

3ABEJIEHKKA Tasu maiwmHa nosBossasa
Jia ce n3BbPLUM NoApPA3BaHE/KOCEHE Ha
rnoJiAHara rno pas/imdYHn HavynHu,; rnpegmu ga
3anoyHeTe paboTa e NpenopbLYUTE/IHO 4a
rnogroTBuUTe malumHara B 3aBUCUMOCT OT
TOBa KaK cMATare ja rnoapassate/KocuTe.

a. MoprotoBKa 3a pA3aHe/KoceHe U
CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa
Ha 3emATa (caMo 3a MOfeNn CbC
CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe):

- BuHaru ce yBepsnBaliTe, Ye BbTpellHaTa
npyuHa Ha gednektopa (pur. 13.A)
1 npeanasHuAT focT (pur. 13.B. 14.B)
paGoTAT NPaBWUJIHO, KATO FO A bPKUTE
34paBo B CMyCHATO MOJIOKEHME.

b. MoproTtoBKa 3a KoceHe/nogpA3BaHe U
cbbupaHe Ha TpeBaTa B 4YyBasa (camo
3a Mofie/I CbC 3aAHO CboupaHe)

— 3akKaueTe YyBana 3a cbbupaHe Ha
TpeBa (pur. 15.A) Ha cynopTuTte (ur.
15.B) n ro ueHTpupanTe cnpsamo
3ajHaTa naova. LeHTpoBKaTta e
OCUrypeHa, aKo ce U3no/i3Ba AecHUA
CYMnopT KaTo CTpaHW4Ha onopa.

— Y6epeTe ce, ye posHaTa Tpbba Ha
0TBOpa Ha YyBaJia 3a cbbupaHe Ha
TpeBa ce 3aKayBa Ha CboTBeTHaTa
3acTonopsnBalia Kyka (pur. 15.C).

c. NoproroBKa 3a KoceHe/noapA3BaHe U
3apHO U3npa3BaHe Ha TpeBaTa Ha 3emATa
(camo 3a moaenu cbe 3afHO cbbUupaHe)

— B cnyyaii, ye enaete ga pabotute
6e3 4yBan 3a cbbupaHe Ha TpesaTa, No
3afBKa MOXe fla Ce f,O0CTaBM KOMMNIEKT
3alMTa Ha 3aJHOTO pasToBapBaHe
(¢ur. 16; rn. 15.5), KonTo TpsAGBa fa ce
duKcHpa Ha 3agHaTa nao4a, KakTo e
YKa3aHo B CbOTBETHUTE MHCTPYKLMU.

d. MNoarotoBKa 3a KOCEHe U
pa3ppobsaBaHe Ha TpeBaTa

— B cnyyai, ye enaete fa Kocute
Tpesa, Aa A pasapobuTte huHO 1 aa A
MOJIOXKUTE Ha NonsaHaTa, ce JocTaBs Mo
3anABKa KOMMJIEKT 3a pasgpobasaHe
("mulching") (rn. 15.1), KorTo TpAGBa
fa ce hUKCHpa, KaKTo e yKasaHo
B CbOTBETHUTE MHCTPYKLUM.

6.1.5 Tllo3uuymnoHupaHe Ha
ornopHuTe Konenua

PyHKLMATA Ha ONOPHUTE KoNenua e Aa Hamanat
pUCKa OT Pa3KbCBaHMA Ha TPEBHUA KUIUM,
NPUYUHEHM OT NAB3raHETo Ha pbba Ha 610Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe Mo HepaBHWU TEPEHMU.
MosnumoHMpaiTe KonenuaTa KakTo e yKasaHo

(nap.7.4).

6.2 MPOBEPHHU 3A BE3OMNACHOCT

MsBbpLUeTe cnegHnTe NpoBepKM 3a
6e30MacHOCT U NpoBepeTe Jau pesysTaTuTe
OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO B TabAMLMTE.

A lpeau pa nsnosi3sare
CHeropuHa, U3BbpLUBaiTe BUHArn
npoBepKH 3a 6e30MacHOCT.

6.2.1 [lpoBepKa Ha o6uaTta 6ezonacHocCT
Mpeamet Pesyntar
AKymynaTop Hama nospega no

HeroBaTa 06BMBKa,
Kanak unu Kiemu.

3awyTa Ha 3a4HOTO
pasToBapBaHe 1 YyBana
3a cbbupaHe Ha Tpesa

3papasu. Hama nospeaa.
MpaBnaHO MOHTUPAHW.

3almTa Ha CTPaHUYHOTO
pasToBapBaHe,
acnvpauuoHHa peLueTka

3apasa. Hama nospeaa.
MpaBniHO MOHTUpaHa.

lopuBHa cucTema
1 BPB3KU.

Hama Tevose.

EneKTpuyecku kabenm

Lianarta nsonaumsa
e 3gpaBa.
Hama mexaHuyHa
nospeaa.
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HKp®r Ha macnoto

HAama TevoBe.
Hama nospeaa.

A AHoO efiH OT pe3y/siTaTuTe ce

[iBnKeTe MallmHaTta
Hanpeg 1 Hasaa v
BKJIlOYETE Ha HyneBa
CKOpOCT /oTnycHeTe
neaana 3a 3aABuBaHe
(nap. 5.5; nap. 5.7)

MawwuHara ce
3abaBs v cnupa.

pas/imyaBa oT yKa3aHoToO B Tab/iMuyuTe, He
€ Bb3MOH{HO U3M0/I3BAHETO Ha MaluuHara!
O6bpHeTe ce KbM CepBU3€EH LEHTbP
CepBU3€eH LeHTbP 3a U3BbpLUBaHE Ha
CbOTBETHUTE MPOBEPKM U MONpaBHa.

3agevicTBanTe
CnupaYHUAT nepan
(nap. 5.4; nap. 5.6)

MalunHara ce cnupa.

BAHHO BuHaru umarite npeasug, ye
npegnasHUTe yCcTporicTBa Bb3npenAaTcTBar
3a/1BUHKBAHETO Ha ABUraTe/is, aKo He ca

Mpo6HO ynpasneHue

He ce oTkpvBa
aHopmMasiHa BuGpauus.

Hama aHopmaneH Luym.

crnaseHu ycaosuATa 3a 6e30nacHocT. B Takusa
C/ly4am, oM ce Bb3CTaHOBM pa3peLuaBaHeTo

MpeAnasHu ycTpoicTea

[JevicTBat KaKTo
€ yKasaHo B
naparpag 6.2.2

3a 3apgevicTBaHe, KaYbT (¢pur. 10.A) Tpabea
/la ce BbpHe Ha NosnuymATa 3a crimpaHe, npean
ABUratesisiT 4a Moxe ja ce 3a4etcTBa OTHOBO.

6.2.2 [lpoBepHKa Ha npeanasHUTe

ycTpoiicTBa

MpennasHuTe ycTpoicTBa AeicTBaT

criopeg, ABa Kputepus:
A. Tnonpeyar Ha BK/O4B

aHEeTOo Ha

Asurarens, aKo He ca cnaseHu

BCUYKHK yC/10BUA 3a 6

€30MNacHOCT;

cnpar ABUraTesis, aKo [Jame caMo e4HO OT
ycnoBuATa 3a 6830NacHOCT HE € UBMbJIHEHO.

6.3 YMNOTPEBA BbPXY
HAKJIOHEHU TEPEHU

CnasBaliTe rpaH1LMTE, KOMTO Ca yKasaHu B
Tabnmuata "TexXHUYeCKU faHHK" 1 Ha "dur.
19", He3aBMCUMO OT MOCOKAaTa Ha ABUKEHUE.

[TomMHeTe, Ye HAMa "6e30onacen" HaK/1oH.
[ BUHEHNETO N0 HaK/IOHEHW MONAHM
M3KnCKBa 0COGEHO BHMMaHWe. 3a aa

ce usberHe obpblyaHe nau saryba

Ha ynpaB/iEeHWETO Ha MalLMHaTa:

* He KoceTe HMKOra no Hanpe4yHa nocoka

JeictBue Pesyntar
1. TpaHCcMMcHA Ha [purarenar ce
"HyneBa CKopocT"; 3apeWcTea.

2. N3KNI0YEHN MHCTPYMEHTH

3a psizaHe;
3. CegHan oneparop.

Ha HaKJ/oHa. HaknoHuTe Tpabsa ga
6baaT NpemMrHaBaHu No NocoKa Harope/
HaA0/1y U HUKOra HanpeyHo, KaTo MHOro
ce BHMMaBa Nnpu NpomMsaHa Ha nocoKkaTa
ropHUTE Konena ja He cpelyHaTt

OnepatopbT e HanycHan
cefankara;

MoTop®T ce cnupa.

npenATcTBUA (KaMBbHU, KIOHWU, KOPEHU U
4p.), KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT CTPAHUYHO

YyBanwT 3a cbbupaHe

Ha TpeBa ce rosgura
ce cBa/ia 3alymMTara Ha
3a/HOTO M3npassaHe fMpu
BK/IOYEHM MHCTPYMEHTH 3a
pA3aHe (camo 3a Mogem
CbC 3afHO cbbupaHe);

MoTopbT cnunpa.

noAx/b3BaHe, NpeobpbliaHe Uu
3ary6a Ha KOHTPOJI Haj MallvHaTa.
e He cnupaiiTe unu He TpbreaiTe BHE3amNHoO
Npu KayBaHe Harope Wi caMsaHe Hagony;
e BK/loueTe HEHO M C 0COBGEHO
BHUMaHWe 3afBWKBaHeTO, 3a fa
nsberHeTe 3ajaBsHe Ha ABuraTens.

3ajeicTBa ce pbyHaTa
cnupadKa 6e3 ga ca
W3KJII04EHU UHCTPYMEHTUTE
3a psiaHe;

MoTopbT cnupa.

* Hamanete cKkopocTTa:
— Mpeau KakeaTto v aa 6uia npomsaHa
Ha rnocoKa npu TeCHU 3aBOMU;

3agevictea ce
NPeBH/IYBaAHETO Ha
npefaBKuTe UK Nejana
3a 3a/BWBaHe npu
BHJIOYEHA PbYHA CNMpaYKa,;

MoTopbT cnupa.

— Npeau ABUHEHWE MO HAKJIOH,
creumasnHo nNpu cnyckaHe Hagony;
¢ HuKora He BK/IlOYBaKTe 3agHa npeaaBKa/
3a/eH X0/ 3a ja HaMa/InTe CKOpoCTTa Ha
c/iM3aHe No HaHaJo/IHULLE: TOBa MOMe Aa

3agevicTBa ce ABUHKEHUETO
Ha 3a/ieH xof, npu
BHKJIOYEHU UHCTPYMEHTH

3a pAsaHe, 6e3 fa ce
ObPHM HAaTUCHAT ByToHa 3a
paspelaBaHe (nap. 5.9);

MoTopbT ce cnvpa.

NpUYKHK 3ary6a B KOHTPO/1a Ha KocayKaTa,
creLlmnasnHo no X1 b3raBu TEPEHMU.

e BuHarv BK/loUBaliTe pbyHaTa cnupayka
npeauv fa octaBuTe MalumMHaTa
crnpsiHa 1 6e3 Aia ce oxpaHsBa.
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e Camo 3a Mope/in C MexaH1u4Ha
TpaHcMKUCHUA: HuKora He civsanTe no
HaHaAo/HWLLE NPU HACTPOWKA Ha HyneBa
CKOPOCT W/IN USKJIIOYEH CbeanHuTen!
BuHaru BKAoYBaliTe HUCKa NpeAasKa
npeau fa octaBuTe malumvHara
crpsHa v 6e3 Aa ce oxpaHsBa.

e Camo 3a Mmogesin ¢ xugpoctaTuiHa
TpaHcmucua: Cnnsante Hapony 6es3 aa
3ajencTeaTte negana 3a 3ajBUMBaHe, C
Les ga ce n3non3sa CnMpadyHuaT epexT
Ha xuapocTaTuyHaTa TpaHCMUCHS,
KoraTo TpaHCMUCKATA He e BKJIIoYeHa.

6.4 3AZJENCTBAHE

1. OTBOpeTe KpaHa Ha ropMBOTO
(pumr. 20.A) (aKo e npeaBUaEH).

2. CepgHete Ha MACTOTO 3a ynpas/fieHue.

3. Harnacete TpaHcMUcHATa Ha HyeBa
ckopocT («N») (nap. 5.5; nap. 5.7).

4. VISKNI0YETE UHCTPYMEHTUTE
3a pasaHe (nap 5.8).

5. BrkuoyeTe pbyHaTa cnvpadkara (nap. 5.3).

6. [loBepeTe KOMaHAaTa Ha ycKopuTena
B MOJIOXEHWE Ha MaKCUMaeH
pemum "saeK" (nap. 5.2).

7. B cnyuyaii Ha 3apeiicTBaHe NpU CTyaeH
ABUraTen: Br/oyeTe KomaHaara choke
(Bb3pywHa Knana) (nap. 5.2/ nap.5.2.1)

8. T[ocTaBeTe K/tO4a B KOMyTaTopa 1 ro
3aBbpTeTE B NO3ULIMA 3a BK/IIOYBaHE
Ha eNneKkTpuyecKara Bepura, nocne ro
3aBbpTeTE B NO3MLIMA 3a 3aJeNCTBaHe,
3a Aa 3ajencTeare gsuratens.

9. Llom 3aaBuBaHeTO Cce

OCBLUECTBU, NyCHETE KAtoYa.

B cnyuai Ha 3apeicTBaHe Npu cTyaeH

ABUraTten, BegHara oM KaTto ABUraTensaT

3arnoyHe Ja ce BbpTW HOpMasiHa:

10a. M3KknoyeTe KomaHgarta choke
(Bb3pywHa Kknana) (map. 5.2, tvn "ll"),
[oBefeTe KoMaHAaTa Ha yCKopUTena B
NMOJIOKEHNE HAa MaKCUMasIeH PEXUM "3aeK".

10b. M3KknoyveTe KomaHgarta choke
(Bb3pywHa Knana) (nap. 5.2, un "l").

10.

3ABEJIEHHHKA /3non3BaHeTo Ha
KomaHgara choke (Bb3gylwHa Kaana)
rpum BeYe 3arpAT ABurates Moxe Aa
3aMbpcu ceeLla 1 ga npu4nHU HeripaBmu/iHoO
(YHKUMOHMpPaHe Ha ABuraTesis.

11. Mpu 3agencTBaH gauraten,
[oBeJeTe YCKOPUTENS B NO3MLUMA Ha
MWUHUMAIEH PEXUM «KOCTEHYPKa».

3ABEJIEHHKA [lpu TpyaHocTv B
38/BMHBAHETO HE HACTOABAKTE MHOIO C
MOTOpPYETO, 3a Aa He U3TOLYMTe aKyMy/aaTopa
v Aa He 3agaBnTe MoTopa. BepHeTte Kik4a
B NO3ULMA 3a CriMpaHe, n34yaKanTe HAKOIKO
CEeKYHAM 1 MoBTOpETE ornepaymuATa. AKo
npo6/1eMbT MPoAb/IHaBa, HanpaseTe crpaBKa
¢ maBa «14» Ha HaCTOALYOTO PbKOBOACTBO M B
PBHOBOACTBOTO C MHCTPYKLMN Ha ABUraTesiA.

6.5 PABOTA

6.5.1 Xop Hanpepn u npemecTsaHe

Mpu npemecTBaHmA:

® U3K/0YETE MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe (nap. 5.8);

* foBepeTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe B No31LUMA Ha MaKCcMManHa
BUCOYMHA (MO3ULKA «7»);

° [OBefeTe KoOMaHzaTa Ha yCKopuTens
B MEAMHHO NOOKEHNE MEKAY
MWHUMAaNEH PEHUM «KOCTEHYpKa»

M MaKCHMMaseH PEXNM «3aeK».

e Camo 3a mopenu c mexaHu4yHa
TpaHCMUCHA:

1. HartucHete negana o Kpam Ha
xoaa (nap. 5.4) n poBepeTe nocTa
3a NPEBK/II0YBaHE Ha NpefjaBKUTE B
noaunuma Ha 1-sa npeaaska (nap. 5.5).

2. HKato gbpmuTe HaTUCHaT negana
(dpwmr.10.1), akntoyeTe pbyHaTa
cnupadka (pur.5.3).

3. OcBob6ogeTe nocTeneHHo neaana, KoMTo
npemMrHaBsa oT QYyHKLMATA «CrivpadKa»
Ha «CbeaUHUTEN», 3a4eNCTBaNKK
3agHuTe Konena (nap. 5.4).

A OTtnyckaHeTo TpA6Ba Aa e
nocreneHHo, 3a Aa He 6M PA3KOTO
npeBK/II0YBaHe fa NpUYuHM 3ary6a
Ha KOHTPOJ1 BbPXY CPEACTBOTO.

4. [ocTurHeTe NOCTENEHHO XenaHarta
CKOPOCT KaTo paboTuTe C yCKOpUTEeNA 1
NPEeBK/OYBAHETO Ha NPefaBKUTe; 3a Aa
npeMHHeTe OT eiHa CKOPOCT Ha Apyra,
TpA6Ba fa 3ajencTBarte CbeauHUTENs
KaTo HaTUCHeTe Nejana Ao cpegara
Ha xoza My (nap. 5.4; nap. 5.5).

BAHKHO BrxsouyBaHeTo Ha npejaBKa
. TPA6BA A4 CTaBa QT, CIPAHO, IONIOMEHHE, . . . . .
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e Camo 3a moaenu c
XuppocTaTuyHa TPaHCMMUCHUA:

1. W3sKao4yeTe pbyHaTa cnMpayka
W OTMyCHETe Negana Ha
cnupaykara (nap. 5.6).

2. HatvcHeTe nejana 3a 3aABUMKBaHe
(nap. 5.7) B nocoKa "fBueHune Hanpeg"
W AOCTUIHETE enaHaTa CKOPOCT KaTo
perynvpanku HanaraHeTo BbpXy camus
neaan v paboTenKn C yCKOPUTENA.

A BH/1l04BaHETO Ha 3aBUHBaHETO
TpA6Ba ga cTaHe no onucaHuTe
HaynHM (nap. 5.7), 3a ga ce naberxe,
4ye TBbpAE PA3KO BH/IIOYBaHE MOMHe
Aa Npu4nHK 3agaBAHe Ha fBUratens
: M 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY

. CpefCcTBOTO, 0CO6EHO M0 HaK/IOHH.

6.5.2 CnupaHe

OTHavasio HamasieTe CKoOpoCTTa Ha MallMHaTa
KaTo HamanuTe 06OPOTUTE Ha ABWUraTens, cnes
KOETO HaTUCHeTe Nneaana Ha cnupadykara (nap.
5.4; nap. 5.6), 3a Aa HamannTe AOMbAHUTENHO
CKOpPOCTTA, 0 HEMHOTO CNMpPaHe.

Camo 3a mofaesin ¢ xuapoctatmiHa

: TpaHCMHUCHA:

N L'|yBCTBl/ITe}1H0 HamaJsieHMe Ha CKOpPOoCTTa
. Ce noJsiy4aBsa M KaTto ce OTnycHe

. nejana 3a 3agsuBsaHe (nap.5.7)

6.5.3 3apHa npepasBKa (3ageH xoa)

BAHHO BrxouysaHeTo Ha 3agHa
npesaBKa/3ajeH xog TpAabsa fa
cTaBa OT CIPAHO 0/IOKEHME.

Camo 3a mope/iv ¢ MexaHu4Ha

TpaHCcMUCHA:

1. HartucHete nepgana (nap. 5.4) no
CNMpaHeTo Ha MaluMHaTa;

2. [oBepeTe nocTa 3a NpeBK/OYBaHe
Ha npepaBkuTe B nosuuma "R" - 3agHa
npepasKa/3ageH xoa (nap. 5.5).

3. TocTeneHHo oTnycHeTe negjana, 3a
[la BK/IIOYUTE CbeUHWUTENS U Aa
3arnoyHeTe ABUKEHWETO Ha 3aJEH XOp,

Camo 3a Mofesin ¢ XxuapocTaTuyHa

TpaHCMUCHA:

1. HartucHete nepana (nap. 5.6) go
CNMpaHeTo Ha MaluMHaTa;

2. 3anoyHeTe ABWMKEHMETO Ha 3afieH XOf,
KaTo HaTUCHEeTe nejana 3a 3aBMBaHe
B MOCOKa 3aeH xog, (nap. 5.7).

6.5.4 HoceHe Ha TpeBa

3a pga paboTuTe ¢ MalumMHaTa npoueavpanTe

TaKa, KaKTo € onMcaHo no-Aony:

1. poBepeTe yCKOpUTENA B NO3MULMA HA
MaKcumaneH pexum ("saek"); Tasu
nosuumaA ce U3Mnoa3Ba BUHaru no Bpeme
Ha M3no/si3BaHe Ha MallunHaTa:

2. poBepeTe 6/10Ka HA UHCTPYMEHTUTE
3a psA3aHe B No3uums Ha
MaKCcHMaJsiHa BUCOYMHa;

3. BKJIOYEHU MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
(nap. 5.8), camo BbpXy TpeBHa MOKPMBKa,
KaTo U3barearte Aa rv BKYBare
BbpXY TEPEHM CbC CUTHU KaMmbyeTa
WM B MHOTO BUCOKa TPEBa;

4. perynvpaniTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe
1/vn BUCOYMHATA Ha KOCeHe/pa3aHe
(nap. 5.10), cnopeg, CbCTOAHMETO
Ha nonaHara (BUCOYMHA, MABTHOCT
M BIAXXHOCT Ha TpeBaTa);

5. 3ano4yHeTe HanpeaBaHETO B 3aTpeBeHaTa
30Ha MoCTENeHHO M OCOBEHO BHUMATEJTHO,
KaKTo 6ellie BEYE ONMcaHo Mno-rope;

BAHHO 3a ga momere ga ce agBuwunte
Ha 3a/1eH X0/ C BK/IHOYEHU MHCTPYMEHTH 3a
pA3aHe, e HeobXoAMMO Ja ce HaTUCHe U Ja ce
3a/bpn HaTMCHAT 6Y TOHBT 3a paspeLuaBaHe
Ha KoceHe Ha 3aeH xoZ (nap. 5.9), 3a ga He
ce npeau3BuKa crpaHe Ha ABuraTesis.

Bceku nbT, KOrato ce yceTu cnaj Ha
O60pOTVITe Ha aBurarena, TpH6Ba Aace
HamaJ/in CKOPOCTTa KaTo ce umMma npeasua, 4e
HUWKOra HAMa ga ce nocTurHe p,06po HOCeHe
Ha TpeBaTa, aKko CKOpPOCTTa Ha HanpeaBaHe
€ rnpexKasieHo BUCOKa No OTHOoLWeHne

Ha KOJIM4eCTBOTO OTKOCEeHa TpeBa.

M3K1l04eTe MHCTPYMEHTHTE 3a psizaHe U
foBefieTe 610Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pAisaHe
B NMO3WLMS Ha MaKCcKHMasIHa BUCOUMHA:
— [No Bpeme Ha NpeMecTBaHUATa
MEX Iy pasanyHUTE paboTHU 30HU
- lNpu npecuyaHeTo Ha
HEeTPEBHU MOBBPXHOCTH,
— BceKw NbT, KoraTo ce HanoXu fa
ce npeogosiee NpensiTCTBHeE.

6.5.5 CbBeTu 3a nogabpHaHe
Ha xy6aBa nonsaHa

1. 3aganoggbpare xybaBua 3e1eH U MeK
BWA Ha nonsHara, TpesaTa Tpabea ga
ce Kocu pefioBHO. [MonsHata Moxe fa e
CbCTaBeHa OT pas/IMiyH1 BUAOBE TPEBU.
lMpu yecTo psA3aHe pacTar B No-ronava
CTeneH TpeBu, passmnBaLlt MHOrO KOPeH!
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10.

1 06pasyBar CouaHa TpeBHa NOKPUBKA;
06paTHo, aKo pA3aHEeTo Ce OCbLLEeCTBABA
no-psfKo, Ce pasBmBaT NoBeYe BUCOKMU U
OVBW TPEBM (JeTennHa, MaprapmTi U T.H.).
BuHaru e 3a npegnoyuTtaHe Tpesarta

[la ce pee npu cyxa nonsHa.
MHCTpyMeHTUTe 3a pAsaHe Tpsabsa ga

ca Lenun 1 fobpe HaTo4YeHu, TaKka ve
OTPA3BAHETO Ja € TOYHO U 6e3 pasHuLLBaHe,
KOETO BOAM [0 MO bATABAHE Ha KpauvLuara.
MoTopbT TpsAGBa Aa € Ha MaKCUManHu
060poTH, 3a Aa rapaHTMpa KakTo

TOYHO OTpA3BaHe Ha TpeBaTa, TaKa u
[06Bbp TNAacHbK Ha oTpA3aHaTa Tpesa

npes KaHana 3a U3xebpasHe.

YecToTaTa Ha psA3aHeTo TpAbsa Ja e B
CbOTBETCTBME C pacTexa Ha Tpesara,

KaTo ce U36Arsa NpeKaneHoTo 1
nopacTteaHe MeXAy ABe pA3aHus.

B no-tonnuTe 1 cyxu nepnoam e poépe
TpeBaTa Aa ce AbPHM MasKO No-BUCOKA,

3a fja Ce HamaJIM 3acbxBaHeTOo Ha TepeHa.
OnTumanHata BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha
nobpe nogabprKaHa nonsHa e oKono 4-5
CM W NpK camo eHo paA3aHe He TpAbsa

[a ce oTpA3Ba NoBeYe OT efiHa TpeTa oT
obLara BUCo4MHa. AKO TpeBaTa e MHOro
BMCOKA, No-A06pe e Aa Ce U3BbPLUM KOCEHEe
Ha ABa MbTW Npe3 eAuH AeH; NbPBOTO - C
WMHCTPYMEHTU 3a pA3aHe Ha MakcMmasnHa
BMCOYMHA U €BEHTYa/IHO C HaManeHa cneaa,
BTOPOTO — Ha }KenaHarta BUcoumHa (ur. 21).
BuabT Ha nonsHaTa Lwe e no-

Xy6aB aKO U3BBbpLUBATE KOCEHETO,
pefyBanKku iBeTe MNOCOKM (ur. 22).

AKO KaHana 3a U3xBbpJifAHe ce 3anylisa

C TpeBa, Aobpe e fa ce Hamanu

CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe, Tbi Kato

MOMe [a e NpeKasieHa BUCOKa CrnpsaMo
CbCTOAHMETO Ha MNosAHaTa; aKo NPo6AeMbT
npoab/ixKaBa, Bb3MOXHM NPUYMHU ca
JIOLLIO HAaTOYeHM MHCTPYMEHTHM 3a pA3aHe
nnu gepopmupaH npodun Ha Kpunara.
MHoro BHMMaBarTe Npu 0Tpe3un OKOJI0
XpacTu 1 B 6M30CT A0 HUCKU Bopatopu,
KOWUTO 6Mxa MOI/IM ja MPOMEHAT
napasienHocTTa 1 NoBpeaaT pbba Ha
6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe,

KaKTO 1 camuTe MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe.

6.5.6 WsnpasBaHe Ha YyBana 3a

cbbupaHe Ha TpeBa (camo 3a
mMogenn cbe 3afHo cbbupaHe)

3ABEJIEHHKA M3npasBaHeTo Ha YyyBasa
3a cbbMpaHe Ha TpeBa MoHe Jja ce U3BBbPLLIN
camo npu U3K/IYEeHN MHCTPYMEHTH 3a PA3aHe;
B NPOTUBEH CJlyyak ABMraTesIAT Le cripe.

¢ He ocTaBsliTe yyBasna 3a cbbupaHe Ha
TpeBa fa ce npenbiBa, 3a Aa nsberHete
3anyLwBaHeTo Ha KaHasa 3a U3XBbpsHe.

* 3BYKOB CMrHan faBa 3HaK 3a HanbJ/IBaHeTo
Ha YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBsa:

1. U3K04YETE MHCTPYMEHTHTE 3a
pAasaHe (nap. 5.8) 1 3ByKOBUAT
CWUrHan ce NpexkbCaa;

2.p0BefeTe KoMaHaTa Ha yCKopuTens
B MOJIOKEHWE Ha MUHUMaNeH
pemunm "KocTeHypKa";

3.cnpeTe HanpeaBaHeTo M NOCTaBeTE Ha
Hyniesa CKopocT (nap. 5.5; nap. 5.7);

4.BKJ/IlOYETE pbYHATa CrupayKara;

5.cnpeTte gBurarens;

6.un3Ternete nocta (dwur. 23.A -
aKo e npeABUAEH) UK XBaHeTe
3agHaTta gpbrKa (Pur. 23.A1) n
06bpHETE YyBana 3a cbbupaHe Ha
TpeB.a, 3a Aa ro u3npasHuTe;

7. 3aTBOpeETE YyBasa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa, TaKa Ye fa OCTaHe 3aKa4yeH Ha
3acTonopsaBsawara Kyka (pur. 23.B).

6.5.7 TllouncrtBaHe Ha KaHana 3a
U3XBbpJiAHe (camMo 3a mogesm
cbC 3a4HO cbbUpaHe)

* PA3aHeTo (KOCEeHEeTO) Ha MHOIO BUCOKa
WM MOKpa TpeBa B CbYyeTaHWe C MHOTO
BMCOKa CKOPOCT Ha HanpejBaHe,

MOMe fa Npeu3BUKa 3anyLiBaHe
Ha KaHana 3a u3xBbpAasHe. B cayyan
Ha 3anyLwBaHe, e Heo6XxoAMMO fa ce
cnejBa onucaHoTo B M. 7.4.2.

6.5.8 3aBbplIBaHE HA KOCEHETO

Mpwv npuknoYBaHe Ha KOCEHETO:
1. WBKIOYETE MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe;

2. HamaneTte 6posi Ha 0O6OPOTUTE Ha ABUraTens;

3. u3xofeTe MapLupyTa 3a BpbliaHe Kato
6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe e B
No3uLMsA Ha MaKCUMasHa BUCOUMHA:

6.6 CMUPAHE

3a cnupaHe Ha MalumHara:

1. poBeaeTe /0cTa Ha yCKopUTeNs
B NMNOJI0OXeHne Ha MMHUMaieH
PEHUM «KOCTEHYPKAa»;

A 3a ga nsberHete eBeHTyaIHU
Bb3M/laMeHABaHHWA, HaraceTe
YCHOpUTE/IA B MO3MLMA HA MMHUMAaJleH
peHnM «HocTeHypHa» 3a 20 CeHyHAM,
npeau ga usracute ABuratesiA.
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2. W3Kno4eTe gBUratenst KaTo JoBeaeTe
KAKYBT B NO3ULMA HA CNIUPAHE;
3. [lpu M3KOYeEH aBuraTes, 3aTBopeTe KpaHa

Ha ropmBoTo (dur. 24.A) (aKo e npeaBuaeH);

4. Caanete KoYbT.

BAHHO 3a ga 3anasute 3apexgaHeTo
Ha aKymysaaTopa, He OCTaBskTe KJYa B
nosuyma "xoa" nam "3anasBaHe Ha gpapose”,
Horaro ABUraTe/IfAT He € B JercTBue.

A ABurarenar moe fga ce

OHare MHOro TOIMbJl, BegHara c/ep
u3sKo4YBaHeTo my. [la He ce nuna
aycryxoBOTO bpPHe UJIN CbCEZHUTE Ha
Hero YyacTtu. OnacHOCT OT U3rapAHUA.

6.7 CJIEQ YNOTPEBA

1. M3syakaiTe MOTOPBT Aa U3CTUHE
npeav fa noctaBuTe MallunHara
B KOE [1a € NoMeLLeHue.

2. WsBbplieTe noyncTBaHe (nap. 7.4).

3. CHuKeTe 6/10Ka HAa MHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe, HarslaceTe Ha HysieBa CKOpOCT
1 BRJIIOYETE pbYHAaTa CrvpadKa, cnpere
OBUraTenaT U cBasieTe K/oya Ha
3anasnBaHeTo, (yBepeTe ce, 4e BCUYKU
NMOABUKHM YaCTW Ca HaMbJIHO CMPEHM):

— BCEKM MbT, KOraTo ce ocTaBs

mMawmHaTa 6e3 Haf30p Uau ce
HarnycHe MACTOTO 3a yrnpaB/ieHUe UK,
KoraTo ce napkuvpa MalumHaTa;

7. OBUKHOBEHA NOAAPBHKA

71 UHDPOPMALMUA OT OBLL XAPAKTEP

A lMpaBunara 3a 6e30nNacHOCT, KOUTO
TpA6Ba ga ce cna3sBar, ca onucaHu

B 1. 2. Cna3sBakiTe CTPUKTHO Te3U
YHa3aHuA, ¢ Lue/l NpefoTBpaTaABaHe Ha
CepHro3HU PUCKOBE MJIN OMACHOCTH.

A Mpeam U3BbPLUBAHETO HA KAKBATO

M fa 6una npoBepKa, NoYUcTBaHe Nan

noaApbHKa/peryiMpade Ha MalMHaTa:

* U3HJ/IIOYeTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe;

Harsnacete Ha Hy/1eBa CKOPOCT;

BHJIlOYETEe pbyYyHATa CIMPaYHaTa;

cnpere ABUraTenAr;

u3BageTe KJOYBLT (HUKOra He OCTaBsAlTe

K/l0o4oBeTe Ha TabJI0TO M/IN fOCTBIHN

3a geua uan HenpaBocrnoco6HM xopa);

e yBeperte ce, Ye BCUYKH ABUHKELLHN Ce
4acTv ca HanbJIHO HEMOABUHHM;

* fpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKUUU;

* HoceTe nogxoaAuo 06/1eK/10, paboTHU
PBbKaBULM M NpeanasHu oymuna

e YecToTara v BMAa Ha HaAMecuTe ca
0606ueHu B "Tabaunua Ha onepaummTe
no nogapbxKara'. TabnvuyaTta uma 3a
Len Aa BW NOMOrHe B NOALbPHKAHETO Ha
paboTocnoco6HOCTTa 1 6e3onacHocTTa
Ha BallaTa MallnHa. B HeA ca nocoyeHnu
OCHOBHUTE HAMEeCU U NepuoaM4HOCTTa,
npegBuaeHa 3a BcAKa OT TAX.

M3BbpLIeTe CHOTBETHOTO AENCTBUE
npv MbpBOTO M3TUYAHE Ha CKOKa.

* I3non3saHeTo Ha HeopUrMHaHU
pe3epBHMN HYaCTU U NPUHAANEKHOCTU U/
WX HENPaBW/IHO MOHTUPaHW TakunBa, MOXe
[a vmMa oTpuLaTesiHo Bb34eNCTBME BBPXY
(YHKUMOHUpaHeTo 1 6e3onacHoCcTTa Ha
mMawmHaTa. Mpon3BoaUTENAT OTKJIOHABA
BCSIKAKBa OTrOBOPHOCT B C/ly4al Ha
HaHacsAHe Ha WeTW, MHUMAEHTU UN
HapaHsBaHWsA, Npean3BrUKaHu OT
LUTUPaAHUTE NO-rope NPOAYKTH.

e OpuUrMHanHWTe pe3epBHU HYacTH ce
[OCTaBAT OT 06CNyKBaLLMTE PAGOTUNIHULN
1 OT OTOPU3MpPAHWUTE AUCTPUBYTOPMU.

7.2 3APEHJAHE HATOPUBO
/ U3NPA3BAHE HA
PE3EPBOAPA 3A rOPUBO

3ABEJIEHHKA Bwugosete ropuBo, KOUTo
TpA6Ba ga ce 1osa3Bart, ca NoCoO4YeHU B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMN Ha ABUraTe .

BAHHO MawmwuHara ce goctaBa Ha
notpebutensa 6e3 ropuso. Creaparite
BCUYKM YKa3aHWA, KOMTO ca MoCOYeHM B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMH Ha ABUraTesis.

7.2.1 3apempaHe c ropuBo
3a pa 3apepuTe ropuso:

PasBuiiTe 3aTBapsLwaTa npobKa Ha
pesepBoapa 1 A ceanete (pur. 25).

2. T[loctaBeTe dyHuATa (dur. 25).

3. 3apepeTe € rop1Bo, KaTo ce NorpuHKuTe
[la He Hamb/sIBaTe U3LAN0 pe3epBoapa.

4. Csanete dyHuATa.

5. B Kpasa Ha 3aperpaHeTo, 3aBuinTe J06pe

npo6Karta Ha rop1BOTO M NoYUCTETE
€BEHTYasIHO M3TUYaHE Ha ropuBO.

BAHKKHO /36arsarite ga cunsate
GEH3MH BBbPXY M1aCTMacoBUTE YacTH,
3a fla He rv rnoBpeam1Te; aKo C/y4YamHo
npesnee, U3niakHeTe BeaHara ¢ Boja.
lapaHumsTa He NoKpMBa LETHTE Mo
n1acTMacoBUTE YacTh Ha KapocepUuaTa
WM MOTOPA, NPUYMHEHM OT 6EH3UHA.
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7.2.2 W3npa3BaHe Ha pe3epBoapa

3ABEJIEHHA HKayectBoTO Ha ropmBoTo ce
B/ioLLIaBa U He TpA6Ba ga ocTaBa B pe3epBoapa
rnoseye ot 30 gHu. [peam ga npnbepete
MallmMHaTa 3a CbXpaHeHue 3a A4b/Tbl 1epros
(. 9), uanpasHete pesepBoapa Ha ropuBoToO.

A lpean aa usnpasHute
pes3epBoapa Ha ropMBOTO, ocTaBeTe
ABHUraTesIAT Aa ce ox/1aaH.

1. Pasnonoxete malumHaTa Ha pasHa
NMOBBPXHOCT, HA OTKPUTO.
2. [locTaBeTe Cbf 3a CbOMpaHe B
CbOTBETCTBUE C TpbbaTa (dur. 27.A).
3. Paskauete Tpbbara (dur. 27.A)
nocTtaBeHa Ha Bxofa Ha puaTbpa
Ha 6eH3uHa (dur. 27.B).
4. OTBOpETE KpaHa Ha ropuBoTO
(ako e npeaBuaeH).
5. CbbepeTe ropnBoTo B NOAXOAALL CbA.
6. CBbpreTe 0THOBO Tpbbata (dur. 27.A)
KaTo BHMMaBaTte Aa NocTaBuTe OTHOBO
npaBWIHO CTAralms npbeTeH (¢ur. 27.C).
7. 3arBopeTe KpaHa Ha ropMBoTO
(ako e npeaBuaeH).

A lMpu Bb306HOBABaHe Ha paborTa,
ybegerte ce, Yye HAMA Te4 Ha GEH31H OT
TPBOUTE, OT KpaHa U OT Kapbypartopa.

7.3 NPOBEPKA, 4OJIUBAHE,
M3TOYBAHE HA MOTOPHO MACJIO

3ABEJIEHKA Bwugosete macs1o, Kouto
TpsAbBa [a ce nos3Bart, ca MoCOYEHU B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMU HA ABUraTE IS.

BAHKHO MawmwuHara ce goctaBsa Ha
notTpebutesa 6e3 ABMrate/IHo Macso.

BAHHO CregBarite Bcnyku yKazaHusA
B ynbTBAHETO C MHCTPYKLMU Ha MOTOPA.

7.3.1 Tposepka/ ponusaHe

/\ Nposepssaiite HuBoto Ha macaoTo
npeaM BCAKO M30N13BaHe Ha MaLINHATA.

* [lpoBepeTe HUBOTO Ha MacsioTo Ha
ABUraTens: CbrnacHo NpeumsHnTe
Ha4yMHW Ha 3mepBaHe, KOMTO ca
NoCcoYeHU B PbKOBOACTBOTO Ha
aBuratens, To TpA6Ba Aa 6bae BKAOYEHO
mexay otmeTkuTe MIN 1 MAX Ha
macsiousmepBaTtesiHaTa npbyka (Pur. 26).

A Aa He ce npeBHLIIaBa KO/IN4ECTBOTO Ha
mac/10To npy Hanb/BaHETo, KOeTo 6u MOor/10
Aa fosefe A0 nperpsABaHe Ha fBUraTe/is.
AHo HMBOTO Ha macsioto npesuwin "MAX"
HHBO, Bb3CTaHOBETE NpaBUJIHOTO HUBO.

7.3.2 W3TOuYBaHe

A ABuraresiHoTo macsio Moe ga

Ce OHaM{e MHOro TOMJ10, aHO Ce U3TOYH
BegHara c/1ef; U3K/II0YBaHeTo Ha ABUraTesis.
CnegoBareniHo, ocTaBeTe ABUraTe/IAT ga

ce ox/1aaM B NPOABJIHEHNe Ha HAHOJIKO
MUHYTH, NPeAU Aa USTOYUTE Mac/ioTo.

CmMeHsnTe fBUraTesIHoToO Macso ¢
YyecToTa, yKasaHa B PbKOBOACTBOTO
C HCTPYKLMW Ha ABuraTens.

Mpoueanparite, KAKTO € ONMCcaHo Mo-fJosy:

e Tun "I":

1. TlapkupaiTe mawurHaTa Ha
paBHa NOBBPXHOCT.

2. T[locTaBeTe Ccbf 3a CbOMpaHe B
CbOTBETCTBUE C yAb/KUTENHATA
Tpbba (dur. 28.A).

3. [pbrTe HenoABUMHA yabIUTENHATA
Tpbba (dur. 28.A) u passuiite
npo6Kara 3a nstousaHe (¢pur. 28.B).

4. CbbepeTe MacnioTo B CbAa.

5. MoHTupaliTe OTHOBO NpobKaTa
3a nsToyBaHe (dur. 28.B) kato ce
NorpuxmTe Aa NOCTaBUTE NPaBUIHO
BbTPELLHOTO yrnabTHeHue (pur. 28.C).

6. 3aTerHeTe fOKpaK KaTo NopabprHare
HenoABMKHA yAb/IKUTENHaTa
Tpbba (dur. 28.A).

7. TouncTeTe eBeHTya/IHU
M3TUYaHWA Ha Macho.

e Tun "lI":

1. PasBuiiTe npobKarta 3a
HanbnBaHe (¢ur.28.A).

2. MoHTupariTe TpbbuyKata (pur. 28.B) Ha
cnpuHuosKarta (pur. 28.C) 1 A BbBEAeTe
B OTBOpPa [j0 AOCTUraHeTo Ha AbHOTO.

3. C nomolya Ha cnpuHLUoBKaTa (pur.
28.C) acnvpwuparite BCU4KOTO Macso
Ha ABuraTens, Kato umarte npeasug, ve
MbJIHOTO M3NpasBaHe M3NCKBa onepauuaTa
[la ce NoBTOPW HAKOJIKO MbTU.

e Tun "llI":

1. TlapkupaiTe mawurHaTa Ha
paBHa NOBbPXHOCT.

2. T[locTaBuTe CbA 3a CbOUpaHe B
CbOTBETCTBME C YAbIHKUTENHATA
Tpbba (dur. 28.A).

3. Hatucrete wnavHTa (dur. 28.B);
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4. PasKauuTte yabnxuTenHara Tpbba ot
Abpraya, Kato A npemMecTuTe Hagony;
5. [llpervHeTte yabaxuTenHara Tpbvba u ga
M3TOYMTE MAC/IOTO B NOAXOAALL, Cbf,;
6. 3aKauuTe OTHOBO yAbMKUTENHATA
Tpbba (dur. 28.A) Ha gbpKada
(¢ur. 28.C), npeam Aa npucTbNUTE
KbM [,0/IMBAHETO HA Mac/oTo.
7. Tllounctete eBeHTya HU
M3TUYaHWA Ha Macso.

BAHHO [Ipegarite macnoto 3a
06paboTHa 1 M3XBBPJIAHE, B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE HOPMAaTHUBHU Pasnopesoy.

7.4 OMNOPHWU HOJIEJILA

PasnnyHMTe No3unumm 3a MOHTUpaHe Ha
KoJienuara no3BosiABar Ja ce noaabpa
6e3onacHo pasctosHue "H" mexay pbba

Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe

v TepeHa (pur.17.A; dur. 18.A).

Perynupaiite noauuuaTa Ha onopHuTe Konesua
B 3aBMCUMOCT OT HEPABHOCTUTE Ha TepeHa.

A Tasu onepaums ce ocbLLEeCTBABA BUHAMM
1 3a ABEeTe Ko/esua, Kato rv pasnonarate Ha
epHaksa BucounHa, NP U3FACEH ABUTATEN

N NSH/IIOYEHN MHCTPYMEHTW 3A PA3AHE.

a. Camo 3a mogesin cbe
CTpaHU4HO pa3ToBapBaHe
3a ga npomeHuTe nosunumaTa:
1. pasBuiiTe 1 nsTermneTe BuHTA (Hur.17.B);
2. MO3WULMOHMPaWTE OTHOBO KOMENLETO
(¢pwur.17.A) c gUCTaAHUMOHHUA eNEMEHT
(¢pur.17.C) B oTBOpa CHOTBETCTBALL,
Ha }esaHOTO pasCToAHUE;
3. 3arerHeTe foKpaw BUHTa (ur.17.B)
B rarkara (¢ur.17.D).

b. Camo 3a mogenu cbe 3agHo cbbHUpaHe

3a ga npomeHuTe nosunumaTa:
pasBwiiTe rainkara (our.18.B) u
natermnete wudTta (Pur.18.C);

2. nocTaBeTe OTHOBO KONEALETO (ur.
18.A) B }enaHara nos3uuus;

3. MoHTUpaWnTe oTHOoBO WwudTa (Pur.18.C)
KaTo ce NorpumxmTe, Ye rasara Ha
wudta (Pur.18.C) e o6bpHaTa KbM
BBbTPELHOCTTa Ha MaLLMHaTa;

4. 3aTerHeTte foKpaW ravikarta (¢wur.18.B).

7.5 MOYUCTBAHE
Cnep BCAKO M3MoN3BaHe, 3BbpLIBaiiTe

MOYMCTBAHE KaTo Ce NpuabpHare
KbM CIEAHUTE UHCTPYKLMN.

7.5.1 TlouyuctBaHe Ha MawmMHaTa

e [loyncTeTe MalimHaTa OTBBH KaTo MUHETE
NOBTOPHO NJ1aCTMACOBUTE HYacTu Ha
KapocepuaTa ¢ rbba HanoeHa BbB Boja
1 MUeL npenapar, BHUMaBalKu fa He
HaMOKpWTE ABUraTesisl, KOMNOHEHTUTE
Ha efleKTpuyecKarta cuctema u
e/IeKTpoHHaTa naaTKka, KomTo ca
pasnosioKeHW Nog apMaTypHOTO Tabo.
3a fla HamaIMTe pUcKa OT noxap,
noaabpranTe gsuratens,
LLYMO3ariyLunTesIHOTO MbpHe 3a
oTpaboTeHH ra3oBe, OTAENEHNETO Ha
aKymynaTopa 6e3 ocTaTbLM OT TpeBa,
JIMCTa UK NpeKasieHo Macso.

BAHKHO Hukora He nsnonssarite ctpym
rnog HassiraHe Mn arpecruBHU TEYHOCTU
3a MMeHe Ha KapocepuaTa 1 motopa!

BAHHO He murite TpaHCcMmcuATa,
Koraro e ropeLya.

Hukora He n3non3Barite pasnpbCKBa4YM Mog
HanAraHe, 3a a MMeTe TpaHCMUCUATA.

7.5.2 TlouyucTBaHe Ha KaHana 3a
M3XBbpJIAHe (camMo 3a mogesm
CcbC 334jHO cbb6UpaHe)

B cnyyalt Ha 3anywiBaHe Ha KaHana

3a U3XBBP/SHE € HE0BXOANMO:

1. pacsanuTe YyyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa
WY 3aluuTa Ha 3aHOTO pa3ToBapBaHe;

2. [pa oTCcTpaHuTe HaTpynaHata TpeBa,
KaTo fencTBare OTKbM CTpaHarta Ha
0oTBOpa 3a U3npassaHe Ha KaHana.

7.5.3 TlouncrtBaHe Ha KaHana (camo 3a
mopjenn cbe 3agHo cbbupaHe)

1. M3npasHeTe yyBana 3a cbbUpaHe Ha TpeBa.

2. Pastbpcerte ro, 3a ga ro noymMcTuTe
OT OCTaTbLM OT TpEBA U 3EMSA.

3. MoHTHpaiiTe OTHOBO YyBasia U NPOAbIHETE
C U3MMBaHETO OTBbTPE Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMeHTa 3a pssaHe (nap. 7.4.4-a);
npv 3aBbpLUBaHE Ha Ta3w onepauus,
YyBa/bT TPAGBA Aa Ce CBa/M, U3MNpasHHu,
W3MJ1aKHe U NOCTaBW OTHOBO TaKa, Ye Aa ce
6naronpmaTCcTBa GBP3OTO M3CYyLLABAHE.

7.5.4 TouucTBaHe Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

anCT'bI'IeTe KbM CTapaTte/iIHO No4YUCTBaHe
Ha 6/10Ka Ha WUHCTPYMEHTUTE 3a
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psA3saHe, 3a Aja OTCTPaHUTe BCAKaKBU
ocTaTbLUy OT TPeBa UK OTNagbLM.

/\ o Bpeme Ha nouncreare Ha 6n10ka Ha
MHCTPYMeHTHTe 3a pA3aHe oTgasiedere xopa
WJIN HMBOTHM OT OKOJIHOTO NPOCTPAHCTBO.

a. MouuncTBaHe Ha BbTpellHaTa YacT
MueHeTo Ha BbTpeluHoCTTa Ha 610Ka
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe 1 Ha
KaHasna 3a U3xBbp/isiHe TpabBea Aa

Ce M3BbPLLUBA Ha 34paB MNog C:

— MOHTMpaHu 4yyBan 3a cbbupaHe Ha Tpesa
WM 3alMTa Ha 3aHOTO pa3ToBapBaHe
(camo 3a mogenm cbe 3aJHO CbbUpaHe;

— MOHTHUpaH Ae(IeKTop Ha CTPaHNYHOTO

pastoBapBaHe (camo 3a Mojenn 3a
CbC CTPaHW4YHO pa3ToBapBaHe);
cefiHan oneparop;

6/710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe B No3numsa «1»;

— 3ajencTBaH MoTop;

TPaHCMUCUA Ha Hy/sleBa CKOPOCT;
BKJ/IO4EHW MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe.

e CBbpHKETE Npe3 efuH MapKyy 3a
BOZAA KbM CbOTBETHUTE TPBOHM
CbeAnHUTENHU eneMeHTH (Pur. 29.A;
®ur. 30.A), TaKa Ye fa MMa NpUAnB Ha
BOZa MO HAKOIKO MUHYTH 3@ BCEKM, NP
[BUKELLM Ce MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe.

BAHHO 3a ga He KomnpomeTtupate fgobpara
paboTa Ha e/1eKTPOMarHUTHUA CbEANHNUTE.
- M36sirBaKiTe B/IM3aHETO B KOHTAKT
Ha CbeagMHUTENIA C Macs1o;
- He Haco4BakTe CTpyn BoAa noj
BMCOKO HaJiAraHe HarnpaBo KbM
rpynata Ha CbeAMHNUTESIA;
- He roYUCTBamNTE CbEAMHNTESA C GEH3MH.

b. NMouyncTBaHe Ha BbTpeLlHaTa YacT

A 3a ga ce nogAabpHa onTUMaIHOTO HUBO
Ha Npon3BOJUTE/IHOCT U 6€30MacCHOCT Ha
malunHara, e Heo6xo4MMo BbpPXY ropHata
4act Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEeHTHUTe 3a
pA3aHe fja He ce HaTpynBsar oTnagbumn

M OCTaTbLuM OT UBCbXHA/IA TPeBa.

3a nouncTeaHe Ha ropHara 4acTt Ha 6710Ka Ha

WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe e Heo6X0AMMO:

* [ia CHUKeTe n3uano 610Ka Ha
WHCTPYMEHTUTe 3a pasaHe (nosuuua "1");

* [anpojyxarte CbC CTPys CrbCTEH
Bb3/yX Npe3 0TBOPUTE Ha AAcHaTa 1
nasata 3awuTh (dur. 29; dur. 30).

7.6 ARYMYJIATOP

MHoro e BaHO fa ce u3BbpLiBa

BHUMaTE/IHa NOAAPBKKA Ha aKyMynartopa,

3a fja My Ce rapaHTmpa Ababr UBOT.

AKyMynaTopbT Ha Ballata malumHa

TpA6Ba ga 6bae U3PUYHO 3apewaaH:

° npegu fa vsnonseaTte 3a NpbB NbT
MalmMHaTa c/ef HelHaTa NnoKynkKa;

* Npefu BCEKU NPOLb/IKUTENIEH NEPUOA Ha
HeunsnonasaHe (Mo-gbabr ot 30 AHM) (nap. 9);

° npegu nyckaHe B ecTBUE Cref
npoabuUTEeNNIeH nepnod Ha Hem3nonsBaHe.

MpoueTeTe 1 cnasBainTe BHUMATENIHO
npoueaypara 3a 3apemjaHe, onucaHa B
PBKOBOACTBOTO, NMPUIOKEHO KbM akymyniatopa.
AKO He ce cnasBsa npolegypara uam He ce
3aperaa akymynaropa, Moxe Aa ce NnpoaBaT
HenonpaBuMU LLETH Ha eNleMeHTHUTE Ha
aKymynaTopa. MaTolleH akymynartop TpA6Ba
[a 6bae 3apefeH Bb3MOXKHO Hal-CKOpO.

BAHKHO 3apemagaHeTo TpsbBa ga cTaHe
CbC 3aPAAHO YCTPOKHCTBO C MOCTOAHHO
HarnpemeHnue. [jpyrv 3apemagalym cuctemu morat
ia rnoBpesAT HernonpaBumMo aKymynaTopa.

* MalwmuHaTa e cHabaeHa ¢ KOHEKTOP (dur.
31.A) 3a 3apemaaHe, KOMTO TpAbBa aa
Ce CBbpE CbC CbOTBETHUA KOHEKTOP
Ha crneumanHoTo 3apsAAHO YCTPOWCTBO,
KOETO e BKJIYEHO B JocTaBKaTa
(axo e npeaBuAEHO) NN MOXKeE 0 ce
fJocTtasu no 3assKa (nap. 15.2).

BAHKHO Tosu HoHeKTOp TpAb6Ba fa 6vhe
WU3M0/13BaH e4MHCTBEHO 3a CBbP3BaHe KbM
3apAAHO YCTPOKICTBO, KOETO € NPeABUAEHO
oT nponsBoamnTeNA. 3a Herosara ynorpeba:

- c/legBakiTe yKasaHUATa, MOCOYEHM B
CLOTBETHUTE MHCTPYKLUM 3a yrioTpe6a;

- c/legBaiTe yKasaHUATa, MOCOYEHM B
PBKOBOACTBOTO Ha aKyMy/1atopa;

7.7 ®UKCUPALLU FAKU U BUHTOBE

e [oapbparitTe 3aTerHaTH rankuTe
W BUHTOBETE, 3a Aa CTE CUTYPHMU, Ye
mMallimHaTa ce HaMmupa BUHaru B CbCTOAHUE
fa pyHKUMoHUpa 6e3onacHo.
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8. U3BbHPEJHA NOAAPBHHKA

8.1 NPENOPDBHU 3A
BE3OMACHA PABOTA

A Heobxogmmo e He3abaBHoO fa

ce cBbpHieTe ¢ Bawnda uctpubyrop
unm CneunannsnpaH 4eHTbp 3a
noAgApbHKA, aKo 3abesieHnTe
HepejHOCTH BbB (PYHHLMOHUPAHETO:
- Ha cnupayKara

- Ha BHJII0YBaHETO MU U3HK/II0YBAHETO
Ha MHCTPYMEHTHTe 3a pA3aHe

- Ha BK/II0YBaHETO Ha 3a/BUHBaHETO
npu Xo4 Hanpeg nin 3afeH Xo4.

8.2 BJIOK HA UHCTPYMEHTHU 3A
PA3AHE / UHCTPYMEHTHU
3A PA3AHE

8.2.1 MMoppaBHABaHe Ha 6/10Ka Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

[Jo6para perynauma Ha MUHCTPYMEHTUTe

3a psAisaHe e MHOro BaxHa 3a

nocTuraHe Ha paBHOMEPHO OKoceHa/
noapsasaHa nonsHa (Pwr. 32).

B cnyyai Ha HepaBHO KoceHe/noapsa3sBaHe,
npoBepeTe HanAraHeTo Ha rymuTe (nap. 6.3.1).
AKO TOBa He e OCTaTbYHO, 3a Ja
nosy4nTe eAHOPOAHO noapsassaHe/
KOCeHe, TpAbBa fa ce CBBbPHeTe C

Baluna guctpmbyTop 3a nssbpluBaHe

Ha perynmpaHe Ha NofpaBHABAHETO Ha
6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

8.2.2 WHCTpyMeHTH 3a pA3aHe

Jlowo HaTOYeH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKbCBa
TpeBarta v BOAM A0 NOXbATABAHE HA NosisHaTa.

A Bcu4KM onepaLmm OTHaCcALYM ce 0
MHCTPYMEHTHUTE 3a pA3aHe (eMOHTHUpaHe,
HaTto4yBaHe, 6as1aHcHpaHe, nonpasKa,
MOHTHUpPaHe OTHOBO M/WJIU CMAHA), ca
CepHro3HU JEeHHOCTH, KONTO U3NCKBAT
cneyngpuyHa KOMNeTeHTHOCT, OCBEeH

Ta3un 3a U3MoJs1I3BaHe Ha CbOTBETHUTE
MHCTPYMEHTH; NopagH NPUYNHU CBbP3aHN
¢ 6e3onacHocTTa npu pabora, e
HeobxoaMMo Te 4a ce N3BbPLUBAT BUHAru
B crieynan3upaH CepBU3eH LeHTbp.

A BuHaru 3ameHsiite noBpegeHH,
HU3HOCEeHU UJIN UBKPUBEHH
UHCTPYMEeHTUTe 3a pA3aHe, 3aegHo
CcbC cobcTBEHUTE BUHTOBe, 3a ga
ce nogavpHia 6anchMpaHero.

BAHKKHO /Jlo6pe e nHcTpymeHTUTE 3a pA3aHe
Jia ce CMeHST 110 [1BOFKH, 0COBEHO KoraTo
nma 4yBCTBUTEJIHa pas/inia B U3BHOCBAaHeTo.

3ABEJIEHKKA M3nonsBasite
BUHAar1 OpUrMHaaHN MHCTPYMEHTH 3a
pA3aHe, Hoceluu KoAa, KOHMTO e yKasaH
B Tabsmuyata "TexHu4ecKku gaHHu".

Mmaikun npeaBng eBonoumMATa Ha
NpPoAyKTa, UMTMpaH1Te B Tabimuara
"TeXHW4ECKN AaHHU" MHCTPYMEHTU 3a
pAsaHe moraTr Aa 6baaTr 3aMeHeHN B
TEeYeHWe Ha BPEMETO C APYrk, C aHaN0rMYHU
XapaKTePUCTMKMN 3a B3aMMO3aMeHAEMOCT

1 6e30MacHOCT Ha QYHKLMOHMUPaHe.

8.3 CMAHA HA NPEAHUTE/
3AQHUTE KOJIEJIA

8.3.1 T[pepBaputenHu onepauuu

BAHKHO M3nonsBasite nogxoaawo
YCTPOHCTBO 3a noBAMraHe,
Harpumep Kpy1K ¢ naHTorpag.

Mpeamn aa 3BbLPLLIMTE CMAHA Ha Koslenara,

U3MbIHETE CNEAHUTE ONepaLmm:

e CBanete BCUYKU NPUHALJIEKHOCTMH.

¢ MMo3unuMoHMpanTe MalmHaTa BbpXy
3/paBa 1 paBHa NOBBPXHOCT, KOATO
rapaHTvMpa cTabWIHOCT Ha MaluuHaTa.

e BKatoyeTe pbyHaTa cnvpavkaTra;

* Cnperte gurartens;

* CBanere KAOYLT;

e PasnonomeTe KpMKa B MACTOTO Ha
nosauraHe, B 6IM30CT A0 KOJIENIOTO, KOETO
TpA6Ba fa ce cmeHu (nap. 8.3.2; (nap. 8.3.3).

e [poBepeTe fanu KpMKa e nephexrTHO
NepneHaMKYNAPEH Ha TepeHa.

8.3.2 WM360p M NO3ULMOHUPaHE Ha
KpUWKa BbpXy 3agHuUTe Konena

MocTaBeTe AbpBEHUTE KIMHOBE (ur.
31.A) B ocHoBarta Ha Konenoto (¢ur. 33.B),
KOETO Ce Hammpa OTCTPaHW Ha KONesoTo,
KoeTo TpAGBa fa ce cmeHu (¢pur. 33.C).

3a mogenu cbe 3afHO cbbUupaHe:

* Bb3morHaTa MaKcHMasiHa BUCOUMHA Ha
3aTBOPEH KpuK e 110 mm. (pur. 33)

* Pasnonoxete KpuKa nog 3agHarta naova
(dur. 34.A), Ha 180 mm OT CTPaHUYHMA PBO.

3a Mopaesin CbC CTPaHUYHO pa3ToBapBaHe:
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¢ Bb3MorxHaTa MaKkcumalsiHa BUCOUMHA Ha
3aTBOpeH KpuK e 110 mm. (¢pwur. 35)

e PasnonoweTe KpuKa nog 3agHata
0C, B MACTOTO, KOETO € yKasaHo
Ha purypata (¢pur. 36.A).

3BABEJIEHHKA Taka pa3snonomeHmaT
KPHK npaBy Bb3MOXHO MOBANraHeTo camo
Ha KOJ1e/10TO, KOETO TPA6Ba [a Ce CMEHH.

8.3.3 W360p 1 Nno3MuMOHUpPaHe Ha
KpYKa BbpXy NpegHUTe KoJsena

1. TNocTtaBeTe AbpPBEHUTE KANHOBE (Ur.
37.A) B ocHOBaTa Ha Kos1esioTo (ur.
37.B), KoeTo ce Hamupa 3aj KoNenoTo,
KoeTo TpA6sa aa ce cmenu (dur. 37.C).

2. Bb3MoxHaTa MakcvMmasiHa BUCOYMHa
Ha 3aTBOpeH KpunK e 110 mm.

3. Tllonoxete Bbpxy KpuKa (tpur. 38.A)
efiHa KBafpaTHO A bPBEHO Tpynye
(cpur. 38.B) ¢ HanpeyeH paspe3s
npnbansutenHo 10 x 10 cm.

3ABEJIEKKA Je6enmHata Ha
AbPBOTO JOMPUHACA Aa ce M3bertHe
rnospemgaHe Ha 3agHara oc.

4. TloBAurHeTe KpMKa KaTto HanpasuTe
TaKa, Ye TPyn4yeTo Aa noanupa pamara
M CTPYKTYpHUTE YacTw (dur. 38.C).

3ABEJIEHHKA [lo Bpeme Ha Tasu
¢asa nogavpHaKTe TPyn4eTo B
paBHOBECHO [10/1I0:KHEHME BBPXY KPHKA
Karto cu nomarate C eHaTta pbHa.

3BABEJIEHHKA Taka pa3snosomeHmaT
KPUK rpaBu Bb3MOMHO MOBANIraHeTo
Ha Ue/MAT rpeseH MocCT.

8.3.4 CwmAHa Ha Konenoto

BAHHO Ysepere ce, ye rno speme Ha
rnoBAMraHeTo, MalumHaTa ce NoaabpKa
cTabusiHa v HernoaBuxKHa. AKO ce 3abenexu
HAKaKBa aHoMaslnsA, CHUKETe He3abaBHO KpHKa,

OTPUKTE U OTCTPAHETE EBEHTYaIHUTE NPo6emu,

cJ/ie[y HoeTo noegmrHeTe OTHOBO mMallnHara.

1. Wsternete Kanaka (¢ur. 39.A).

2. ToBaurHeTe, KONKOTO € He0BXOAMMO, 3a Aa
MOeTe Ja u3BaguTe yaobHO KONenoTo.

3. C nomolya Ha oTBepKa nssagete
enacTnyHua npbeTeH (dur. 39.B) n
onopHara watiba (pur. 39.C).

4. Wa3TerneTe KONENOTO, KOETO
TpA6Ba fa ce CMeHM.

5. Hamaxete octa (pur. 39.D) ¢ rpec.

6. MoHTUpaWTe HOBOTO KOMESO.

7. [llocTaBeTe OTHOBO CTapaTe/iHO onopHaTa
wanba 1 enacTUYHMA NPBbCTEH.

BAHKHO [Iposepete fganm 3agHuTe Konena
ca Ha cblyara BucoyqmHa (¢ur. 40.A) u, ye
pasnunKara BbB BbHLUHUA ANaMETbP MEHAY
asete Konena (¢ur. 40.B) He e no-ronama ot
8-10 mm. 3a ga ce nsberHe HepaBHOMepPHO
pA3aHe/KoceHe e HeobXoAMMO [a ce perympa
roApaBHABAHETO Ha 6710Ka Ha UHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe B oTopusnpaHa paboTuiHuLa.

8.3.5 [lonpaBKa uau cmAHa Ha rymuTe

l'ymute ca Bup "Tubeless" 1 3atoBa

BCAKa CMsiHa WM nonpasKa cnes,
cnyKBaHe/npobuBaHe TpabBa Aa ctasa

B CneuuannsmpaH cepsna 3a rymun no
npeABUaEHUTE 3a TaKOBa MNOKPUTHE HAYMHMU.

8.4 EJIEKTPOHHA NJIATKA

EneKTpoHHaTa nnatka e KOMNOHEeHT
pasnosiokeH Nog apMaTypHOTO Tabo,
KOATO ynpaBs/iABa BCUYKM NPeanasHu
YCTPOWMCTBA/3aLLMTH Ha MaLLMHaTa.

8.4.1 [peana3Ho yCTPOMCTBO Ha
nnatKara (camo 3a mogesm
CcbC 334HO cbb6UpaHe)

* EneKkTpoHHaTa naaTtka e pasnosioxeHa
noj, apMaTypHOTO Tab/10 U e cHabaeHa
CbC 3alyMTa 3a aBTOMaTUYHO
Bb3CTaHOBABAHE, KOATO NPEeKbCBa BepuraTa
npv Bb3HUKBAHE Ha HEU3NPaBHOCT B
eNleKTpuyeckaTa cuctema (rn. 14).

8.4.2 [lpepnasuTten Ha 3awuTaTa Ha
nnartKara (camo 3a moge/im CbC
CTpaHUYHO pa3ToBapBaHe)

e ENleKTpOHHaTa naaTKa e pasnosomxeHa
noj apmaTtypHoOTO Tabio u e
CHabjeHa ¢ npeanasuTesl, KOUTo
npeKkbcBa BepuraTa B cayyam Ha
HEN3MNPaBHOCTU UM KbCO CbeAnHEHUE
B e/leKTpuyecKarta cuctema (rn. 14).

8.5 CMAHA HA NMPEANA3UTEN

Ha mawmuHara ca npefsnaeHn HAKOIKO

npeanasutenu (our. 41.A) ¢ pasinMyHa MOLLHOCT,

YUUTO PYHKLMU U XapaKTEPUCTUKM ca CNEeAHUTE:!

— MNpepnasuten ot 10 A = 3a NnpeanassaHe

Ha obLMTe BEPUrU 1 cnioBuTe/
€1eKTPUYECKNTE BEPUTM Ha eNeKTpoHHaTa
nnartka, YyMeTo 3aZencTBaHe NpeansBuKBa
crnvpaHe Ha malumMHaTa 1, camo 3a
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mMopgesin cbC 3a4HO pa3ToBapBaHe,
usracBaHe Ha curHasHaTa namnuykaTa
Ha apmaTypHoTO Ta6sao (nap. 5.11)

— Mpegnasnten ot 25 A = 3a 3awmrta
Ha 3apexpaliara Bepura, YeTo
3agencTBaHe ce NposBsABa C
nocTteneHHa 3aryba Ha 3apexaHeTo
Ha akymynaTopa v nocnefsatiu
TPYAHOCTU NpU 3aeNCTBaHETO.

HOMWHanNHMAT TOK Ha npegnasunrtena
€ YHasaH Ha CaMuA Hero.

BAHKHO U3ropsan npesnasvten

T,DF!6Ba BUHaru ga ce CMeHA ¢ 4pyr ot
CblUynA BN 1 HOMWHa/IeH TOK U B HUKaKbB

ciyyari ¢ pas/in4eH HoOM1Has1eH TOK.
AKO He ycnaeate Aa OTCTpaHUTe NPUHnNHUTE

3a UHTEpBeHLMATa, NoCbBETBaNTe
ce C Balma AUCTpUBYTOp.

8.6 CMAHA HA HPYLWWKUTE

8.6.1 Bwupa "I" - HpywHKac

HameHeHa HU4Ka

¢ KpywkunTte (18W) ca noctaBeHn Ha

6arioHeT BbB (hacyHraTa, KoATo ce
n3Bamja Kato ce 3aBbPTH MO NOCOKa
obpaTHa Ha YacoBHMKOBAaTa CTpesiKa ¢
nomMoLLa Ha NMHUeTU/Knewum (pur. 42)

8.6.2 Bup "llI" - CBeTognopHa namna

¢ OTBWITE NPBCTEHOBUAHATA ranka

(pur. 42.A) n cBaneTe KOHeKTOpa (pur.
42 .B). lemoHTuMpaliTe CBETOANOAHOTO
ocseTneHue (pur. 42.C), KoeTo e
uKcupaHo ¢ BuHTOBETE (ur. 42.D).

8.7

3AZlEH MOCT

e CbcTaBeHa e OT 3arnevyaTaH MOHOBJIOK, KOMTO

HAMa Hy}¥Aa OT NOAAPBIKA; 3apefeHa
€ C NOCTOAHHA CMa3Ka, KOATO He Tpabsa
fAa 6bAe CMeHAHa UK Jonb/BaHa.

9. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

HoraTo mawmuvHata Tpa6ea ga ce npubepe 3a
CbXpaHeHve 3a nepuog no-ronam ot 30 AHu:

1.
2.

3.

OcTaBeTe gpuratens fa ce oxaagu
PaskayeTe Kabena Ha akymynartopa v ro
CbXpaHeTe Ha CyX0 W XJ1aiHO MACTO.
M3npasHeTe pesepBoapa oT ropMBOTO (Map.
7.2.2) v cneBainTe UHCTPYKLMUTE, KOMTO Ce
CbIbpHKaT B PbKOBOACTBOTO Ha ABUraTens.

4. TllouncTeTe cTaparesHoO MalumHara.
5. [lposepeTe Aanv no mawmHara
HAMa NoBpeXaaHnsa. AKo e
HEob6X04MMO, CEe CBBbPHETE Ce C
OTOpU3MpPaH CEPBU3EH LEHTBP.
6. [MpubepeTte MalmHaTa 3a CbXpaHeHWe:
— CbC CHUMEH 610K Ha
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
— B CyXO NnomeLleHue,
3almTeHa oT He61aronpuATHU
aTMOCdEPHM ABNEHUA,
— MO Bb3MOKHOCT NOKpUTa C
nnatHo (nap. 15.4),
— Ha MACTO HEeJOCTBINHO 3a Aeua,
— KaTo ce yBepuTe, 4e CTe CBaAUU
KOYBT MW UHCTPYMEHTUTE
M3MON3BaHW 3a NOAAPbIKKATA.

B momeHTa Ha npuBexaaHe Ha

MallnHaTa B JeMCTBHE:!

® Ce yBepeTe, Ye HAMa TeY Ha
6€EH3MH OT TPBHOUTE, OT KpaHa 3a
ropvBo 1 OT KapbypaTopa:

° NPUroTBETE MallMHaTa TakKa,
KaKTO e yKa3aHo B rnasa "6.
M3nonseaHe Ha malumHaTa".

10.NMPEMECTBAHE U
TPAHCMNOPTUPAHE

* HoraTto ce npemecTBa MawmHaTta
€ HeobXxoaUMO:
— Aa U3KJIIYMTE MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;
— pa posegete 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe B No3Muma
Ha MaKcumaJsiHa BUCOYMHaA;
— [aW3KJiloYeTe agBurartens;

e KoraTo ce TpaHcnopTvpa mawmHaTta
C TPaHCMNOPTHO CPEACTBO UK
pemapKe e Heo6Xx0aUMO:

— [Aawuanonsearte pamna 3a AoCTbh
C NOAXOAALLA YCTONYMUBOCT,
LWMPUHA U OBIHKMHE,;

— [aHaToBapuTe MalinHaTa ¢
W3KJIOYEH ABUraTes, CBaEH KM
3a 3anasBaHe OT HEFOBOTO FHe3/0
Ha MalluuHaTa, 6e3 NPUCHCTBUE Ha
wodbop B MallMHaTa, ¢ U3byTBaHe,
M3Mno/13BavKu NoAXOAAL, 6poW Xopa;

— [la3aTBOpUTE KpaHa Ha ropuBoTO
(aKo e npeaBuaeH);

— [a CHWUTe 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTAa 3a psA3aHe;

— [a BK/oYMTe pbyHaTa cnvpaykaTra;

— AanosvynoHupaTte MmalunMHaTa Taka, 4e aa

He NpefCTaB/IfABa OMNAaCHOCT 3a HUKOTO;
- fa 6noKupaTe MaluMHaTa 3Apaso Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO NOCPEACTBOM
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BbIETa U BEpUrKn, 3a Aa ce usberHe
npeo6pblLaHETO HA MallMHaTa ¢
npon3TuHallmMTe OT ToOBa noBpexgaHuA
1 U3THYaHe Ha ropuBo.

11. TEXHUHECHO OBCJ/1TYHHBAHE
M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO MPEAOCTaBA BCUHKM
ynbTBaHWSA, HEOGXOAMMU 3a YNpaBIEHNETO
Ha MalumMHaTa 1 3a U3BbpLUBaHe Ha npasBuHa
OCHOBHa NoAApbIKKa OT NOTpeduTens. Beuyku
onepauuu Mo peryivpaHeTo 1 noaapbKKara,
KOWUTO He ca OnucaHu B ToBa PbKOBOACTBO,
TpaAbBa fa 6bAaTt U3BbpLUBaHU Npu Bawmsa
[UCTPUBYTOP WU B CNieLMaIM3mpaH LeHTbp
3a 06cyXBaHe, KOMTO pasnosara ¢
HEOBXOAMMMUTE NO3HAHWA U UHCTPYMEHTU
3a NpaBW/IHOTO U3BBbPLUBaHE Ha paboTtara,
KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e30MacHOCT U
MbpBOHAYa/IHOTO CHCTOAHME Ha MallMHaTa.
Onepauuu, U3BbpLIEHU OT HEKOMMETEHTHU
vua nam GupMKu BOAAT A0 OTnajaHe Ha
BCSIKaKBa rapaHLus U BCAKAKBO 3ab/IHKEHWE
WM OTFOBOPHOCT Ha Mponssogutens.
¢ Camo oTOpu3MpaHu paboTUIHULM 3a
TEXHUYECKO obcCyBaHe moraT ga
M3BDBPLUBAT NOMPaBKW U NOAAPBIKKA,
KoraTo mMaluvHaTa e B rapaHuums.
¢ OTOpPU3UPaHUTE PabOTUNHULMUTE 3a
TEXHUYECKO 06C/yKBaHe M3nosissart
€4UHCTBEHO OpUTrMHa/IHU PE3EePBHU
yacTu. OpUrMHasHUTE pe3epBHM HaCTH
M NPUHAAEKHOCTU ca cneyunanHo
paspaboTeHn 3a MaLUMHUTE.
* He ce ogob6psiBa M3NON3BaAHETO
Ha HEOPUTMHaIHW PE3EePBHU HYacTH
W NPUHAANEKHOCTU; U3MNOI3BAHETO
Ha HEOPUIMHAJIHW PE3EPBHM HacTH
M NPUHAAEHHOCTU KOMMNPOMETUPA
6e30nacHOCTTa Ha MalwmHaTa u
ocBoboxgaBa [MponsBoamTenaT oT
BCAKAKBO 3a4b/IKEHNE N OTTOBOPHOCT.

* [lpenopbyBa ce Aa 3aKapaTte MalumMHaTa
BEAHDBI B roguHaTa B 0TopMsnpaHa
paboTuaHMLa 3a TEXHUYECKO 0B6CyHBaHe,
3a M3BbPLUBAHE Ha NOAAPbIKKA,
TEXHWYECKO 06CNyKBaHe 1 NpoBepKa
Ha npepnasH1Te yCTpomncTaa.

12.TAPAHLUUOHHO NMORPUTUE

lapaHuuATa NOKpMBa BCUYKU AedEKTH

Ha MaTepuasm, KakTo Y MPOU3BOACTBEHM

fedeKTun. MNoTpebutenar Tpsabea aAa

cnefBa BHUMATE/IHO BCUYKM MPEAOCTaBEHU

WMHCTPYKLMU B NPUIOKEHATa AOKYMEHTaLMSA.

lapaHumsaTa He NoKpuBa Bpean/

LLETU Ab/IHKALLM Ce Ha:

* HenosHaBaHe Ha NpuApyxasawara
[OKYMeHTaums.

* HeBHMMaHwe.

¢ HenpaBu/HO U3N0/3BaHE M MOHTaX
VI HECBOMCTBEHO M3M0/I3BaHe.

¢ VI3nonsBaHe Ha HEOPUTUHAJTHU
pe3epBHM YacTw.

¢ V3non3BaHe Ha NpUHaAERHOCTHU, KOUTO
He ca [,OCTaBEeHN WM TaKkMBa, KOMTO
He ca 0406pEHM OT NPOU3BOAUTENSA.

OcBeH TOBa, rapaHumaTa He MOKpUBa:

¢ HopmasiHOTO M3HOCBaHe Ha NpefaBaTe/H1
pembLm, dapoBe, KOslena, HOXoBe,
npeanasHu 601TOBE U Kabenu.

* HopmasnHOTO M3HOCBaHe.

¢ MoTtopu. Teau nocnegHUTe ca NOKPUTU OT
rapaHuunTe Ha NPOM3BOAMNTENA HA MOTopa
CbIrNacHO NOCOYEHUTE YC/IOBUA U CPOKOBE.

MoTpebUTENAT e 3alMTEH OT AeNCTBALLOTO

HaLuoHasIHO 3aKoHoAaTencTeo. Mpasara Ha
noTpebuTeNs NPeABUAEHU OT AeHCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATE/ICTBO MO

HUKaKbB Ha4YMH He ce orpaHuyasar

OT HacTosLaTa rapaHuums.

13.TABJIULLA HA ONEPALIUAUTE MO NOAAPBHHATA

Hnetkute OTCTpaHu BM NO3BOIABAT Aa oTbenassare garara nau 6pOF|

paboTHM YacoBe, B KOMTO € U3BbpLUEHA HaMecarTa.
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Onepauuna MNepnopnuHocT UsnbnHeHo (Aarta nnn Yacose) 3abenemKa
(yacoBe)
MALUUHA
MpoBepkwn 3a 6esonacHocT / Mpean BCAKO nap. 6.2
MpoBepKa Ha KomaHauTe 13nosnsBaHe
lNpoBepKa Ha HanAraHeTo Ha rymute Mpean BCAKO nap.6.1.3
n3nosnsBaHe
MoHTa/MNpoBepKa Ha Mpean BCAKO nap.6.1.4
3alWMTUTe Ha U3X0Z, 13nosnsBaHe
0610 noyncTBaHe 1 NpoBepKa B kpas nap.7.4
Ha BCAKO
M3non3BaHe
lNpoBepKa 3a eBeHTyanHU B Kpas -
LeTH No MaumnHaTa. AKo e Ha BCAKO
Heob6XxoMMO, Ce CBbpHeTe ce C n3nosnssaHe
OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTbP
3apepaaHe Ha akymynarTopa Mpeau nap.7.5
npuéupaxe 3a
CbXpaHeHue
MpoBepKa Ha BCUYKM UKCUPaHKA 25
MpoBepKa Ha PUKCHMpaHeTO 25 e
M HaTO4YBaHETO Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
MpoBepKa Ha nNpefaBaTeiHUA PeMbK 25 e
lMpoBepKa Ha peMbKa 3a ynpasieHve 25 b
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
MpoBepKa 1 perynauua Ha cnupaykara 25 b
MpoBepKa 1 perynauus Ha TArata 25 e
MpoBepKa Ha BK/OYBAHETO U 25 e
CMMpaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
0610 cmasBaHe 25 i
CMsiHa Ha MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe 100 b
CwmsfAHa Ha npefaBaTe/iHuA PEMbK - e Bl
CwmsHa Ha peMbKa 3a ynpasneHue - B
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
ABUIATEN
MpoBepeTe HUBOTO Ha rOPUBOTO Mpepn BCAKO nap.7.2
W JONeiTe, aKo e HeobXoanMO. M3non3BaHe
MposepKa / ponnsaxe Mpean BcAKo nap.7.3
Ha MOTOPHO Macso M3Mnon3BaHe
CMsAHa Ha MOTOPHOTO Macs1o *
MpoBepKa 1 noyncTBaHe Ha *
Bb34yLWHUA GUNTBP
CwMsHa Ha Bb3ayLWHUA GUNTbp *
MNpoBepKa Ha 6eH3MHOBUA GUNTBP *
CMmsHa Ha 6eH31HOBUA GUATBP *
MpoBepKa 1 NoYMCTBaHe KOHTaKTUTe *
Ha cselTa
CwmsHa Ha cBelyTa *

* HanpageTe cnpasKa C ymbTBaHETO HA MOTOpPA 3a MbJIHUA CIMCBK M NepUoanYHOCTTa

** [py NbpBUTE NPU3HALM Ha JI0LWO QYHKLUMOHMPaHe Ce CBBbPMHETE C BallmA NpoAaBay-KOHCYNTaHT

*** Onepauus, KoATo TpAbBa Ja ce M3BbpPLUK OT Balwmna AuctpubyTop nam ot CneuynannsanpaH LeHTbp
*** O6LOTO CMa3BaHe Ha BCUHKW CbEANHUTE/IHM TOYKKM TPAGBA fa ce M3BbpLUBa

M BCEKW MbT LWOM ce NpeABUKAa Abaro 6e3aeicTBre Ha MallunHaTa
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14. YAEHTUPULUPAHE HA HEU3MPABHOCTHU

MNPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPRU

1. C K/l0Y NOCTaBeH Ha

«XO/[», curHanHata
namnuyKa octasa
M3K0YeHa (camo
3a MojesIn cbe
3afHo cbb6upaHe)

Hawmeca Ha 3awuTarta Ha
e/IeKTPOHHATa KapTa nopagu:

Mo3sunumMoHMpaiTe Ktoya B
nos. «CMNPAHE» n notbpcete
npUYMHKTE 3a NoBpeaara:

JIOLWO CBBbP3aH akymynarop

npoBsepeTe cBbp3BaHuATa (nap. 4.4)

o6pblyaHe Ha NnonspHocTTa
Ha aKkymynartopa

npoBsepeTe cBbp3BaHuATa (nap. 4.4).

Hamb/IHO U3TOLLEH akyMy/aTop

3apefeTe akymynaropa (nap. 7.5)

naropan npegnasuten

cmeHeTe npegnasutens (10 A) (nap. 8.5).

HaMOKpeHa niaTka

U3CYLLETE C XIaZbK Bb3ayX

. C K/1104 NO3MLMOHMPaH
Ha «3ALEMCTBAHE»,
cUrHasiHaTa namnuyka
Mura n nyCKOBUAT
aBurarten/ctaptepa
He ce BbpTU (camo
3a mogesin cbe
3ajHo cbbupaHe)

ncea paspewmnTteneH
CcurHan 3a 3ajBumBaHe

npoBepeTe Aann ca cnaseHun ycnosuaTa 3a
paspelumTeneH curHan (nap. 6.2.2)

. C K/1104 NO3MUMOHMPaH
Ha «3AJEVCTBAHE>,
cUrHasHara namnuyKa
MMra u nycKoBUAT
asuraten/ctaptepa
He ce BBbPTU (camo
3a mogesn cbe
3agHo cbb6upaHe)

HefoCTaTb4yHO 3apefeH aKymynatop

3apefeTe akymynaropa (nap. 7.5)

noWwo dyHKLUMOHMPaHe Ha
peneTo 3a 3ageicTBaHe

cBbpHeTe ce ¢ Bawwma guctpubytop

. C KJ10Y NO3MLMOHMpPaH
Ha «3AJENCTBAHE»,
MyCKOBWAT ABuratesn/
cTapTepa He ce BbpTH
(camo 3a mogenu
CbC CTPaHMYHO

Mo3unymnoHupanTe Kaoya B
nos. «CMNPAHE» n notbpceTe
NpUYMHUTE 3a NoBpeaara:

Jmncea paspewimTteneH
CcurHasn 3a sajBumBaHe

npoBepeTe Aasn ca cnaseHn ycaoBuATa 3a
paspelunTeneH curHan (nap. 6.2.2)

npoBepeTe cBbp3BaHuATa (nap. 4.4)

cTapTepa ce BbpTH,
HO ABUraTensaT He
ce 3ajgencTea

iMnca Ha NpUToK Ha 6EH3MH

pasToBapBaHe) JIOLLO CBBP3aH aKymynarop
o6pbliaHe Ha NonspHocTTa npoBepeTe CBbp3BaHuaTa (nap. 4.4)
Ha aKymynatopa
Hanb/HO U3TOLLEH aKyMynaTop 3apegeTe akymynaropa (nap. 7.5)
M3ropAn npeanasurten cmeHeTe npegnasutensa (10 A) (nap. 8.5).
HaMOKpeHa niaTka M3cyLleTe C XNagbK Bb3ayX
N0WO yHKLMOHMPaHe Ha cBbpHeETe ce ¢ Bawwua guctpmbyTtop
peneTo 3a 3ageicTBaHe

. C Koy Ha HeJoCTaTbYHO 3apeAeH akymynaTtop 3apepeTe akymynartopa (nap. 7.5)

«3AABUHBAHE»

npoBepeTe HUBOTO B
pesepsoapa (nap.7.2.1)

oTBOpEeTE KpaH4eTo (aKo e
npeasuaeHo) (nap. 6.4)

npoBepeTe 6eH3MHOBUA HUNTBP

fAedeKT Ha 3ananBaHe

nposepeTe PUKCMPAHETO Ha
Kanaykara Ha ceelita

npoBepeTe NOYUCTBAHETO M MPaBU/IHOTO
pasCTOfiHWE MEXKAY eNeKTpoanTe

AKO Npo61eMUTe NPOLB/IKABAT C/Ief, KATo CTe NPaKTUKyBaIW ONMCcaHUTe Mo-rope peLleHuns
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MNpPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawwuma guctpubyTop.

BG-27



NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPRU

6. TpyaHo 3aaBMBaHe
W HepeaoBHO
(yHKLUMOHMPaHe
Ha moTopa

npo6aemMun Ha Kapbyparopa

no4yncTeTe Uan cMeHeTe Bb3ayLHUA qJVIﬂT'bp

uanpasHeTe pesepsoapa v
C/OMETE MpeceH 6eH3nH

NPOBEPETE U EBEHTYa/IHO CMEHETE
6EH3NHOBUA PUATBP

7. Cnag B NonesHoTo
[evicTB1e Ha MoTopa
no Bpeme Ha pAsaHe

BUCOKa CKOPOCT Ha
HanpenBaHe B CbOTHOLLEHWE
C BUCOYMHaTa Ha pA3aHe

HamasieTe CKOpoCTTa Ha HanpeaBaHe n/uaun
BAMIHETE BUCOYMHATa Ha pAsaHe (nap. 6.4.5)

8. MoTopbT cnupa no
Bpeme Ha paboTa

3ajeiicTBaHe Ha NpeanasH1Te
ycTpoWcTBa

npoBepeTe Aasin ca CraseHn ycaoBuATa
3a paspelumTenieH curHan (nap. 6.2.2)

U3ropsa Npeanasvten nopasau
KbCO CbeAMHEHWE Uu
HEeV3NpaBHOCT B e/leKTpuYecKara
cucTema (camo 3a MOZE/IN CbC
CTpaHWYHO pa3ToBapBaHe)

MoTbpceTe U OTCTPaHETE NPUYUHUTE
3a nospegara, 3a fa ce usberHe
noBTapsAHe Ha NpeKbCBaHUATa.

CwmeHeTe npegnasutens (10 A) (nap. 8.5).
AKO NpeKbcBaHMATa Ce NOBTOPAT, Ce
cBbpeTe ¢ Bawua auctpubyTop.

9. [surarenar ce
cnupa rno Bpeme Ha
pa6oTa v curHanHara
namMnuyKa usracea
(camo 3a mogenn cve
3ajHo cbb6upaHe)

Hawmeca Ha 3awuTarta Ha
e/IeKTpOHHaTa KapTa nopagu:

Mo3nuMoHMpanTe Koya B Nos.
«CMNPAHE>», n34aKkanTte HAKONKO
CEeKyHaM, 3a fia ce Bb3CTaHoBU
Bepurata aBTOMaT14HoO U:

o6pbliaHe Ha NoasApHOCTTa
Ha akymynaropa

npoBepeTe cBbp3BaHuATa (nap. 4.4)

HEeU3MNpaBHOCT NpY PYHKLUOHWPaHETO
Ha perynatopa Ha 3apeMmgaHeTo
Ha akymynaropa

npoBepeTe CBbp3BaHUATa Ha
aKkymynatopa (nap. 4.4)

nposepeTe 3a NPUCHCTBUE Ha akyMynaTtop

KbCO CbeauHeHue

cBbpHeTe ce ¢ Bawwma guctpubytop

10. MHCTpymeHTuTE 3a
psA3aHe He ce BK/OYBaT
WM He cnvpar
MOMEHTa/IHO, KoraTo
6bat U3KIYEHN

I'IpOﬁJ'IeMM B CUCTemaTta 3a BK/to4BaHe

cBBbpHETE Cce ¢ Bawumna auctpubytop

11. HepaBHomepHO
pA3aHe/KoceHe
W HeJOCTaTbY4HO
cbbupaHe (camo
3a mogesn cbe
3afHo cbbupaHe)

610Ka OT MHCTPYMEHTU 3a psA3aHe
He e napaneneH Ha TepeHa

npoBeEpeTe HaNAraHeTo Ha
rymuTe (nap. 6.3.1)

Bb3CTAHOBETE NOAPaBHABAHETO Ha
6/10Ka Ha MIHCTPYMEHTUTe 3a psA3aHe
cnpsamMo TepeHa (nap. 8.2.1)

3ajelicTBaHe Ha npeAnasHuTe
ycTpowcTBa

cBbpETe ce ¢ Bawwmna guctpubytop

BUCOKa CKOPOCT Ha
HanpejBaHe B CbOTHOLLEHWe
C BUCOYMHaTa Ha pAsaHe

HamaseTe CKOPOCTTa Ha HanpegsaHe u/
WK BAUrHETe 6710Ka Ha UHCTPYMEHTUTE
3a psAsaHe (nap. 6.4.5)

n3yakanTe TpeBaTa Aa U3CbxHe

3anyuwBaHe Ha KaHana

cBasieTe Topbara 3a CbbupaHe Ha Tpesa
1 n3npasHeTe KaHana (nap. 7.4.2)

12. HepaBHomepHO
psA3aHe/KoceHe
(camo 3a mogenu
CbC CTPaHN4HO
pastoBapBaHe)

6/10Ka OT MHCTPYMEHTU 3a psidaHe
He e napasiesieH Ha TepeHa

NpoBEpPEeTe HaNAraHeTo Ha
rymuTe (nap. 6.3.1)

Bb3CTAHOBETE NofpaBHABAHETO Ha
6710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe
cnpAmMo TepeHa (nap. 8.2.1)

3ajeicTBaHe Ha NpeanasHUTe
ycTpovcTBa

cBbpHeTe ce ¢ Bawwma guctpmbytop

AKO Npo61eMUTe NPOLB/IKABAT C/Ie, KATO CTe NPaKTUKYBaIW ONMCcaHUTe No-rope peLleHns
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MNPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawuma guctpubyTop.

BG-28



NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPRU

13. AHomanHa BuGpauus
no Bpeme Ha
(yHKLUMOHMPaHe

610Ka Ha WHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe e NbJieH C TpeBa

noyucTete 610K Ha UHCTPYMEHTHUTE
3a pAsaHe (nap. 7.4.4)

MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe He ca
6anaHcuMpaHu uam ca pasxiabeHu

cBbpETe ce ¢ Bawwumna guctpubytop

pasxnabeHn Bpb3KK

npoBepeTe U 3aTterHete huKcupalmuTe
BMHTOBE Ha MOTOpa W Ha pamKarta

14. HecurypHo nam
HeeduKacHoO cnnpaHe
npv HaTUCKaHe
Ha cnupadKa

cnupadKara He e
perynupaHa npasuiHo

CBbPMETE Ce C BalMa AUCTPUBYTOp

15. HepaBHOMepHO
HanpezBaHe,
HepocTaTbyHa TAra
npu U3KaysaHe
VAN TEHAEHUMA
KbM HaK/IOHsiBaHe
Ha MalumHaTa

npo6emMu C peMbKa 1m
MHCTPYMEHTa 3a BH/Ilo4BaHe

CBbPIKETE Ce C BalUs AUCTPUBYTOP

16. C 3ageicTBaH
aBuratesn, HaTUCKanKm
negjana Ha TArara,
MalluMHaTa He ce
npemecTsa (Mogenu
C XxMppocTaTnyHa
TpaHcMUcKs)

JI0CT 3a Ae6I0KMpaHe B MoJoHeHue
Ha Ae6/I0KMpaHa TpaHCMUCHA

[loBefleHa B MOJIOKEHME Ha
BK/IIO4EHa TpaHcMuema 5.13)

17. MawwuHata
3anou4sa Aa BMbpupa
HEeHOPMasHO U/unu e
yAapuna qyxao Taa0

noBpexAaHe Wan pasxnabeHu 4actu

cnpeTe MaluuHaTa 1 ceanete
K/ll04a Ha 3anasiBaHeTo

npoBepeTe 3a eBEHTYaIHW NOBpeau

npoBepeTe fasn MMa pasxiabeHn
4acTu v v 3aTerHete

M3BbpLIETE NPOBEPKU, CMEHN NN
nonpasKu B cneuuaansmpaH LeHTbp

AKO Npo61eMUTe NPOLB/IHABAT C/IE4 KATO CTe NPAKTUHYBaNW ONUCaHUTE MO-rope PeLleHust
3a OTCTpaHABaHe Ha HEeU3MpPaBHOCTHUTE, CBBPIKETE ce ¢ Baluma aucTpubyTop.

15. MPUHAAJIEHHHOCTHU

15.1 HOMMJIEKT 3A "MULCHING"

®durHO HagpobaBa OTpA3aHaTa/oTKoceHaTa TpeBa
1 A ocTass Ha nonaHara (pur. 43.A1; dur. 43.A2).

15.2 3APAAHO YCTPOMCTBO
3A NOAAbPHAHE

3a nogabpraHe Ha akymynaropa B

[o6pa paboTocnoCoBHOCT NO Bpeme Ha
nepvoan Ha 6esgencTeme, rapaHTUpanKm
ONTMMAaJIHO HMBO Ha 3apexaaHe 1 No-Ab/br
HMBOT Ha akymynartopa (¢ur. 43.B).

15.3 HOMMNJEKT TEI/INUY

3a TerneHe Ha Masiko pemapke (¢ur. 43.C).

15.4 NJIATHO 3A NOKPUBAHE

Mpennassa mawmHaTa oT npax, Korato
He ce usnonssa (¢ur. 43.D)

15.5 KOMMNJIEKT 3A 3ALLHUTA HA
3A4HO PA3BTOBAPBAHE

3a nanonssaHe BMeCTO Topbara 3a cbbupaHe Ha
TpeBa, Korato Tpesara He ce cbbupa (bur. 43.E).
(camo 3a mogenu cbe 3af4HO pa3ToBapBaHe)

15.6 BEPWIU 3A CHAI 18" (DU,

Mopo6psABar cuenneHneTo Ha 3agHuTe

KoJileNia No 3aCHEXeHN TePEHN 1 aasat
BB3MOXHOCT 3a M3MNon3BaHe Ha 060pyABaHETO
3a no4YncTBaHe Ha cHAr (pur. 43.F).
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15.7 HOJIENA 3A HAJ1/ CHAr 18" 15.10 POJIKA 3A TPEBA

Mo3BonABaT NPOM3BOAUTENTHOCTTA U 3a cbvBaHe Ha TepeHa cnepj centoa nnn

TeriMTeNnHara cuia BbpxXy CHAr U Kas 3a uspasHABaHe Ha Tpesata (¢pur. 43.J).
15.8 PEMAPHKE 15.11 CHEFOPUH C OCTPUE

3a TpaHcnopTupaHe Ha npubopu 3a uarpebBaHe 1 CTpaHU4YHO HaTpynBaHe

WAW ApYrv NPeaMeTH, B pamMKUTe Ha Ha nspuHaTtua cHar (pur. 43.K).

nossoneHus Tosap (ur. 43.H).
15.12 CbBUPAY HA JINCTA U TPEBA
15.9 NPUCMNOCOBJIEHUE
3A PABCEMBAHE 3a cbbupaHe Ha iMcTa 1 Tpesa no
TPEBHM MOBBPXHOCTU (ur. 43.L).
3a pasceiiBaHe Ha con 1 TopoBe (tur. 43.1).
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priru€niku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A istiCe opasnost. Ukoliko se ne
postuje upozorenje, moze doci do osobnih
povreda, povreda drugih osoba i/ili oStecenja.

Paragrafi obiljezeni ¢etverokutom sa sivim
tackastim stranama pokazuju opcijske
karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni
u ovom priruéniku. Provijerite je li karakteristika
prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referenca na dio C na slici 2 oznacena je
reGenicom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moZze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Reference na naslove ili paragrafe oznac¢ene
su skracenicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI
21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama
i s prikladnim nacinom upotrebe

masine. Naucite da brzo zaustavite
motor. Nepostovanje upozorenja i
uputstava mozZe dovesti do nastanka
poZara ifili ozbiljnih povreda.

* Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.
Nemojte prevoziti djecu ili druge putnike.
Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nezgode i nepredvidene
sluéajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem
se radi, poduzimanje svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i
sigurnost drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi

masinu drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

¢ Nosite odgovarajuc¢u odjecu, otpornu
radnu obucu s donom protiv klizanja i
duge pantalone. Ne ukljuéujute masinu
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sredstva za zastitu sluha.

* Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice,
narukvice, odjec¢u koja ima lepr§ave
dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli
zakaciti za masinu ili predmete i materijal
koji se nalaze na radnom mjestu.

* Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / MaSina

¢ Detaljno pregledajte ¢itavo radno podrucje
i uklonite sve Sto bi masina mogla izbaciti
ili Sto bi moglo ostetiti reznu glavu /okretne
dijelove (kamenje, granje, Zicu, kosti, itd.).

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo

A OPASNOST! Gorivo je lako zapaljivo.
* Cuvajte gorivo u sluzbeno
potvrdenim kanisterima za goriva, na
sigurnom mjestu, podalje od izvora
topline ili otvorenog plamena.
* U kanisterima i u prostoriji u kojoj se oni Cuvaju
ne smije biti trave, lis¢a ili preterane masnoce.
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* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.

Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja
goriva i svaki put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocu lijevka i

to samo na otvorenom.

|1zbjegavajte udisati pare goriva.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac

na spremniku kad motor radi ili kad je vrué.
Polako otvorite poklopac na

spremniku i pri¢ekajte da se postupno
ispusti unutrasdniji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru
spremnika da provjerite njegov sadrzaj.
Ukoliko dode do prosipanja goriva, ne
startati motor, nego udaljiti masinu s mjesta
gdje je gorivo prosuto, te izbje¢i mogucnost
izazivanja pozara, sve dok gorivo ne

ispari i dok se ne rasprse pare goriva.
Odmah ocistite svaki trag goriva koji

se prosuo po masini ili na tlo.

Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
poklopce na spremniku i kanisteru goriva.
Nemojte startati masinu na mjestu gdje
ste sipali gorivo; motor treba startati

na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.
Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom sluéaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

Nemoijte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljicnog
monoksida. Operacije startanja moraju se

vr§iti napolju ili na dobro provjetrenom mjestu.

Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.
Za vrijeme startanja masine ne usmjeravajte
prigu$ivag, odnosno ispusne plinove

prema zapaljivom materijalu.

Nemojte koristiti masinu na prostoru

u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekucine, plina ili
pras$ine. Elektriéni kontakti ili mehanic¢ko
trljanje moze dovesti do nastanka iskri

koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vjeStackom

osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecui Zivotinje s

radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgledaju odrasle osobe.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa
i kad postoji rizik od nevremena, posebno
kad postoji mogucnost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispup&enja, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisutnost mogucéih
opasnosti koje bi mogle ogranigiti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
toCak premasi rub provalije ili se rub ospe.
Pazite na strmim terenima gdje je potrebna
posebna paznja da ne bi doslo do
prevrtanja masine ili gubitka kontrole nad
njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:

— Tockovi ne prianjaju

— Prevelika brzina

— Neprilagodeno kocenje

— Masina nije prikladna za upotrebu

— Nepoznavanje efekata koji mogu

nastati iz stanja terena

Neispravna upotreba masine

kao vuénog vozila.

Ponasanje
e Zavrijeme voznje i rada nemojte biti
rasejani i odrzite potrebnu koncentraciju.
Pazite kad se krecete u rikverc ili
unazad. Gledajte iza sebe prije i
za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Pazite kad vucete teret ili kad
koristite teSku dodatnu opremu:
— Za prikljuivanje vuénih Sipki koristite
isklju¢ivo odobrene priklju¢ne tacke;
— Nemojte naglo skretati. Vodite rac¢una
za vrijeme kretanja u rikverc;
— Koristite protivtegove ili tegove na
to¢kovima, kada je to preporu¢eno
u priru¢niku s uputama.
Pazite kada koristite vre¢e za skupljanje
ili dodatnu opremu koja moze ugroziti
stabilnost masine, posebno na nizbrdicama.
 Drzite uvijek ruke i noge podalje od
rezne glave, kako za vrijeme startanja
tako i za vrijeme koriStenja masine.
Paznja: rezni element nastavlja se
okretati nekoliko sekundi i nakon $to ga
iskljucite ili nakon $to ste ugasili motor.
Pazite na sklop reznih glava koji ima
vide od jedne rezne glave, buduéi da
jedna rezna glava koja se okre¢e dovodi
do okretanja i ostalih reznih glava.
Uvijek se drzite podalje od
otvora za izbacivanje.
Nemojte dodirivati dijelove motora koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Da biste izbjegli rizik od pozara, ne
ostavljajte masinu zaustavljenu s
upaljenim motorom u visokoj travi.

A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite
masinu kako ne bi nastala dalja ostec¢enja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
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najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lijeenja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

Ogranic¢enja u upotrebi

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su
Stitnici oSteceni, kad nisu namontiraniili
kad nisu pravilno namontirani (vre¢a za
skupljanje trave, $titnik bo€nog izbacivanja,
Stitnik za izbacivanje odostraga)

Ne koristite masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu instalirane

na predvidenim mjestima.

Nemojte iskljucivati, deaktivirati,

skidati ili ostecivati sigurnosne uredaje/
mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati maSinu preteranom naporu i

ne koristiti malu masinu za teSke radove;
upotreba odgovaraju¢e masine smanjuje
rizike i poboljSava kvalitet rada.

Masina nije sluzbeno potvrdena za koristenje
na javnim putevima. Masina se mora
koristiti (u skladu s Prometnim propisima)
na podrucju zatvorenom za promet vozila.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni u€inak.

Odrzavanje

¢ Nikada nemojte koristiti masinu kad

su njeni dijelovi istroSeni ili oSteceni.
Dijelovi u kvaru ili ostec¢eni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

Da biste smanjili rizik od pozara,

redovito provjeravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

Za vrijeme vrSenja operacija podesSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu

rezne glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.

A Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najvise vrijednosti
pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen,
prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga
je potrebno primijeniti preventivne mjere

za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od
vibracija; vrsiti odrzavanje masine, nositi
zastitu za usi, praviti pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

¢ Ne odlazite masinu ako u spremniku
ima goriva u prostoriju gdje bi pare
goriva mogle do¢i u dodir s plamenom,
iskrama ili jakim izvorom topline.

¢ Da biste smanjili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim/
pokoSenim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita Zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koriStenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite
masinu samo u dogledno vrijeme
(ne rano ujutru ili kasno navecer kad
biste mogli uznemiravati osobe).
Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istroSenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak uticaj na okolicu; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon ko$enja.
¢ Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosilica.
Masina ima motor, koji aktivira reznu glavu,
koja je zasticena karterom, kao i prijenosni
sklop zaduzen za kretanje masine.
Masina ima zadnji pogon. Zadnja
osovina moze imati:
— mehanicki prijenos s 5 prijenosnih
odnosa naprijed i jednim
prijenosnim odnosom unazad.
— hidrostatski prijenos s neograni¢eno
promjenjivim brojem prijenosnih
odnosa naprijed i unazad ("Hydro").

Rukovaoc je u stanju voziti masinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaji namontirani na masinu do-
vode do zaustavljanja motora i rezne glave u roku
od nekoliko sekundi (par. 6.2.2).
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3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i
izradena za koSenije trave.

Obi¢no ova masina moze:

* MP 84/ MP 98 Series moze:

1. kositi travu i skupljati je u vreéu
za skupljanje trave

2. kositi travu i izbacivati je na zemlju odostraga

3. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat malciranja).

e SD 98/ 108 Series moze:

4. kositi travu i izbacivati je bo¢no

5. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat malciranja).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je
predvideo proizvodac kao originalne opreme ili
opreme koja se posebno moze kupiti, omogucava
da se koSenje trave izvr$i na razli¢ite nacine,
koji su opisani u ovom priru¢niku ili na slikama
koje se nalaze pored razne dodatne opreme.
Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvodaca) moze proSiriti predvidenu
upotrebu na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uslovima navedenim u
uputstvima koja idu uz svu dodatnu opremu.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

* Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

— prijevoz na masini ili na prikolici drugih
osoba, djece ili Zivotinja jer bi oni mogli pasti
i teSko se povrijediti; osim toga prijevoz
istih moze ugroziti sigurnu voznju masine;

- vucaiili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme
koja je predvidena za vuéu;

— koristenje masine za prolaz po
nestabilnom, klizavom, zaledenom,
kamenitom ili neravnom terenu, po
barama ili mo&varnim predjelima gdje
nije moguce procijeniti évrstocu terena;

— uklju€ivanje rezne glave na
netravnatim povrSinama;

— koristenje masine za skupljanje
lis¢a ili ostataka.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce Korisnik
morati snositi trosSkove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli(sl. 2).

Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
pona$anje koje mora imati kako bi koristio
masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

.. Paznja: Procitati uputstva prije
L]

upotrebe masine.

Paznja: Izvadite klju¢ i
proditajte uputstva prije
vr$enja bilo koje operacije
odrzavanja ili popravki.
Opasnost! Izbacivanje pred-
meta: Nemojte raditi ukoliko
prethodno niste namontirali
Stitnik za izbacivanje odostraga
ili vreéu za skupljanje trave.
(samo za modele sa skuplja-
njem odostraga)

Opasnost! Izbacivanje
predmeta: Nemojte raditi
ukoliko prethodno niste na-
montirali usmjeriva¢ bo¢nog
izbacivanja. (samo za modele s
bocnim izbacivanjem)
Opasnost! Izbacivanje pred-
meta: Drzati osobe podalje

Opasnost! Prevrtanje ma-
Sine: Nemojte koristiti ovu
masinu na terenima strmim
preko 10°

Opasnost! Amputacija: Pro-
vjerite jesu li djeca udaljena od
masine kad je motor u pogonu

max 10°

Rizik od sjecenja. Rezne
glave u pokretu. Ne stavljajte
ruke ili stopala unutar kucista
reznih glava.
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Paznja! Budite podalje od vru-
¢ih povrdina

Prilikom upotrebe opreme za
vu€u nemojte nikada premasiti
grani¢ne vrijednosti tereta na-
vedene na naljepnici i poStujte
sigurnosne propise.

Paznja! Za pranje prijenosnog
sistema nikada nemojte koristiti

VAZNO Naljepnice koje su ostecene ili
necitljive moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na naljepnici se nalaze slijedec¢i podaci (sl. 1):

Razina zvuéne snage
Oznaka sukladnosti CE
Godina proizvodnje

Snaga i radna brzina motora
Model masine

Tip masine

Serijski broj

Masa masine s praznim spremnikom u kg
. Naziv i adresa proizvodaca
10. Vrsti prijenosa

11. Sifra artikla

CRINOGORWN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih
dijelova, koji imaju slijedece funkcije (sl. 1):

A. Sklop reznih glava: sklop je formiran
od kartera, u kojem su smjestene
okretne rezne glave, i od reznih glava.

B. Rezne glave: elementi za koSenje trave;
krilca na krajevima omogucuju usmjeravanje
pokoSene trave prema kanalu za izbacivanje.

C. Usmijeriva¢ bo€nog izbacivanja: u pitanju
je sigurnosni zastitnik koji onemogucava

pistolje za pranje pod pritiskom.

da eventualni predmeti koje sakupe rezne
glave budu odbaceni daleko od masine
(samo za modele s bocnim izbacivanjem).

D. Kanal za izbacivanje: u pitanju je
element koji povezuje sklop reznih glava
i vre€u za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem odostraga).

E. Vreca za skupljanje : pored toga $to
skuplja poko$enu travu, predstavlja takode i
sigurnosni element buduéi da sprije¢ava da
eventualni predmeti koje sakupe rezne glave
budu odbaceni daleko od masine (samo
za modele sa skupljanjem odostraga).

F. Stitnik za izbacivanje odostraga
(dostupan na zahtjev): ako se namontira
umijesto vrece za skupljanje, onemogucava
da eventualni predmeti koje skupe rezne
glave budu odbaceni daleko od masine
(samo za modele sa skupljanjem odostraga).

G. Sjediste vozaca: radni polozaj
rukovaoca, opremljeno je senzorom
koji detektuje njegovo prisustvo kako
bi intervenisali sigurnosni uredaji.

H. Akumulator: daje energiju za startanje
motora; njegove karakteristike i pravila
koriStenja opisani su u posebnom priru¢niku.

. Motor: pokrece rezne glave i tockove;
njegove karakteristike i pravila koristenja
opisani su u posebnom priruéniku.

J. Prednji branik: &titi prednje dijelove maSine.

K. Volan: upravlja skretanjem prednjih to¢kova.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrzavajte ovih propisa kako ne

bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaZze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini,
na prostoru na kojem ima dovoljno mjesta
za rukovanje masinom i ambalazom i uz
pomoc prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze komponente za montazu
koje su navedene u slijedecoj tablici:

Opis

1 Volan
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2 Poklopac komandne table i 3. Stavite poklopac na komandnu tablu
komponente za montazu volana (sl. 3.D) umetanjem sedam automatskim

3 | Sjediste vozaca A SNPOiniC?_ n?; niihfva (mliesstha)-

. Namontirajte volan (sl. 3.E) na

4 |Akumulator glavéinu (sl. 3.A) tako da kraci budu

5 Prednji branik okrenuti prema sjedistu.

6 Tockici za spre€avanje kidanja trave 5a. Samo za volan tipa "I" - Stavite

7 Vreéa s odnosnom garniturom vijaka drzag rastojanja (sl. 3.F) i fiksirajte
za montazu i uputstvima (samo za volan isporu¢enim vijcima (sl. 3.G)
modele sa skupljanjem odostraga) , u navedenom redoslijedu.

8 | Donji dio zadnje ploge, nosadi vrede i 5b. Samo za volan tipa "Il" - Fiksirajte
odnosna oprema za dovr§avanije i mon- volan isporucenim vijcima (sl. 3.F, 3.G)
tazu (samo za modele sa skupljanjem , unavedenom redoslijedu.
odostraga) 6. §tgvite pok[opac volana (sl..3.’H) talfo qui

9 Usmierivaé boénog izbacivanja (samo za Cujete da klikne u odgovarajucem sjedistu.

modele s bocnim izbacivanjem)

10 | Boc¢ni elementi ojacanja za sklop rezne
glave (samo za modele s bocnim
izbacivanjem, ako je predvideno).

11 |Vrecasa:

- priruénicima s uputstvima i dokumen-

4.3 MONTAZA SJEDISTA

Namontirajte sjediste (sl. 4.A) na plocu (sl. 4.B)
pomocu vijaka (sl. 4.C).

tima 4.4 MONTAZA | SPAJANJE
- vijcima za montazu sjedista; AKUMULATORA
- opremom za montazu usmjerivaca
boc¢nog izbacivanja (samo za modele s Akumulator (sl. 5.A) je smjesten ispod sjedista i
boénim izbacivanjem) er| ga opruga (sl. 5.B).
- vijcima za spajanje kablova akumulatora Spojite prvo crveni kabal (sl. 5.C) na
- 2 klju¢a za startanje pozitivan pol (+), a potom crni kabal
- 1 rezervnim osiguratem od 10 A (sl. 5.D) na negativan pol (), pomocu
isporucenih vijaka, kako je prikazano.
4.1.1 Skidanje ambalaze 2. Namazite stezaljke silikonskom
mascu i postavite ispravno zastitnu
1. Otvorite pakovanje pazljivo i pazite kapicu crvenog kabla (sl. 5.E).
da ne zagubite dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se VAZNO Uvijek napunite akumulator do kraja,
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva. prema uputstvima sadrZzanim u prirucniku aku-
3. lzvadite iz kutije sve dijelove mulatora.
koji nisu namontirani. .
4. lzvadite masinu iz ambalaze VAZNO Da ne bi doslo do intervencije maticne
prema slijede¢im uputstvima: ploce, niposto ne startujte motor prije nego sto se
- podignite na najvecu visinu sklop reznih akumulator do kraja ne napuni!
glava (par. 5.10) kako ga ne biste ostetili .
u trenutku spustanja masine s palete; 4.5 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA
— Spustite masinu s palete.
: ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo : 1a- Samo za bran"k tipa lll" - Namontll’a]te

+ Zamodele s hidrostatskim prijenosom, .
- postavite polugu za deblokadu zadnjeg :
. prijenosa u polozaj deblokirano (par. 5.13).

predniji branik (sl. 6.A) na donji dio Sasije
(sl. 6.B) pomocu Cetiri vijka (sl. 6.C).

1b. Samo za branike tipa "Il"
1. Namontirajte obadva nosaca (sl. 6.A)

4.2 MONTAZA VOLANA i (sl. 6.B) na doniji dio $asije (sl. 6.C)
prema smjeru montaze prikazanom
1. Postavite masinu na ravno i na slici : R= desno; L= lijevo.
poravnajte prednje tockove. 2.zavrnute vijke do kraja (sl. 6.D).
2. Namontirajte glav¢inu (sl. 3.A) na osovinu 3. Fiksirajte predniji branik (sl. 6.E) na
(sl. 3.B), pazeci da klin (sl. 3.C) bude nosace (sl. 6.A) i (sl. 6.B) pomocu
ispravno umetnut u sjediste glavcine. vijaka (sl. 6.F) i matica (sl. 6.G).
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4.6 MONTAZA USMJERIVACA BOCNOG

IZBACIVANJA (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

S unutrasnje strane usmjerivaca bo¢nog
izbacivanja (sl. 7.A), namontirajre oprugu (sl.
7.B) uvlaenjem kraja (sl. 7.B.1) urupui
okrenite tako da i opruga (sl.7.B) ikraj (sl.
7.B.2) pravilno nalegnu u njihova lezista.
Postavite usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (sl.
7.A) nanosace (sl.7.C) sklopa reznih glava
i pomocu odvijaca vijaka, okrenite drugi

kraj (sl.7.B.2) opruge (sl.7.B) kako biste ga
izvukli izvan deflektora boénog izbacivanja.

3. Stavite klin (sl. 7.D) u rupe na nosacima
(sl. 7.C) i usmjerivacu bo¢nog izbacivanja,
tako da prode unutar zavojnica opruge
(sl. 7.B) sve dok kraj s rupom ne izade
potpuno iz uvuéenijeg nosaca.

4. Stavite rascjepku (sl. 7.E) u rupu (sl. D.1)
na klinu (sl. 7.D) i okrenite klin koliko je
dovoljno da biste mogli saviti dva kraja
(sl. 7.E.1) rascjepke (pomocu klijesta),
na nacin da se ona ne moze svudéi i
dovesti do ispadanja klina (sl. 7.D).

A Provjerite da li opruga ispravno radi, na
nacin Sto ¢e usmjerivac boc¢nog izbacivanja

biti stabilno spusten, a klin ispravno
uvucen tako da ne mozZe sluéajno izaci.

VAZNO Za modele sa opcionim boénim
istovarom: uvjerite se da je zastitni element za
bocni istovar (slika 13.A) spusten i zakljucan
preko sigurnosne poluge (slika 13.B).

VAZNO Prije demontaze ili servisiranja

deflektora uvijek gurnite sigurnosnu polugu (slika
14.B) i podignite zastitni element za bocni istovar

(slika 14.A) da biste omogucili demontazu.

NAPOMENA Da biste uklonili deflektor,

4.8 MONTAZA | DOVRSAVANJE ZADNJE

5.

5.1

PLOCE (SAMO ZA MODELE SA
SKUPLJANJEM ODOSTRAGA)

Namontirajte donja dva drzaca (sl. 9.A) i (sl.
9.B), prema smjeru montaze ozna¢enom na
slici i fiksirajte ih vijcima (sl. 9.C) i maticama
(sl. 9.D) na nacin to ¢ete ih do kraja zavrnuti.
Skinite dva vijka (sl. 9.H) koja

Cete kasnije upotrebiti.

Namontirajte doniji dio (sl. 9.E) zadnje

ploce i fiksirajte ga za donje drzace

vijcima (sl. 9.F) i maticama (sl. 9.G),

ali ih nemojte do kraja pritezati.

Dovrsite montazu donjeg dijela (sl.

9.E) zadnje ploc¢e na nacin sto ¢ete

do kraja zavrnuti obadva srediSnja

vijka (sl. 9.H) koja ste prethodno

skinuli i €etiri gornja vijka (sl. 9.1)

Do kraja zavrnite obadvije

donje matice (sl. 9.G).

Stavite polugu (sl. 9.J) pokazatelja

pune vrece u leziste (sl. 9.K) i gurnite

je na dolje sve dok ne ¢ujete klik.
Namontirajte obadva nosaca vre¢e

za skupljanje trave (sl. 9.L) i (sl. 9.M),
prema smjeru montaze ozna¢enom

na slici i fiksirajte ih vijcima (sl. 9.N)

i elasti¢nim podloskama (sl. 9.0) na

nacin $to ¢ete ih do kraja zavrnuti.

UPRAVLJACKE KOMANDE

KOMUTATOR S KLJUCEM

Klju¢ omogucava/onemogucava paljenje
masine i farova (ako su predvideni).

Klju€ ima Cetiri polozaja (sl. 10.A):

izvrsite korake montiranja u obrnutom redoslijedu.

4.7 MONTAZA BOCNIH ELEMENATA

: OJACANJA ZA SKLOP REZNE :
: GLAVE (SAMO ZA MODELE :
: S BOCNIM IZBACIVANJEM, :

AKO JE PREDVIDENO) :

Dovrsite montazu sklopa reznih glava na

+ nacin §to ¢ete namontirati bo¢ne elemente
. oja¢anja na profil sklopa reznih glava i

. to pomocu odnosnih vijaka (sl. 8).
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1. Polozaj zaustavljanja.
Masina se odmah gasi.

2. Polozaj paljenje farova (ako su
predvideni). Nakon startanja motora,
farovi se pale kad klju¢ stavite u
ovaj polozaj. Da biste ugasili farove,
vratite klju¢ u polozaj pogona.

3. Polozaj pogona. Sve
usluge su aktivirane..

Polozaj startanja. Pali se
elektropokreta¢ i masina se starta.
Pustanjem klju¢a iz polozaja
startanja, on se automatski

vrac¢a u polozaj pogon.



5.2 KOMANDA GASA

Podesava broj okretaja motora.
U zavisnosti od tipa motora, postoje
dva tipa komande gasa:

A. Tip "I"' s odvojenom komandom
coka (SI. 10.E + SI. 10.E.1)
B. Tip "lII" (SI. 10.E)

Oznaceni polozaju pokazuju:
1. Komanda ¢oka - Startanje na
I\I hladno. Koristi se za paljenje motora
na hladno. Polozaj "COKA" dovodi
do bogaéenja smjese i mora se
koristi samo za potrebno vrijeme.
1. Maksimalna brzina motora. Treba
@ se koristiti uvijek za startanje masine,
za vrijeme rada i koSenja trave.
2. Najmanja brzina motora. Koristi
se kad je motor dovoljno vru¢
za vrijeme faza stajanja.

-

NAPOMENA Za vriieme premjestanja
masine odaberite sredisnji poloZaj
izmedu «kornjace» i «zeca».

5.3 POLUGA PARKIRNE KOCNICE

Parkirna ko¢nica sprijeCava da se masina
pokrene nakon §to je parkirana.

Poluga za ativiranje (sl. 10.D) ima dva polozaja:
=3 1. Ko¢nica deaktivirana. Da biste
l deaktivirali parkirnu ko€nicu, pritisnite
papucicu (sl. 10.1). Poluga ¢e dodi
u polozaj deaktivirane kocnice.
(@) 2. Koc€nica aktivirana. Da biste aktivirali
parkirnu koc€nicu, pritisnite do kraja
papucicu (sl. 10.1) i postavite polugu u
polozaj ko¢nica aktivirana; kad udaljite
nogu od papucice, papucica ostaje
blokirana u spustenom polozaju.

5.4 PAPUCICA KVACILA / KOCNICE
(MEHANICKI PRIJENOS)

EOva papucica ima dvije funkcije (sl. 10.1):

u prvom dijelu hoda djeluje kao kvacilo:

: 1.
i aktivira ili deaktivira pogon tockova.
. 2

. udrugom dijelu hoda pona$a se kao
kocnica i djeluje na zadnje to¢kove.

: VAZNO Neophodno je da posvetite
Emaksimalnu paznju da ne odugoviacite suvise
«u fazi kvacila kako ne bi doslo do pregrijavanja
«te do ostecenja kaisa za prijenos kretanja.

. NAPOMENA Za vrijeme kretanja ne

‘treba drzati stopalo na papucici.

: 55 KOMANDNA POLUGA ZA PROMJENU
: BRZINE (MEHANICKI PRIJENOS)

:Ova poluga ima sedam polozaja (sl. 10.K):
1. Pet brzina za kretanje unaprijed :
Ubacivanje u kretanje

treba se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

2. Polozaj lera «N»

3. Rikverc «R»
Ubacivanje u rikverc
treba se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

:Da biste promijenili brzinu, pritisnite
«do polovine hoda papucicu (SI. 10.1) i :
‘pomaknite polugu prema uputstvima
Ekoja su navedena na naljepnici. .

5.6 PAPUCICA KOCNICE :
. (HIDROSTATSKI PRIJENOS) :
(O) Ova papucica aktivira ko¢nicu na za-
. dnjim to¢kovima (sl. 10.1). .

5.7 PAPUCICA KVACILA .
: (HIDROSTATSKI PRIJENOS) :

EPreko ove papucice ukljuéuje se pogon .
-toCkova i podeSava se brzina masine kako za ¢
-kretanje naprijed tako i u rikverc (sl. 10.J):
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1. Kretanje naprijed: Da biste
ubacili u brzinu, pritisnite
vrhom stopala na prednju
papucicu. Jacim pritiskom
na papucicu progresivno se
povecava brzina masine.

2. Rikverc. U rikverc se
ubacuje kad petom pritisnete
zadnju papucicu.

Ubacivanje u rikverc
treba se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

B0

Fy

: 3. Polozaj lera. Kad se papudica
. otpusti, ona se automatski
vraéa u polozaj lera.

. NAPOMENA Ako se pritisne papucica
‘pogona za kretanje kako naprijed tako i
wu rikverc kad je rucna kocnica (sl. 10.D)
‘aktivirana, motor ce se zaustaviti.

5.8 POLUGA ZA DEBLOKADU
HIDROSTATSKOG PRIJENOSA
(HIDROSTATSKI PRIJENOS)

EOva poluga ima dva polozaja, koji su

-obiljezeni na plogici i to (sl. 10.L):

: 1. Prijenos aktiviran: za sve
uslove upotrebe, prilikom
kretanja i za vrijeme koSenja.

2. Prijenos deblokiran: znatno
smanjuje napor koji je potreban
da se masina rué¢no pomakne,

. kad je motor ugasen.

VAZNO Da ne bi doslo do ostecenja
sprijenosnika, ovu operaciju treba vrsiti
:samo kad je motor zaustavijen, a

KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE |
ISKLJUCIVANJE REZNIH GLAVA

5.9

Dugme u obliku gljive omoguéava
ukljucivanje reznih glava preko
elektromagnetnog kvacila (sl. 10.B):

1. Rezne glave ukljuéene.

%+
) § _l)\m_f:' Dugme u obliku gljive povuéeno.
—-

$ | B 2. Rezne glave iskljucene.
W= Dugme u obliku gljive pritisnuto.

e Iskljuivanjem reznih glava,
istovremeno se aktivira ko¢nica
koja zaustavlja nihovo okretanje
u roku od nekoliko sekundi.

NAPOMENA Ako se rezne glave
ukljuce bez postovanja predvidenih
sigurnosnih uvjeta, motor ce se ugasiti ili
se nece moci pokrenuti (vidi par. 6.2.2)

510 DUGME ZA OMOGUCAVANJE
KOSENJA U RIKVERCU

Ako se ovo dugme drzi pritisnutim

(sl. 10.F), moguce je i¢i u rikverc s
< ukljuéenim reznim glavama, a da

ne dode do zaustavljanja motora.

5.11 POLUGA ZA PODESAVANJE
VISINE KOSENJA

Pomocu ove poluge dize se i spusta sklop
reznih glava koji se moze postaviti na 7
razli¢itih visina koSenja (sl. 10.G)

Sedam polozaja oznaceno je

1 od «1 » do «7» na odredenoj
plogici, §to odgovara sedam visina
kosenja u iznosu od 3 do 8 cm.

Iy
=

Za prelazak iz jednog u drugi
polozaj, neophodno je pomijerit
boéno polugu i postaviti je u
jedan od zaustavnih ureza.

I:s

5.12 SIGNALNO SVJETLO | ZVUCNI
SIGNAL (SAMO ZA MODELE SA
SKUPLJANJEM ODOSTRAGA)

¢ Signalno svjetlo (sl. 10.C) pali se kad se
klju¢ (sl.10.A) nade u polozaju «POGON»
i ostaje upaljeno za vrijeme rada.

» Kada trepti, to znaci da nema odobrenja
za startanje motora (vidi par. 6.2.2).

e Zvu¢ni signal upozorava da je vreca
za skupljanje puna (vidi par. 6.5.5).

BS-10



. 5.13 POLUGA ZA PREVRTANJE .
VRECE (AKO JE PREDVIDENA,
SAMO ZA MODELE SA

SKUPLJANJEM ODOSTRAGA)

- Ova poluga koja se moze izvaditi iz
lezista, omogucava prevrtanje vrece radi
° praznjenja te se na ovaj na¢im smanjuje
. napor trazen od radnika (sl. 10.H).

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u poglaviju 2.
Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno
je da izvrSite niz kontrola i operacija kako
biste se uvjerili da se posao obavlja
dobro i u najvecéoj sigurnosti.

6.1.1 Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

Prije nego $to poénete koristiti masinu
provjerite ima li u njoj goriva i provjerite razinu
ulja (par. 7.2, par. 7.3). U vezi s nacinom i
mjerama opreza prilikom sipanjaent goriva i
sipanja ulja pridrzavajte se propisa navedenih
u (par. 7.2, par. 7.3) i u priruéniku motora.

6.1.2 Podesavanje sjedista

Za promjenu polozaja sjedista treba popustiti
Cetiri pri¢vrsna vijka (sl. 11.A) i pustiti da sjediste
klizi duz proreza na nosacu. Kad odaberete
polozaj, do kraja pritegnite Cetiri vijka (sl. 11.A).

6.1.3 Pritisak u gumama

Ispravni pritisak u gumama bitan je uslov za
savrSenu ravnocu sklopa reznih glava, odnosno
za dobivanje ravnomjerno pokosenog travnjaka.

1. Odvijte zastitne kapice
2. Povezite ventile na prikljucak za komprimirani
vazduh koji je opremljen manometrom (sl. 12)
3. Podesite pritisak na vrijednosti
navedene u tablici "Tehnic¢ki podaci”.

6.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucuje
kosenje travnjaka na vise nacina; prije
pocetka rada, masinu treba podesiti
shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Priprema za kosenje i bo¢no
izbacivanje trave na zemlju (samo za
modele s boénim izbacivanjem):

— Uvijek provjerite da li je opruga unutar
deflektora (slika 13.A) i sigurnosna
poluga (slika 13.B, 14.B) ispravno rade,
¢vrsto je drzeci u donjem polozaju.

b. Pripema za koSenje i skupljanje trave
u vrec¢u za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem odostraga)

— Zakacite vrec€u za skupljanje trave (sl. 15.A)
na nosace (sl. 15.B) i centrirajte je u odnosu
na zadnju plo¢u. Centriranje je osigurano
ako koristite desni nosa¢ kao bo¢ni oslonac.

— Uvjerite se da se donja cijev otvora
vrece za skupljanje trave zakacila za
odgovarajucu priévrsnu kuku (sl. 15.C).

c. Mogucénost koSenja i izbacivanja
trave na zemlju odostraga (samo za
modele sa skupljanjem odostraga)
— Ukoliko zelite raditi bez vrec¢e za skupljanje
trave, na zahtjev je moguce dobiti
Stitnik za izbacivanje odotraga (sl. 16;
pogl.15.5) koji treba fiksirati na zadnju
plo¢u kako je prikazano u uputstvima.

d. Moguénost kosenja i usitnjavanja trave
— U slucaju da zZelite kositi travu, da je zelite
fino usitniti i ostaviti na travnjaku, na
zahtjev je dostupan komplet za mal€iranje
(pogl. 15.1) koji treba fiksirati kako je
navedeno u odgovarajuéim uputstvima.

6.1.5 Postavljanje tockica za
sprecavanje kidanja trave

Funkcija to¢ki¢a za spre¢avanje kidanja
trave jeste da se smaniji rizik od kidanja

trave na travnjaku, zbog ¢esanja ruba

sklopa reznih glava o neravni teren.

Postavite toc¢ki¢e kako je navedeno (par. 7.4).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
Izvrsite slijedece sigurnosne kontrole
i provjerite poklapaju li se rezultati s

vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.
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6.2.1 Generalna kontrola sigurnosti
6.2.2

Predmet Rezultat
Akumulator Nema ostec¢enja na

njegovom omotacu,
poklopcu i stezaljkama.

6.2.3 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva kriterija:
A. onemogucuju startanje motora, ako

nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;

zaustavljaju motor ako nedostaje

samo jedan jedini sigurnosni uslov.

Radnja

Rezultat

Stitnik za izbacivaje
odostraga, vreéa za
skupljanje trave

Citavi. Nema nikakvih
ostecenja. Ispravno
namontirani.

1. prijenos u leru;
2. rezne glave iskljuene;
3. rukovaoc sjedi.

Motor starta

Stitnik boénog
izbacivanja,
usisna resetka

Citava. Nema nikakvih
ostecenja. Ispravno
namontirani.

rukovaoc napusta sjedalo

Motor se zaustavlja

Krug goriva i spojevi.

Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Citava izolacija
neostecena.

Nema nikakvog
mehanic¢kog oStecenja.

diZe se vreéa za skupljanje
trave ili se skida $titnik za
izbacivanje odostraga, a
rezne glave su uklju¢ene
(samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

Motor se zaustavlja

Krug ulja.

Nema curenja.
Nema nikakvih ostecenja.

Aktivirajte masinu
unaprijed i unazad i
ubacite u ler/otpustite
papucicu pogona
(par.5.5; par.5.7)

Masina usporava
i zaustavlja se

aktivira se parkirna
ko€nica, a da rezne
glave nisu isklju¢ene

Motor se zaustavlja

Aktivirajte papucicu
ko€nice (par. 5.4; par. 5.6)

Masina se zaustavlja.

aktivira se mjenjac brzine
ili pak papucica pogona, a
parkirna kocnica je aktivirana

Motor se zaustavlja

Probna voznja

Nema nepravilnih
vibracija.
Nema nepravilnih zvukova

aktivira se rikverc, a rezne
glave su ulju¢ene iako nije
pritisnuto dugme za davanje
odobrenja (par. 5.9)

Motor se zaustavlja

Sigurnosni uredaji

Djeluju kako je
navedeno u par. 6.2.2

A Ako se bilo koji rezultat razlikuje od
navoda u tablicama, ne smijete koristiti
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi koja
treba izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

VAZNO Nikada ne zaboravite da sigurnosni

uredaji sprijecavaju startanje motora kad ne
postoje sigurnosni uslovi. U ovim slucajevima,
kad se uspostave uslovi za startanje, treba
postaviti kljuc (sl. 10.A) u poloZaj zaustavljanja
prije nego sto cete ponovo moci startati motor.

6.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u Tablici "Tehni¢ki podaci" i na "sl. 19",
nezavisno od smera kretanja.

Ne zaboravite da ne postoji "sigurna”
nizbrdica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva
poseban oprez. Da ne bi do$lo do prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom:

* Na strmim terenima nikada nemojte kositi

popreéno. Po strmim travnjacima trebate
se kretati gore/dolje, a nikada popre¢no,
vodeci racuna prilikom promjene pravca
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kako predniji to¢kovi ne bi naisli na prepreke
(kamenje, granje, korenje,itd.) koje bi mogle
dovesti do bo¢nog klizanja i prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom.
* Nemojte se naglo zaustavljati ili
kretati uzbrdo ili nizbrdo;
e Lagano i veoma pazljivo aktivirajte
pogon kako se masina ne bi uzdigla.
* Smanijite brzinu:
— svaki put prije promjene pravca
kretanja i u uskim krivinama
— prije nego $to naidete na
nizbrdicu, a posebno nizbrdo
Nikada nemojte ubacivati u rikverc da biste
smanijili brzinu prilikom kretanja nizbrdo; to
bi moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.
Uvijek aktivirajte parkirnu ko€nicu
prije nego Sto ostavite masinu
zaustavljenu i bez nadzora.

: » Samo za modele s mehaniékim

. prijenosom: Nemoijte nikada i¢i po

. strmim terenima kad je mjenjac u
leru ili kad je kvacilo deaktivirano!

Uvijek ubacite masinu u malu

¢ brzinu prije nego Sto ostavite istu
zaustavljenu i bez nadzora.

: » Samo za modele s hidrostatskim

. prijenosom: Prelazite padine ali tom

. prilikom nikada nemojte aktivirati

: papucicu pogona, kako biste iskoristili
. kocedi efekat hidrostatskog prijenosa
. kad prijenosnik nije ukljucen.

6.4 STARTANJE

1. Otvorite slavinu goriva
(sl. 20.A) (ako je predvidena).
Sjednite na mjesto vozaca.
Stavite prijenos u ler («N») (par. 5.5; par. 5.7).
Iskljucite rezne glave (par. 5.8).
Aktivirajte parkirnu ko€nicu (par. 5.3).
Postavite komandu gasa u polozaj
maksimalne brzine "zec" (par. 5.2).
U slucaju startanja na hladno: aktivirajte
komandu ¢oka (par. 5.2/ par.5.2.1)
8. Stavite komutator s klju¢em, okrenite
klju¢ u polozaj pogona kako biste aktivirali
elektriéni krug, potom okrenite klju¢ u
polozaj startanja da startate motor.
9. Pustite klju¢ kad je startanje izvr§eno.
10. U sluéaju startanja na hladno, ¢im
se motor uredno pocne okretati:
10a. Deaktivirajte komandu ¢oka
(par. 5.2, tip "Il") i stavite komandu gasa
u polozaj maksimalne brzine "zec".

oaprON

N

10b. Aktivirajte komandu
¢oka (par. 5.2, tip "I').

NAPOMENA Upotreba komande ¢oka kad
je motor vec zagrijan moZe dovesti do prijanja
svjecice i do nepravilnog rada motora.

11. Kada startate motor, postavite polugu gasa
u polozaj najmanije brzine «kornjaca».

NAPOMENA Ako imate poteskova sa
startanjem, nemojte uzastopno pokusavati
pokretati elektropokretac kako se akumulator
ne bi ispraznio i motor ugusio. Vratite klju¢
u poloZaj zaustavljanja, sacekajte nekoliko
sekundi i ponovite operaciju. Ukoliko smetnja
potraje, procitajtepoglavije «14» ovog
prirucnika i prirucnik s uputstvima za motor.

6.5 RAD

6.5.1 Pogon unaprijed i premjestanje
Za vrijeme premjestanja:
e iskljuCite rezne glave (par. 5.8);
* postavite sklop reznih glava u
najvisi polozaj (polozaj «7»);
¢ postavite komandu gasa u polozaj
izmedu minimalne brzine «kornja¢a»
i maksimalne brzine «zec».

. Samo za modele s

: mehanickim prijenosom:

- 1. Aktivirajte papucicu do kraja hoda

: (par. 5.4) i postavite polugu mjenjaca
u polozaj prve brzine (par. 5.5).

2. Dok papucicu drzite pritisnutom (sl. 10.1),
deaktivirajte parkirnu koc€nicu (par. 5.3).

3. Postepeno otpustajte papucicu na
nacin da prede iz funkcije «ko¢nica»
na funkciju «kvacila», i da se
aktiviraju zadniji tockovi (par. 5.4).

A Otpustanje treba biti postepeno kako
. naglo aktiviranje ne bi dovelo do dizanja
- masine i gubitka kontrole nad njom.

. 4. Postepeno dostignite Zeljenu brzinu
djelovanjem na polugu gasa i na
mjenjac; za promjenu brzine trebate
aktivirati kvacilo pritiskom papucice
do pola hoda (par. 5.4; par. 5.5).

: VAZNO Ubacivanje u kretanje treba
se izvrsiti kad je masina zaustavljena.
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. » Samo za modele s

. hidrostatskim prijenosom:

1. Deaktivirajte parkirnu koc¢nicu, pustanjem
: papucice kocnice (par. 5.6).

: 2. Pritisnite papucicu kvacila (par.5.7) u

: pravcu "kretanje naprijed” i dostignite
Zeljenu brzinu postepenim pritiskom na

. samu papucicu i djelovanjem na gas.

A Aktiviranje pogona mora se
- izvrsiti na opisani naéin (par. 5.7)
: kako naglo aktiviranje ne bi dovelo do
: dizanja masine i gubitka kontrole nad
. njom, posebno na strmim terenima.

6.5.2 Kocenje

Prvo smanijite brzinu masine smanjenjem
broja obrtaja motora, potom pritisnite papucicu
ko€nice (par. 5.4; par. 5.6) kako biste jo§
smanijili brzinu, dok se ne zaustavite.

Samo za modele s hidrostatskim

* prijenosom:

: Znatno usporavanje masine vec¢ se postize
. otpustanjem papucice pogona (par. 5.7)

6.5.3 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc treba se
izvrsiti kad je masina zaustavijena.

: Samo za modele s mehani¢kim

: prijenosom:

. 1. Aktivirajte papucicu (par. 5.4) sve

: dok se masina ne zaustavi;

Postavite polugu mjenja¢a u

. polozaj rikverc "R" (par. 5.5).

< 3. Postepeno otpustite papucicu kako biste
: aktivirali kvacilo i poceli kretanje u rikverc.

»

Samo za modele s hidrostatskim

prijenosom:

1. Aktivirajte papucicu (par. 5.6) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. pocnite kretanje u rikverc
pritiskom na papucicu pogona
u smjeru rikverca (par. 5.7).

6.5.4 Kosenije trave

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:
1. postavite gas u polozaj maksimalne
brzine ("zec"); ovaj polozaj treba uvijek
koristiti za vrijeme upotrebe masine;

2. postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj;

3. ukljucite rezne glave (par. 5.8),
samo na travnatim povr§inama, ali
ih nemojte ukljucivati na pjeskovitom
terenu ili u suvise visokoj travi;
4. podesite brzinu kretanja i visinu koSenja
(par. 5.10) prema stanju travnjaka
(visina, gustoca i vlaga trave);
5. krecite se po travnjaku, ali postepeno i veoma
pazljivo kako je ve¢ prethodno opisano;

VAZNO Da biste se mogli kretati u rikverc s
ukljuéenim reznim glavama, trebate pritisnuti
i drzati pritisnutim dugme za omogucavanje
kosenja prilikom kretanja u rikverc (par. 5.9)
kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

Svaki put kad primijetite smanjeni broj
okretaja motora, potrebno je smanijiti bzinu,
imajudi u vidu da nikada koSenje trave nece
biti dobro ukoliko je brzina kretanja suviSe
velika u odnosu na koli€¢inu pokoSene trave.

Iskljucite rezne glave i postavite sklop
reznih glava u najvisi polozaj:
— Zavrijeme pomicanja izmedu
radnih povrsina
— Prilikom prelaska preko
netravnatnih povrsina
— Svaki put kad je potrebno
preci kakvu prepreku.

6.5.5 Savjeti za odrzavanje
urednog travnjaka

1. Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi
bio zeleni i mek, neophodno je redovno
kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razli¢ite vrste. Ako se travnjak Cesto kosi,
na njemu uglavnom raste trava s dosta
korenja i dolazi do formiranja jakog travnatog
pokrivaca; u suprotnom, ako se trava ne kosi
Eesto, na njemu ¢e uglavnom rasti visoka
divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).

2. Pozeljno je uvijek kositi travu
kad je travnjak suh.

3. Rezne glave moraju biti ¢itave i naoStrene
na nacin da ko$enje bude precizno, bez
kidanja Sto dovodi do Zucenja vrhova trave.

4. Motor treba koristiti pri najve¢em broju
okretaja kako bi se osiguralo precizno
koSenje i pravilno guranje poko$ene
trave kroz kanal za izbacivanje trave.

5. Ucestalost koSenja zavisi od rasta trave; trava
ne treba porasti dosta izmedu dva koSenja.

6. U toplijem i suvljem periodu travu
bi trebalo ostaviti malo visu kako ne
bi doslo do su$enja zemljista.

Optimalna visina trave na odrzavanom
travnjaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom
jednog kosenja ne bi trebalo kositi viSe
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od jedne tre¢ine ukupne visine trave. Ako
je trava veoma visoka, bolje je pokositi
je u dva navrata, nakon jednog dana;
prvo koSenje treba izvrsiti kad su rezne
glave na najvecoj visini i treba odrezati
manije trave, a u drugom navratu treba
pokositi travu do Zeljene visine (sl. 21).
8. lzgled travnjaka bit e bolji ako se koSenje
vr8i naizmjeni¢no u obadva smjera (sl. 22).
9. Ako se cijev za izbacivanje zapusi travom,
treba smanijiti brzinu kretanja bududi da je
ona mozda prevelika za uslove travnjaka;
ako problem potraje, moguci uzroci su tupe
rezne glave ili deformisani profil krilaca.
10. Budite posebno oprezni kada trebate
kositi u blizini zbunja i niskih ivicnjaka
koji bi mogli ostetiti paralelnost i rub
sklopa reznih glava i same rezne glave.

6.5.6 Praznjenje vrece za skupljanje (samo
za modele sa skupljanjem odostraga)

NAPOMENA PrazZnjenje vrece moZe se
izvrsiti samo kad su rezne glave isklju¢ene;
u suprotnom motor se moZe zaustaviti.

* Nemojte ¢ekati da se vre¢a za
skupljanje suviSe napuni kako se
kanal za izbacivanje ne bi zapusio.
¢ Zvucni signal pokazuje da je vrec¢a puna;
u tom slu€aju postupite kako slijedi:
1.iskljucite rezne glave (par.
5.8) i signal ¢e prestati;
2.dovedite komandu gasa u polozaj
minimalne brzine "kornjaca";
3.zaustavite kretanje i stavite u
poloéaj lera (par. 5.5; par. 5.7);
4. aktivirajte parkirnu kocnicu;
5.zaustavite motor;
6.izvadite polugu (sl. 23.A - ako je
predvidena) ili uhvatite zadnju
rucku (sl. 23.A1) i prevrnite vrecu za

6.5.8 Kraj kosenja

Kad zavrsite koSenje postupite kako slijedi:

1. iskljucite rezne glave;

2. smanijite broj okretaja motora

3. vratite se na mjesto prije poc¢etka rada
tako Sto ¢ete prethodno podignuti sklop
reznih glava na najvisi polozaj.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. postavite polugu gasa u polozaj
minimalne brzine «kornja¢a»

A Da biste izbjegli moguce ponovno
paljenje, ostavite gas u poloZaju
minimalne bzine «kornjaca» na 20
sekundi, prije nego sto ugasite motor.

2. iskljucite motor postavljanjem
klju€a u polozaj zaustavljanja;
3. kad ugasite motor, zavrnite slavinu
goriva (sl. 24.A) (ako je predvidena);
4. izvadite klju¢

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen,
nemojte ostavijati kljuc u poloZaju "pogon" ili
"paljenje farova" kad motor nije u pogonu.

A Motor bi mogao biti veoma vruc¢
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ispusni sistem ili njegove susjedne
dijelove. Postoji opasnost od opekotina.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
Sto masinu odlozZite u bilo koju prostoriju.

2. lzvrsite Cisc¢enje (par. 7.4).

3. Spustite sklop reznih glava, stavite u ler i

skupljanje trave da biste je ispraznili;
7. zatvorite vreéu za skupljanje trave

aktivirajte parkirnu ko¢nicu, zaustavite motor
i izvadite klju¢ za ukljucivanje (provjerite jesu
li se svi dijelovi u pokretu do kraja zaustavili):

na nacin da ona ostane zakac¢ena
za zaustavnu kuku (sl. 23.B) .

6.5.7 Ciséenje kanala za izbacivanje
trave (samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

¢ Kosenje veoma visoke ili mokre trave pri
suviSe velikoj brzini kretanja moze dovesti do
zapus$enja kanala za izbacivanje. U slu¢aju
da se on zapusi, potrebno je pridrzavati
se uputstava nabedenih u pogl. 7.4.2.

— svaki put kad masinu ostavite
bez nadzora ili napustite mjesto
vozaca ili parkirate masinu;

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u poglaviju 2.
Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
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A Prije vrsenja bilo koje kontrole,

c"ls"c'enja ili odrzavanja&podesavanja

na masini postupite kako slijedi:

* iskljucite reznu glavu;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu koc¢nicu;

zaustavite motor;

izvadite klju¢ (nemojte nikada ostavljati

kljuceve u masini niti na dohvatu

djece ili neoviaséenih osoba);

provjerite jesu li se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili;

procitajte odgovarajuca uputstva;

* Nosite odgovarajucu odjecu,
zastitne rukavice ili naocale.

Ucestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja".

Cilj sliedece tablice je da Vam pomogne da
odrzite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj
su navedene glavne intervencije i periodi¢énost
njihovog izvodenja. Izvrsite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme Koja nije ispravno hamontirana, mogla
bi imati negativni u¢inak na rad i sigurnost
masine. Proizvoda¢ nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju oSte¢enja, nezgoda

ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlaséeni servisi i ovlasteni zastupnici.

7.2 SIPANJE GORIVA / PRAZNJENJE
SPREMNIKA GORIVA

NAPOMENA Tip goriva koje treba koristiti
naveden je u priru¢niku s uputstvima za motor.

VAZNO Masina se isporucuje korisniku
bez goriva. Slijedite sva uputstva navedena
u prirucniku s uputstvima za motor.

7.2.1 Sipanje goriva

Sipanje goriva se vrsi na slijedeci nadin:
1. Odvijte poklopac na spremniku

i skinite ga (sl. 25).

Stavite lijevak (sl. 25).

Sipajte gorivo pazeci da spremnik

ne napunite do kraja.

Izvadite lijevak.

Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
goriva i oCistite eventualno prosuto gorivo.

ar oObd

VAZNO Nemojte sipati benzin na platiéne
dijelove da se oni ne bi ostetili; u sluc¢aju da
benzin slucajno iscuri, odmah isperite vodom.

Garancija ne pokriva ostecenja plasticnih dijelova
karoserije ili motora koje izazove benzin.

7.2.2 Praznjenje spremnika

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne
smije ostati u spremniku duzZe od 30 dana.
Prije skladistenja masine na dugi period
(pogl. 9), itocite gorivo iz spremnika.

A Sacekajte da se motor ohladi prije
nego Sto istocite gorivo iz spremnika.

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu, napolju.
2. Stavite posudu za skupljanje
goriva ispod cijevi (sl. 27.A).
3. Otkadite cijev (sl. 27.A) koja se nalazi
na ulazu u filter benzina (sl. 27.B).
4. Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena).
5. Skupite gorivo u odgovarajuéu posudu.
6. Ponovo spojite cijev (sl. 27.A) vodeci racuna
da ispravno postavite obujmicu (sl. 27.C).
7. Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena).

A Kada ponovo upotrijebite masinu,
provjerite da benzin nije iscurio iz
cijevi, slavine i karburatora.

7.3 KONTROLA, SIPANJE,
ISTAKANJE MOTORNOG ULJA

NAPOMENA Tip ulja koje treba koristiti
naveden je u priru¢niku s uputstvima za motor.
VAZNO Masina se isporucuje
korisniku bez motornog ulja.
VAZNO Slijedite sva uputstva navedena
u prirucniku s uputstvima za motor.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

* Provjerite razinu ulja u motoru: prema
uputstvima navedenim u priru¢niku
motora razina ulja treba biti izmedu dva
ureza MIN. i MAX. na Stapiéu SI. 26).

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako razina
ulja premasi oznaku "MAX", istocite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

7.3.2 Istakanje ulja

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja

BS-16



motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje u vremenskim
intervalima koji su navedeni u
priruéniku s upustvima za motor.

Postupite kako je u nastavku opisano:

e Tip "I":

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Stavite posudu za skupljanje ispod
produzne cijevi (sl. 28.A).

3. Cuvrsto drzite produznu cijev (sl. 28.A) i odvijte
poklopac s otvora za istakanje (sl. 28.B).

4. Skupite ulje u posudu.

5. Vratite poklopac na otvor za istakanje
(sl. 28.B) vodedi racuna na polozaj
unutrasnje brtve (sl. 28.C).

6. Pritegnite do kraja drzeci évrsto
produznu cijev (sl. 28.A).

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

e Tip "lI":

1. Skinite poklopac s otvora za
sipanje ulja (sl. 28.A).

2. Namontirajte cijev (sl.28.B) na Spricu
(s1.28.C) i stavite do kraja u otvor.

3. Pomocdu sprice (sl. 28.C) usisajte svo
ulje iz motora, imajuci u vidu da ovu
operaciju morate ponoviti nekoliko puta
da biste potpuno istocili ulje iz motora.

e Tip "II":

Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite prikladan spremnik ispod
produzne cijevi (sl. 28.A);

3. Pritisnite klin (sl. 28.B);

4. Otpustite produznu cijev iz nosaca
tako da je pomaknete prema dolje;

5. Savijte produznu cijev i ispustite
ulje u prikladan spremnik.

6. Ponovo postavite produznu cijev (sl. 28.A)
na nosac (sl. 28.C) prije dodavanja ulja.

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

-

VAZNO Predajte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 TOCKICI ZA SPRECAVANJE
KIDANJA TRAVE

Razni polozaji montaze to¢kica omogucéavaju
da se odrzi sigurnosni prostor "H" izmedu ruba
sklopa reznih glava i terena (sl.17.A; sl. 18.A).
Podesite polozaj tocki¢a za spre¢avanje kidanja
trave u zavisnosti od neravnina terena.

A Ovu operaciju treba uvijek izvrsiti na
obadva tockic¢a, koja treba postaviti na

istu visinu, KAD JE MOTOR UGASEN,
A REZNE GLAVE ISKLJUCENE.

a. samo za modele s boénim izbacivanjem
Za promjenu polozZaja postupite kako slijedi:
1. odvijte i skinite vijak (sl. 17.B)
2. postavite tockic (sl. 17.A) s drzaem
rastojanja (sl. 17.C) u rupu koja
odgovara zeljenom rastojanju
3. pritegnite do kraja vijak (sl.
17.B) u maticu (sl. 17.D).

b. samo za modele sa skupljanjem odostraga
Za promjenu polozaja postupite kako slijedi:
1. odvijte maticu (sl.18.B) i skinite klin (sl.18.C).
2. postavite tocki¢ (sl. 18.A) u zZeljeni polozaj
3. namontirajte klin (sl.18.C), pazed¢i da

glava klina (sl.18.C) bude okrenuta

prema unutrasnjosti masine
4. pritegnite do kraja maticu (sl. 18.B).

7.5 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema nize navedenim upustvima.

7.5.1 Ciséenje masine

Ocistite spoljasnju povrsinu masine tako

Sto Cete plasti¢ne dijelove karoserije odistiti
spuzvom natoplienom vodom i deterdzentom,
pazedi pritom da ne iskvasite motor, dijelove
elektri¢ne instalacije i mati¢nu plo¢u

koja se nalazi ispod komandne table.

Da biste smanijili rizik od pozara, u

motoru, prigusivacu ispusnog sistema,
kucistu akumulatora ne smije biti ostataka
granéica, liS¢a ili viSka masnoce.

VAZNO Nemojte nikada koristiti pistolje
pod pritiskom ili agresivne tekucine
za pranje karoserije i motora!

VAZNO Nikada nemojte prati

prijenosni sistem kada je vruc.

Za pranje prijenosnog sistema nikada nemojte
Kkoristiti pistolje za pranje pod pritiskom.

7.5.2 Ciséenje kanala za izbacivanje
trave (samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

U slu¢aju zapu$enja kanala za

izbacivanje postupite kako slijedi:

1. skinite vrecu za skupljanje ili stitnik
za izbacivanje odostraga;

2. uklonite nagomilanu travu, kroz
otvor za izbacivanje na kanalu.
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7.5.3 Ciséenje vreée (samo za modele
sa skupljanjem odostraga)

1. Ispraznite vrecu za skupljanje trave

2. Protresite je da biste je o€istili
od ostataka trave i zemlje

3. Namontirajte vrecu i operite unutrasnjost
sklopa reznih glava (par. 7.4.4-a); nakon
ovog pranja, trebate skinuti vrecu, isprazniti
je, isprati i odloziti tako da se brzo osusi.

7.5.4 Ciséenje sklopa reznih glava

Dobro ocistite sklop reznih glava kako biste
uklonili sve ostatke trave ili otpada.

A Za vrijeme c¢iséenja sklopa
reznih glava, udaljite osobe ili
Zivotinje iz okolnog podrucja.

a. Ciséenje unutrasnjosti

Pranje iznutra sklopa reznih glava i
kanala za izbacivanje trave mora se
vrsiti na ¢vrstoj povrsini i to:

- kad su vreca za skupljanje trave ili titnik za
izbacivanje odostraga namontirani (samo
za modele sa skupljanjem odostraga);
kad je usmjerivac bocnog izbacivanja
namontiran (samo za modele
s bo¢nim izbacivanjem)
kad rukovaoc sjedi;
kad je sklop reznih glava u polozaju «1»;
kad je motor u pogonu
— kad je prijenos u leru
- kad su rezne glave uklju¢ene

Kao alternativa, spojite cijev za vodu

na odgovarajuce prikljucke (sl. 29.A, sl.
30.A) i pustite da voda dode na nekoliko
minuta, kad su rezne gave u pokretu.

VAZNO Da ne biste ugrozili dobar
rad elektromagnetnog kvacila:
- izbjegavajte da kvacilo dode u dodir s uljem;
- nemojte usmjeravati mlazove vode
visokog pritiska direktno na kvacilo;
- nemojte cistiti kvacilo benzinom.

b. Ciséenje spolja

A Na spoljasnjoj povrsini sklopa

rezne glave ne smiju se nakupiti otpad i
ostaci osusene trave, kako bi se zadrZala
optimalna efikasnost i sigurnost masine.

Za ¢iscenje gornje strane sklopa reznih
glava postupite kako slijedi:
* spustite do kraja sklop reznih

glava (polozaj "1");

* produvajte mlazom komprimiranog
vazduha kroz otvore na desnomi
lijevom $titniku (sl. 29; sl. 30).

7.6 AKUMULATOR

Od bitnog je znadaja izvrsiti pazljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator $to duze trajao.
Akumulator VaSe masine obavezno se
mora napuniti u slijedeéim slu¢ajevima:
* prije nego §to masinu upotrijebite

prvi put nakon kupovine;
* prije duzeg perioda nekoristenja

masine (duze od 30 dana) (par. 9);
* svaki put prije pustanja masine u

pogon nakon duzeg nekoristenja.
Pazljivo procitajte i slijedite postupak punjenja
koji je opisan u priru¢niku prilozenom uz
akumulator. Ako se ne pridrzavate opisanog
postupka ili ne napunite akumulator, njegovi
elementi bi se mogli trajno ostetiti. Prazan
akumulator mora se $to prije napuniti.

VAZNO Punjenje treba vrsiti aparatom
sa stalnim naponom. Ostali sistemi za
punjenje mogu trajno ostetiti akumulator.

¢ Masina je opremljena konektorom (sl. 31.A)
za punjenje koji treba spojiti na odgovarajuci
konektor punja¢a akumulatora za odrzavanje,
koji je isporucen (ako je predviden) ili
se moze dobiti na zahtjev (par. 15.2).

VAZNO Ovaj konektor se treba
Kkoristiti iskljucivo za spajanje na punjac
akumulatora za odrZavanje koji je predvidio
Proizvodac. Za njegovo koristenje:
— slijedite uputstva navedena u
odredenim uputstvima za upotrebu;
— slijedite uputstva navedena u
prirucniku za akumulator;

7.7 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Matice i vijci moraju biti pricvrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

A Posebno je neophodno odmah pozvati
ovlastenog zastupnika ili specijalizirani
servis ukoliko nastanu smetnje u radu:

- kocnice

- pri ukljucivanju i zaustavljanju reznih glava
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- pri ukljuéivanju pogona naprijed ili nazad.

8.2 SKLOP REZNIH GLAVA
/ REZNE GLAVE

8.2.1 Poravnanje sklopa reznih glava

Ispravno poravnanje sklopa reznih

glava od bitnog je znacaja da se dobije
ravnomjerno poko$en travnjak (sl. 32).

U slu€aju neravnomjernog kosenja,

provjerite pritisak u gumama (par. 6.1.3).

Ako to nije dovoljno da se postigne ujednaéeno
koSenje, trebate pozvati ovlaStenog zastupnika
za poravnanije sklopa reznih glava.

8.2.2 Rezne glave

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zucenja travnjaka.

A Sve operacije vezane za rezne glave
(skidanje, ostrenje, uravnotezavanje,
popravja, ponovno montiranje i/ili
zamjena) su zahtjevni poslovi koji iziskuju
specifi¢no znanje, pored toga Sto je za iste
potrebno posjedovati odgovarajuci alat; iz
sigurnosnih razloga, neophodno je da se
one obavljaju u specijaliziranom servisu.

A Uvijek zamijenite u komadu ostecene,
iskrivljene ili istroSene rezne glave,
zajedno s njihovim vijcima, kako bi se
odrzala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Rezne glave treba zamijeniti u paru,
posebno ako nisu istroSene u istoj mjeri.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici s "Tehni¢kim podacima".

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, rezne

glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"

mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

8.3 ZAMJENJA PREDNJIH /
ZADNJIH TOCKOVA

8.3.1 Pripremne radnje

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, na primjer makazastu dizalicu.

Prije zamjene toCkova, izvrsite
sluedece postupke:
¢ Skinite svu dodatnu opremu.
e Postavite masinu na ¢vrstu i ravnu povrsinu
koja moze garantovati njenu stabilnost.
Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;
Zaustavite motor;
Izvadite kljuc;
Postavite dizalicu na mjesto gdje trebate
izvrsiti dizanje, u blizini to¢ka koji trebate
zamijeniti (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
¢ Provjerite je li dizalica potpuno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

8.3.2 lzbor i postavljanje dizalice
na zadnjim tockovima

Namijestite drvene klinove (sl. 33.A) u
podnozje toc¢ka (sl. 33.B) koji se nalazi pored
tocka koji treba zamijeniti (sl. 33.C).

Za modele sa skupljanjem odostraga:

¢ Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 33).

* Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
34.A), na 180 mm od boénog ruba.

Za modele s boénim izbacivanjem:

¢ Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 35).

» Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
u tacki oznacenoj na slici (sl. 36.A).

NAPOMENA Dizalica koja je postavijena
kako je opisano u ovom paragrafu omogucava
da se podigne samo tocak koji treba zamijeniti.

8.3.3 lzbor i postavljanje dizalice
na prednjim tockovima

1. Namijestite drvene klinove (sl. 37.A) u
podnozje tocka (sl. 37.B) koji se nalazi
iza to¢ka koji treba zamijeniti (sl. 37.C).
Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

3. Stavite na dizalicu (sl. 38.A)
Cetvrtasti drveni podmetac (sl. 38.B)
od oko 10 x 10 cm presjeka.

NAPOMENA Drveni podmetac
sprijecava oStecenje prednje osovine.

4. Podignite dizalicu na nacin da
se podmetac osloni na Sasiju i
konstrukcijske dijelove (sl. 38.C).

NAPOMENA Za vrijieme ove faze drzite
podmetac u ravnoteZzi na dizalici pomocu ruke.
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NAPOMENA Ovako postavijena
dizalica omogucava da se podigne
Citava prednja osovina.

8.3.4 Zamjena tocka

VAZNO Uvjerite se da za vrijeme dizanja
masina bude stabilna i nepomicna. Ako
primijetite neku nepravilnost, odmah spustite
dizalicu, provjerite i rjesite eventualne
probleme, pa ponovo dignite dizalicom.

1. Svucite poklopac (sl. 39.A).
2. Podignite koliko je dovoljno da
biste lako mogli skinuti to¢ak.
3. Pomodu odvija¢a vijaka izvadite
elasti¢ni prsten (sl. 39.B) i
potpornu podlo$ku (sl. 39.C).
Skinite tocak koji trebate zamijeniti.
Namazite osovinu (sl. 39.D) mascu.
Namontirajte rezervni tocak.
Pravilno postavite potpornu
podlosku i elastiéni prsten.

Nooakr

VAZNO Provjerite da li su zadnji tockovi
iste visine (sl. 40.A) i da razlika u spoljasnjem
precniku ovih tockova (sl. 40.B) nije veca od
8-10 mm. Ako jeste, da bi kosenje trave bilo
pravilno, potrebno je podesiti poravnjanost
sklopa rezne glave u ovlastenoj radionici.

8.3.5 Popravka ili zamjena guma

Gume su tipa "Tubeless", pa stoga sve
zamjene ili popravke nakon busenja, treba
vrsiti kod specijaliziranog vulkanizera, prema
nacinu predvidenom za tu vrstu guma.

8.4 MATICNA PLOCA

Mati¢na ploca je dio koji se nalazi
ispod komandne table i upravlja svim
sigurnosnim uredajima masine.

8.4.1 Uredaj za zastitu maticne
ploce (samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

i ima zastitu koja se sama vraca u prvobitno
stanje a koja prekida krug ukoliko dode do

nepravilnosti u elektri¢noj instalaciji (pogl. 14).

8.4.2 Osigura¢ za zastitu mati¢ne
ploce (samo za modele s
bocénim izbacivanjem)

* Mati¢na ploc¢a se nalazi ispod komandne
table i ima osigurac koji prekida

Mati¢na ploc¢a se nalazi ispod komandne table

krug ukoliko dode do nepravilnosti u
elektriénoj instalaciji (pogl. 14).

8.5 ZAMJENA OSIGURACA

Na masini je predvideno nekoliko osigura¢a
(sl. 40.A) razli¢itog kapaciteta, koji imaju
slijedece funkcije i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = &titi glavne krugove i
strujne krugove mati¢ne ploce; njegova
intervencija dovodi do zaustavljanja
masine, a, samo za modele s
izbacivanjem odostraga, dovodi do
kompletnog gasenja signalnog svjetla
na komandnoj tabli (par. 5.11)

— Osigurac od 25 A = stiti krug punjenja, do
njegove intervencije dolazi postepenim
praznjenjem akumulatora i posljedi¢nim
poteSkoc¢ama prilikom startanja masine.

Jacdina osigura¢a navedena je
na samom osiguracu.

VAZNO | Pregorjeli osiguraé mora se
zamijeniti s osiguracem istog tipa i jacine,
nikada s osiguracem drugacijeg kapaciteta.

U slucaju da ne uspijete otkloniti uzroke

intervencije, obratite se ovlastenom zastupniku.

8.6 ZAMJENA ZARULJA

8.6.1 Tip "I" - Zarulje sa zarnom niti

o Zarulje (18W) su postavljene u bajonet
priklju¢ak na nosacu zarulja, koji se
skida okretanjem u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu pomocu klijesta (sl. 42).

8.6.2 Tip "I" - Led zarulje

< » Odvrnite prstenastu navrtku (sl.

. 42.A)iskinite konektor (sl. 42.B).
< Skinite LED Zarulju (sl. 42.C), koja
. jefiksirana vijcima (sl. 42.D).

8.7 ZADNJA OSOVINA

* Sastoji se od jednog jedinog komada koji je

hermetiCki zatvoren i ne zahtijeva odrzavanje;
trajno je opremljen odredenom koli¢inom ulja,

te ne zahtijeva zamjenu ili dodavanje ulja
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9. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti

na vise od 30 dana:

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi

2. Otkacite kablove akumulatora i odlozite
akumulator na svjeze i suho mjesto.

3. lIspraznite spremnik goriva (par. 7.2.2)
i pridrzavajte se uputstava sadrzanih
u priruéniku s upustvima za motor.

4. Dobro ogistite masinu.

5. Provjerite da masina nije oStecena. Ako je

potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

6. Uskladitite masinu kako slijedi:
— spustite sklop reznih glava
— masina se mora skladi$iti na suhom mjestu
— mora biti zasti¢ena od vremenskih neprilika
— mora biti pokrivena po mogucstvu
ceradom (par. 15.4)
— mora se uskladistiti na mjestu
kojemu ne mogu pristupiti djeca.
— provjerite jeste li izvadili kljuceve ili
alatke koriStene za odrzavanje.

U trenutku pustanja masine u pogon:

e provjerite da ne dolazi do curenja benzina
iz cijevi, slavine goriva i karburatora:
pripremite masinu kako je navedeno

u poglavlju "6. Upotreba masine".

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Kad pomerate masinu potrebno je da:
— iskljucite reznu glavu;
— postavite sklop reznih glava
u najvisi polozaj;
— ugasite motor;

* Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potrebno je da:

— Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine;

— masinu morate utovariti kad je
motor ugasen, klju¢ za ukljucivanje
masine mora biti izvaden iz masine,
na masini ne smije sedjeti vozag,
masina se mora utovariti guranjem i
mora je gurati dovoljni broj osoba;

— zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

— spustite sklop reznih glava;

— aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

— postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga;

— blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno
sredstvo pomocu sajli ili lanaca
kako se ona ne bi prevrnula i ostetila
i kako ne bi izaslo gorivo.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podeSavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priruéniku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanije i alat potreban da se ispravno izvrSe
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni
stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvrS§e u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

e Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlastni servisi koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme
ugrozava sigurnost masine, a proizvodac¢
u tom slu€aju nec¢e imati nikakvu obavezu
niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.
Preporucuje se da povjerite masinu
jednom godi$nje ovlastenom servisu

koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabricke

greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva

uputstva koja su dana u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oSte¢enja nastala:

* Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao
s prate¢om dokumentacijom masine;

e Uslijed nepaznje;

Uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

Uslijed upotrebe neoriginalnih

rezervnih dijelova;

Uslijed upotrebe neisporucene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobic¢ajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, farovi,
to€kovi, nozevi, sigurnosni vijci i zice.

* Uobi¢ajeno troSenje.

* Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodaca motora u navedenom
periodu i pod navedenim uslovima.
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Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim

zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava

13. TABLICA ZAHVATA ODRZAVANJA

U polja sa strane mozete upisati datum ili broj sati nakon kojeg je izvrSeno odrzavanje.

ni na koji na¢in prava kupca predvidena

drzavnim lokalnim zakonima.

Zahvat Ucestalost Izvr§eno (Datum i sat) Napomene
(sati)
MASINA
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki par.6.2
put prije
upotrebe
Kontrola pritiska u gumama Svaki par.6.1.3
put prije
upotrebe
Montaza/Provjera $titnika na izlazu Svaki par.6.1.4
put prije
upotrebe
Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put par.7.4
na kraju
upotrebe
Provjera eventualnih oste¢enja na Svaki put -
masini. Ako je potrebno, pozovite na kraju
ovlastenu servisnu sluzbu. upotrebe
Napunjeost akumulatora Prije skladi- par.7.5
Stenja
Kontrola svih vijaka 25
Kontrola uévréc¢enosti i 25 e
naostrenosti reznih glava
Kontrola prijenosnog kaisa 25 e
Kontrola kai$a za komandu reznih glava 25 o
Kontrola i podesavanje ko¢nice 25 o
Kontrola i podeSavanje pogona 25 i
Kontrola uklju¢ivanja i ko¢nice rezne glave 25 e
Generalna podmazanost 25 i
Zamjena reznih glava 100 i
Zamijena prijenosnog kaisa - ol
Zamjena kai$a za komandu reznih glava - e
MOTOR
Kontrola razine goriva/dolivanje goriva Svaki par7.2
put prije
upotrebe
Kontrola / dolivanje motornog ulja Svaki par 7.3
put prije
upotrebe

Zamjena motornog ulja

* U priruéniku za motor pogledajte kompletni spisak i vremenski interval

** Obratite se ovlaStenom zastupniku kad primijetite prve znake loSeg rada
*** Qvaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba
*** Generalno podmazivanje svih zglobova treba izvrsiti svaki put

kada planirate da masinu ne koristite na duze
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Zahvat

Ucestalost
(sati)

Izvr§eno (Datum i sat) Napomene

Kontrola i ¢iSéenje filtera za vazduh

Zamijena filtera za vazduh

Kontrola filtera benzina

Zamjena filtera benzina

Kontrola i ¢iS¢enje kontakata svjecice

Zamijena svjecice

* U priruéniku za motor pogledajte kompletni spisak i vremenski interval

** Obratite se ovlaStenom zastupniku kad primijetite prve znake loSeg rada
*** Qvaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba
*** Generalno podmazivanje svih zglobova treba izvrsiti svaki put

kada planirate da masinu ne koristite na duze

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Klju¢ je okrenut na
«POGON»>, a signalno
svjetlo je i dalje ugaseno
(samo za modele
sa skupljanjem
odostraga)

Intervencija $titnika mati¢ne
ploce iz slijedecih razloga:

Stavite klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzrok kvara:

akumulator loSe povezan

provijerite veze (par. 4.4)

izmijenjeni polovi akumulatora

provijerite veze (par. 4.4).

akumulator je potpuno prazan

napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio osigura¢

zamijenite osigurac¢ (10 A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a je mokra

osusite je toplim vazduhom

2. Kiljug je okrenut na
«ZAUSTAVLJANJE»,
signalno svjetlo trepti,
a elektropokretad
se ne okrece
(samo za modele
sa skupljanjem
odostraga)

nema odobrenja za startanje

provijerite da li su ispo$tovani svi uslovi
odobrenja (par. 6.2.2)

3. Klju¢ okrenut na
«STARTANJE», pali
se signalno svijetlo,
ali se elektropokretad
ne okrece (samo
za modele sa
skupljanjem
odostraga)

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

kvar releja za startanje

pozovite ovlastenog zastupnika

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane
operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

4. Kljug¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
elektropokretac se
ne okrece (samo za
modele s bocnim
izbacivanjem)

Stavite klju¢ u pol. «ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzrok kvara:

nema odobrenja za startanje

provjerite da li su ispo$tovani svi uslovi
odobrenja (par. 6.2.2)

akumulator loSe povezan

provijerite veze (par. 4.4)

izmijenjeni polovi akumulatora

provijerite veze (par. 4.4)

akumulator je potpuno prazan

napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio osigura¢

zamijenite osigurac (10 A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a je mokra

osusite je toplim vazduhom

kvar releja za startanje

pozovite ovlastenog zastupnika

5. Klju¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
elektropokretac se
okrece, ali mitor
ne startuje

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

nema dotoka benzina

provjerite razinu u spremniku (par. 7.2.1)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (par. 6.4)

provjerite filter benzina

problem pri paljenju

provjerite je li fiksirana kapica svjecice

provjerite jesu li elektrode Ciste i je i
rastojanje izmedu njih odgovarajuce

6. Otezano startanje ili
neispravan rad motora

problemi pri karburaciji

ocistite ili zamijenite filter vazduha

ispraznite spremnik i sipajte svjez benzin

provjerite i eventualno
zamijenite filter benzina

7. Smanijeni u€inak motora
za vrijeme koSenja

brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu koSenja

smanjite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu koSenja (par. 6.5.4)

8. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada

intervencija sigurnosnih uredaja

provijerite da li su ispo$tovani svi
uslovi odobrenja (par. 6.2.2)

osiguraé pregorio zbog kratkog spoja ili
kvarova na elektri€noj instalaciji (samo
za modele s boc¢nim izbacivanjem)

Potrazite i otklonite uzroke kvara da
opet ne bi doslo do prekida rada

Zamijenite osigura¢ (10 A) (par. 8.5).
Ako opet dode do prekida rada,
pozovite ovlastenog zastupnika

9. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada, a
signalno svjetlo se gasi
(samo za modele
sa skupljanjem
odostraga)

Intervencija stitnika mati¢ne
ploce iz sljedecih razloga:

Stavite klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»,
pricekajte nekoliko sekundi da se
uspostave normalni uslovi u krugu i:

izmijenjeni polovi akumulatora

provijerite veze (par. 4.4)

problemi u radu regulatora
punjenja akumulatora

provjerite veze akumulatora (par. 4.4)

provjerite ima li akumulatora

kratak spoj

pozovite ovlastenog zastupnika

10. Rezne glave se ne
ukljuéuju ili se ne
zaustavljaju odmah
kad se iskljuce

problemi na uredaju za ukljuc¢ivanje

pozovite ovlastenog zastupnika

11. Nepravilno ko$enje i
nedovoljno skupljanje
(samo za modele
sa skupljanjem
odostraga)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

podesiti poravnjanost sklopa reznih
glava u odnosu na teren (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovladtenog zastupnika

brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu trave koju treba kositi

smanijiti brzinu kretanja i/ili podignuti
sklop reznih glava (par. 6.5.4)

pricekajte da se trava osusi

zapu$enje kanala

izvadite vrecu i ispraznite kanal (par. 7.4.2)

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

BS-24




PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

12. Nepravilno koSenje
(samo za modele s
boénim izbacivanjem)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

podesiti poravnjanost sklopa reznih
glava u odnosu na teren (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlastenog zastupnika

13. Nepravilne vibracije
za vrijeme rada

sklop reznih glava je pun trave

ocistite sklop reznih glava (par. 7.4.4)

rezne glave su neuravnotezene
ili su popustile

pozovite ovlastenog zastupnika

vijci su popustili

provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i Sasije

14. Kocenje je nesigurno
ili nije efikasno

ko€nica nije ispravno pode$ena

pozovite ovlastenog zastupnika

15. Nepravilno kretanje
naprijed, lo§ pogon
na uzbrdici ili masie
tezi propinjanju

problemi s kaiSem ili na
uredaju za ukljucivanje

pozovite ovlastenog zastupnika

16. Motor je u pogonu,
a kad se aktivira
papugdica pogona,
masina se ne pokreée
(modeli s hidrostatskim
prijenosom)

poluga za deblokadu u poloZaju
prijenos deblokiran

dovesti je u polozaj prijenos
aktiviran (par. 5.13)

17. Masina pocinje

udarila o strano tijelo.

ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

zaustavite masinu i izvadite
klju¢ za ukljugivanje

provjeriti da nema eventualnih o$tecenja

provjeriti da nema dijelova koji
su popustili i pritegnuti ih

izvrsiti provjere, zamjenu ili popravke
u specijaliziranom servisu

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.

15. DODANTNA OPREMA

151 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 43.A1; sl. 43.A2).

15.2 PUNJAC‘VAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE

Omogucava da akumulator bude savrSeno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja
i garantira optimalnu razinu napunjenosti
i duze trajanje akumulatora (sl. 43.B).
15.3 OPREMA ZA VUCU

Za vuéu male prikolice (sl. 43.C).

15.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
masina ne koristi (sl. 43.D)

15.5 STITNIK ZA 1ZBACIVANJE
ODOSTRAGA

Koristi se umjesto vrec¢e za skupljaje trave,
kad travu ne treba skupiti (sl. 43.E). (Samo
za modele s izbacivanjem odostraga)

15.6 LANCI ZA SNIJEG 18"
PoboljSavaju prianjanje zadnjih to¢kova na

terenu pokrivenim snijegom i omogucavaju
upotrebu plugova za snijeg s nozem (sl. 43.F).
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15.7 TOCKOVI ZA BLATO / SNIJEG 18"
Pobolj$avaju pogon na snijegu i blatu.
15.8 PRIKOLICA

Zatransport alata ili drugih predmeta, u
granicama dozvoljenog tereta (sl. 43.H).

15.9 POSIPAC

Za posipanje soli ili gnojiva (sl. 43.1).

15.10 VALJAK ZA TRAVU

Za poravnanje terena nakon sjetve ili
za zaravnjenje trave (sl. 43.J).

15.11 PLUG ZA SNIJEG S NOZEM
Za CiScenje i odlaganije snijega u stranu (sl. 43.K).
15.12 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za skupljanje lis¢a i trave na
travnatim povrSinama (sl. 43.L).
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maiji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecénosti nebo funkénosti; stuper dllezitosti

je ozna¢en symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zpusobeni Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
néasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznéné odstavce s rameckem
tvorenym Sedymi te€kovanymi ¢arami
oznaduji charakteristiky volitelného
pfislusenstvi, které neni soucasti vSech
modeld dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
soucasti pozadovaného modelu.

V8echny vyrazy "pfedni", "zadni", "pravy" a
"levy" se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

odislovany 1, 2, 3 atd.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: "Viz obr. 2.C"

nebo jednoduse "(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skutecéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce "2.1 Instruktaz" je podnazvem
"2. Bezpecnostni pokyny". Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

Cisla. Pfiklad: "kap. 2" nebo "odst. 2.1"

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouZzitim. Naucte
se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu miiZe zpusobit
poZar a/nebo vazna ubliZzeni na zdravi.

» Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony v

jednotlivych zemich upfesnuji minimalni
prfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze

jste uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Nepfevazejte déti ani jiné spolujezdce.
Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepfedvidané
udalosti zpusobené jinym osobam nebo
jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpecénosti a také
bezpecénosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
V pfipadé, Zze chcete postoupit nebo

pujéit stroj jinym osobam, ujistéte se,

Ze se uzivatel seznami s pokyny pro

pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.
Nepracujte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

* Neméjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $nurkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné doplhiky vSeobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do pfredmétd a
materialu, které se nachazeji na pracovisti.

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

e Dlkladné prohlédnéte cely pracovni
prostor a odlozte z néj vSe, co by mohlo
byt vymrsténo strojem nebo by mohlo
poskodit sekaci zafizeni/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti atd.).
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Spalovaci motor: palivo

/\ NEBEZPECiI! Palivo je vysoce hotlavé.
¢ Palivo skladujte v pfislusnych

homologovanych nadobach uréenych

k tomuto Uéelu, na bezpe¢ném miste,

v dostate¢né vzdalenosti od zdroju

tepla nebo volného plamene.

Néadoby a prostor pro skladovani benzinu

nechavejte bez zbytku travy, listi nebo

prebytecného mazaciho tuku.

Nenechavejte nadoby na pohonné

latky v dosahu déti.

Nekufte béhem pInéni nebo doplfiovani

paliva ani pfi Zzadné manipulaci s palivem.

Palivo dopliujte s pouzitim trychtyre,

a to pouze na otevieném prostoru.

¢ Vyhnéte se vdechovani vyparu paliva.

Nesnimejte uzavér palivoveé nadrzky a

nedopliiujte palivo pfi zapnutém motoru

nebo v pfipadég, ze je motor horky;

Uzavér palivové nadrzky otevirejte pomalu

a nechte postupné uniknout vnitfni tlak.

Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s

otevienym ohném kvuli kontrole jejiho obsahu.

Kdyz palivo vytecée, nestartujte motor,

ale vzdalte stroj od prostoru, v kterém

se palivo vylilo, a zabrarite tak moznosti
vzniku pozaru, dokud nedojde k

odpafeni paliva a k rozptyleni vypar(.
Okamzité vycistéte vSechny stopy po

palivu vylitém na stroj nebo na zem.

Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavéry
palivové nadrze a nadoby s palivem.
Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno
doplnéni paliva; startovani motoru musi
probé&hnout v minimalni vzdalenosti 3 metrQ
od mista, kde se doplhovalo palivo;
Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pred spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor
¢ Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpec¢né vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobte vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.
P¥i startovani stroje nesmérujte vyfuk a tim i
vyfukové plyny v(¢i zapalnym materialiim.
Nepouzivejte stroj v prostredi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zplsobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
¢ Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

* Vzdalte osoby, déti a zvifata z
pracovniho prostoru. Je tfeba, aby byly
déti pod dohledem dospélé osoby.
Nepracujte, kdyz je trava mokra, za
desté a pfi riziku boufe, zejména kdyz
je pravdépodobny vyskyt blesku.
Vénujte mimoradnou pozornost
nepravidelnostem terénu (hrboly,
ptikopy), svah(im, skrytym nebezpec¢im
a pfitomnosti pfipadnych prekazek,
které by mohly omezovat viditelnost.
Vénujte velkou pozornost blizkosti
sraz(, pfikopl nebo mezi. Kdyz jedno
z kol zajede za okraj nebo kdyz dojde k
poklesnuti okraje, stroj se mize prevratit.
Vénujte pozornost svahovitému terénu,
ktery vyzaduje mimoféadnou pozornost,
aby se zabranilo pfevraceni nebo ztraté
kontroly nad strojem. Hlavni divody
ztraty kontroly nad strojem jsou:
— Nedostate¢na pfilnavost kol
— Nadmérna rychlost
— Nevhodny zplsob brzdéni
Pouziti stroje pro nevhodny ucel
— Nedostate¢né znalosti o moznych
dusledcich jizdy pfi $patnych
podminkach terénu
— Nespravné pouziti stroje v
uloze tazného vozidla.

Chovani
e Béhem jizdy a béhem pracovni ¢innosti se
nerozptylujte a zUstarite nalezité soustfedéni.
¢ Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu
nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem
i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste
se ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
* Kdyz tahnete naklad nebo pouzivate
tézka pfidavna zafizeni, vénujte
pozornost nasledujicim pokyntm:
— Pro uchyceni taznych ty¢i pouzivejte
jenom k tomu uréené uchytné body;
— vyhnéte se prudkému zatacéeni; vénujte
pozornost zpétnému chodu;
— pouzivejte protizavazi nebo zavazi na
kola vzdy, kdyz to doporucuje navod.
Vénujte pozornost pouziti sbérnych kosu
a pfisluSenstvi, které by mohlo narusit
stabilitu stroje, zejména na svazich.
Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné
vzdalenosti od sekaciho zafizeni, a to
b&hem startovani i béhem pouziti stroje.
Upozornéni: sekaci zafizeni se nadale
otaci po dobu nékolika sekund i po jeho
vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vénujte pozornost montaznimu celku
sekaciho zafizeni s vice nez jednim
sekacim zafizenim, protoze jedno
otacejici se sekaci zafizeni mGze zpusobit
otaceni ostatnich sekacich zafizeni.
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e Vzdy se zdrzujte v dostate¢né
vzdalenosti od vystupniho otvoru.

* Nedotykejte se soucasti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

e Abyste se vyhnuli riziku vzniku pozaru,
nenechavejte stroj zastaveny se zapnutym
motorem ve vysokém travnim porostu.

A V pfipadé poruchy nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a
presunte stroj, aby se zabranilo dalSim Skodam;

v pfipadé nehod s ublizenim na zdravi tfetim
osobam okamzité uvedte do praxe postupy prvni
pomoci nejvhodnéjsi pro danou situaci a obratte
se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
oSetfeni. Odstrante jakoukoli pfipadnou sut, ktera
by mohla zplsobit $kody a ublizeni na zdravi
osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

Omezeni pouziti

¢ Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou
poskozené ochranné kryty, kdyz chybi
nebo kdyZ nejsou spravné nasazené
(sbérny kos, ochranny kryt boéniho vyhozu
nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/
nastroje neni/nejsou nainstalovano/
nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpecénostni prvky/mikrospinace
ani je nevyrazujte z ¢innosti.

Nevystavujte stroj nadmérné namaze a
nepouzivejte stroj s niz&im vykonem pro
realizaci naroénych praci; pouziti vhodného
stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
Tento stroj neni homologovan pro pouziti
na vefejnych komunikacich. K jeho pouziti
mUze dochazet (ve smyslu Dopravnich
predpis() jenom na soukromych pozemcich,
uzavienych pro vefejnou dopravu.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravného
skladovani zajistuje zachovani bezpec¢nosti
stroje a Urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

¢ Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Vadné nebo opotfebované sou¢éasti musi byt
nahrazeny, a nikdy nesmi byt opravovany.

¢ Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

e Béhem Ukonl sefizovani stroje vénujte
pozornost tomu, abyste zabranili uviznuti
prstl mezi pohybujicim se sekacim
zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

A Urove hluku a vibraci uvedené v tomto
navodu predstavuji maximalni hodnoty pouziti
stroje. PouZiti nevyvazeného sekaciho prvku,
prili§ vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfijmout preventivni opatfeni pro
odstranéni moznych $kod zpusobenych vysokym
hlukem a namahanim v dusledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu a
béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Skladovani

» Neodkladejte stroj s palivem v nadrzi
v mistnosti, ve které by vypary paliva
mohly dosahnout plamene, jiskry
nebo silného zdroje tepla.

e Za Uu¢elem omezeni rizika pozaru
nenechavejte nadoby s odpadovymi
materidly uvnitf mistnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostfedi, v némz zZijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem
ve vztahu s vaSimi sousedy. Pouzivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne v€asné rano
nebo pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).
Ddkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
oballl, oleju, paliva, filtrd, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostredi; tyto

odpadové materialy nesmi byt odhozeny

do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny

a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
Dasledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici
se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej

nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stfedisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENIi SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se sekacku se sedici obsluhou.
Je vybavena motorem, ktery uvadi

do ¢innosti sekaci zafizeni chranéné
ochrannym krytem, a pohonnou jednotkou,
ktera zajistuje pohyb celé sekacky.

Stroj je vybaven zadnim nahonem.

Zadni naprava mize byt vybavena:
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— mechanickou pfevodovkou s 5 rychlostnimi
stupni pro jizdu dopfedu a jednim
rychlostnim stupném pro zpétny chod.

— hydrostatickou pfevodovkou s nekone¢né
variabilnimi rychlostnimi stupni pro jizdu
dopredu a pro zpétny chod ("Hydro").

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a
pouzivat hlavni ovladaci prvky tak, ze
vzdy zUstane sedét na misté fidice.

Bezpecnostni prvky namontované na stroji zajis-
tuji zastaveni motoru a sekaciho zafizeni v pra-
béhu nékolika sekund (odst. 6.2.2).

3.1.1 Urcené pouziti
Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani travy.

Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:
* usérie MP 84/ MP 98:
1. sekani travy a jeji sbér do sbérného kose;
2. sekani travy a jeji vyhazovani
na zem ze zadni ¢asti;
3. sekani travy, jeji posekani nadrobno a
jeji ponechani na terénu (mul¢ovani).
e usérie SD98/108:
4. sekani travy a jej bo¢ni vyhazovani;
5. sekani travy, jeji posekani nadrobno a
jeji ponechani na terénu (mul¢ovani).

Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je
uréeno Vyrobcem jako originalni vybava, nebo
pfislusenstvi, které Ize zakoupit samostatné,
umoznuije provést tuto pracovni ¢innost v riznych
provoznich rezimech, které jsou ilustrovany v
tomto navodu, nebo v pokynech, které jsou
dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.
Rovnéz moznost aplikace pfidavného
prislusenstvi (je-li uréeno Vyrobcem) mize
roz&ifit pouziti na dalsi funkce v ramci limitd a
podminek uvedenych v pokynech, které jsou
dodavany spolu s danym pfislusenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti

* Jakékoli jiné pouziti, které se liSi od vysSe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
amUze zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo §kody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— preprava dalSich osob, déti nebo
zvitat, které by mohly spadnout
a zplsobit si tak vazna zranéni
nebo ohrozit bezpeénost jizdy;

— tahani nebo tla¢eni bfemen bez
pouziti nalezitého pfislusenstvi,
ur¢eného pro tahani;

— pouzivani stroje pro prejezd po
nestabilnich, kluzkych, zamrzlych,
skalnatych nebo nesouvislych terénech,
kaluzich nebo bazinach, které neumoznuji
vyhodnoceni konzistence terénu;

— aktivace sekaciho zafizeni na
usecich bez travnatého porostu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pricemz vSechny naklady vyplyvajici
ze Skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelQ

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotrebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti "domacimi kutily".

DULEZITA INF.  Stroj musi
pouzivat jediny clen obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 2).

Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,

které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbold:

Upozornéni: Pred pouzitim
stroje si prectéte pokyny.

Upozornéni: Pred
provedenim jakékoli udrzby
nebo opravy vyjméte Kli¢

a prectéte si pokyny.
Nebezpeci! Vymrstovani

= predméti: Nepracujte bez
namontovaného ochranného
krytu zadniho vyhozu nebo
sbérného koSe (pouze u mo-
delli se zadnim sbérem)
Nebezpeci! Vymrstovani
K predméti: Nepracuijte bez

3 namontovaného vychylovace
bocniho vyhozu (pouze u mo-
del(i s bo¢nim vyhozem)
Nebezpeéi! Vymrstovani
predmétl: UdrZujte osoby v
dostate¢né vzdalenosti

> B PP
B3
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Nebezpeci! Prevraceni
stroje: Nepouzivejte tento stroj
na svazich se sklonem vyssim
nez 10°
Nebezpeci! Amputace: Ujis-
A I""i' téte se, ze se pfitomné déti

2 nachazeji v dostate¢né vzda-
lenosti od stroje, kdyZ je motor
v chodu
Riziko porezani. Pohybuijici
se sekaci zafizeni. Nevkladejte
ruce ani nohy do prostoru ulo-
zeni sekacich zafizeni.

max 10°

Upozornéni! Zdrzujte se v
dostate¢né vzdalenosti od hor-
kych povrchd.

Pfi pouziti sady tazného zafi-
zeni neprekracujte dovolené
zatizeni uvedené na Stitku a
dodrzujte bezpecénostni pokyny

=3
E
%
]
=3
=
]
E

Upozornéni! K myti prevo-
dovky nikdy nepouzivejte tla-
kové trysky.

DULEZITA INF.  Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
Jje tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

Uroven akustického vykonu
Oznacéeni shody CE

Rok vyroby

Vykon a provozni ota¢ky motoru
Model stroje

Typ stroje

Vyrobni &islo

Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi v kg
. Nazev a adresa Vyrobce

10. Druh pfevodovky

11. Kod vyrobku

©CRENOORWN =

Identifika¢ni udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. [dentifikacni tidaje uvedené
na identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte

pokazdeé, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Piiklad prohidseni o shodé
se nachazi na poslednich stranach navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zékladnich ¢asti,
které pIni nasleduijici funkce (obr. 1):

A. Montazni celek sekacich zafizeni:
jedna se o celek tvofeny ochrannym
krytem, pod kterym se nachazi rotaéni
sekaci zafizeni a sekaci zafizeni.

B. Sekaci zafizeni: Jsou to prvky uréené
k sekani travy; lopatky umisténé
na jejich koncich napomahaji
k nasmérovani posecené travy
smérem k vyhazovacimu kanalu.

C. Vychylova¢ boéniho vyhozu: tvofi
bezpeénostni ochranny kryt a zabraruje
vymrsténi cizich predmétd, které
byly pfipadné zachyceny sekacimi
zafizenimi, daleko za stroj (pouze
u modeli s bo¢nim vyhozem).

D. Vyhazovaci kanal: jedna se o spojovaci
prvek mezi montéznim celkem sekacich
zafizeni a sbérnym koSem (pouze
u model se zadnim sbérem).

E. Sbérny kos: Kromé sbéru posecené travy
plni také funkci bezpecnostni, a to tak, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétd, které
byly zachyceny sekacimi zafizenimi, daleko
za stroj (pouze u modelt se zadnim sbérem).

F. Ochranny kryt zadniho vyhozu (k
dispozici na pfani): mize byt namontovan
na misto sbérného kose a zabranuje
vymrsténi cizich predmeétu, které byly
zachyceny sekacimi zafizenimi, daleko za
stroj (pouze u modelti se zadnim sbérem).

G. Sedadlo fidi¢e: Jedna se o pracovni misto
pro obsluhu a je vybaveno senzorem,
ktery signalizuje pfitomnost obsluhy
na sedadle, a to z dlivodu aktivace
pfislusnych bezpecnostnich zafizeni.

H. Akumulator: Dodava energii
potfebnou k nastartovani motoru; jeho
charakteristiky a pokyny k pouziti jsou
popsany ve specifickém navodu.

. Motor: Slouzi k pohonu sekacich zafizeni i
néahonu kol; jeho charakteristiky i pokyny k
pouziti jsou popsany ve specifickém navodu.

J. Predni naraznik: chrani pfedni ¢asti stroje.
Volant: slouzi k ovladani
natoceni pfednich kol.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfreba
sledovat béhem pouziti stroje, jsou
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popsany v kap. 2. Diusledné dodrzZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikum a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich davodu neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Vybaleni a dokonceni montdze musi
byt provedeno na rovném, pevném povrchu,
s dostatecnym prostorem pro pohyb

stroje a oballi, vZdy s vyuzitim vhodnych
nastroji. NepouZivejte stroj dFive, nez
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz, uvedené v nasledujici tabulce:

Popis

1 Volant

Kryt palubni desky a komponenty
montaze volantu

Sedadlo fidi¢e

Akumulator

Predni naraznik

Antiskalpovaci kolecka

N o~

Ko$ s pfislusnym spojovacim materidlem
pro montaz a souvisejicim navodem
(pouze u modelu se zadnim sbérem)

8 Spodni ¢ast zadni desky, drzaky kose a
souvisejici prislusenstvi pro dokon&eni
a montaz (pouze u modelti se zadnim
sbérem)

9 Vychylovaé boéniho vyhozu (pouze u mo-
delt s bo¢nim vyhozem)

10 | Bo¢ni vyztuze montazniho celku
sekacich zafizeni (pouze u modelt s
bocnim vyhozem, jsou-li soucasti).

11 | Séleks:

- ndvodem a dokumenty;

- spojovacim materialem pro montaz
sedadla;

- vybava pro montaz vychylovace boc-
niho vyhozu (pouze u modelti s bocnim
vyhozem)

- spojovaci Srouby kabell akumulatoru
- 2 klice zapalovani

- 1 ndhradni pojistka 10 A

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli souc¢asti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.
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4. Vyjméte stroj z obalu za dodrzeni
nize uvedenych opatfeni:

— premistéte sekaci zafizeni do
maximalni vysky (odst. 5.10), aby
se zabranilo jeho poskozeni pfi
sestupu stroje ze zakladni palety;

— Spustte stroj ze zakladni palety.

+ U modelt s hydrostatickou pfevodovkou

: pfesunte paku odjisténi zadniho nahonu do :
. polohy odpovidajici jeho odjisténi (odst. 5.13). :

4.2 MONTAZ VOLANTU

1. Umistéte stroj na vodorovnou plochu a
srovnejte predni kola po sméru jizdy.

2. Namontujte naboj (obr. 3.A) na
htidel (obr. 3.B) a dbejte pfitom, aby
doslo ke spravnému zasunuti koliku
(obr. 3.C) do ulozeni v naboji.

3. Aplikujte kryt pfistrojové desky (obr.
3.D) zasunutim sedmi tchytl na
zacvaknuti do pfislusnych ulozeni.

4. Provedte montaz volantu (obr. 3.E) na
naboj (obr. 3.A) tak, aby byly pficky
obraceny smérem k sedadlu.

5a. Pouze u volantu typu "1" - Vlozte
rozpérku (obr. 3.F) a pfipevnéte volant
spojovacim materialem (obr. 3.G) z
vybavy dle uvedeného postupu.

5b. Pouze u volantu typu "ll" - Pfipevnéte
volant spojovacim materialem (obr. 3.F, 3.G)
z vybavy dle uvedeného postupu.

6. Aplikujte kryt volantu (obr. 3.H) jeho
zacvaknutim do pfislusného ulozeni.

4.3 MONTAZ SEDADLA

Namontujte sedadlo (obr. 4.A) na desku (obr.
4.B) pomoci $roubl (obr. 4.C).

4.4 MONTAZ A PRIPOJENI
AKUMULATORU

Akumulator (obr.5.A) je ulozen pod sedadlem a

je pfichycen pruzinou (obr. 5.B).

1. S pouzitim Sroubll z vybavy a podle
uvedeného postupu pfipojte nejdfive cerveny
kabel (obr. 5.C) ke kladnému polu (+) a poté
¢erny kabel (obr. 5.D) k zapornému polu (-).

2. Namazte svorky silikonovym mazacim
tukem a dbejte pfitom na spravné umisténi
ochranné krytky ¢erveného kabelu (obr. 5.E).

DULEZITA INF. Postarejte se o to, aby byl
akumulator stale kompletné nabity. Pfi jeho nabi-
jeni se fid'te pokyny uvedenymi v samostatném
ndvodu k akumulatoru.

DULEZITA INF. Abyste se vyhnuli zasahu

ochrany elektronické karty, v Zadném pfipadé se
nepokousejte startovat motor pred uplnym nabi-
tim akumulatoru!

4.5 MONTAZ PREDNIHO NARAZNIKU

1.
1a. Pouze u narazniku typu "I" -

Namontujte pfedni naraznik (obr.

6.A) na spodni ¢ast ramu (obr. 6.B)

s pouzitim ¢tyf Sroubd (obr. 6.C).

1b. Pouze s naraznikem typu "Il"

1. Namontujte dva drzaky (obr. 6.A) a
(obr. 6.B) na spodni ¢ast ramu (obr. 6.C)
za dodrzeni sméru montaze, ktery je
uveden na obrazku: R = pravy; L= levy.

2.dotahnéte na doraz Srouby (obr. 6.D).

3. Pfipevnéte pfedni naraznik (obr.

6.E) k drzakum (obr. 6.A) a (obr.
6.B) prostfednictvim Sroubt
(obr. 6.F) a matic (obr. 6.G).

4.6 MONTAZ VYCHYLOVACE
BOCNIHO VYHOZU (POUZE U
MODELU S BOENIM VYHOZEM)

1. Zevnitt vychylovace boc¢niho vyhozu (obr.
7.A) namontujte pruzinu (obr. 7.B) zasunutim
koncové ¢asti (obr.7.B.1) do otvoru a
jejim otoc¢enim tak, aby byla pruzina (obr.
7.B.2) i koncova ¢ast (obr.7.B.2) fadné
uloZena v pfislusném ulozeni.

2. Umistéte vychylova¢ boéniho vyhozu (obr.
7.A) do mista drzaku (obr. 7.C) montazniho
celku sekacich zafizeni a pomoci Sroubovaku
otoc¢te druhou koncovou ¢ast (obr. 7.B.2)
pruziny (obr. 7.B) tak, aby se dostala na
vnéjsi stranu vychylovaée bo¢niho vyhozu.

3. Zasurite ¢ep (obr. 7.D) do otvor( v drzacich
(obr.7.C) a ve vychylovaci bo¢niho
vyhozu tak, aby prochazel vnittkem zavitl
pruziny (obr. 7.B), aZ do Uplného vysunuti
dérované koncové ¢asti s otvory z drzaku,
ktery se nachazi nejvice na vnitfni strané.

4. Zasunte zavlacku (obr. 7.E) do otvoru
(obr. D.1) ¢epu (obr. 7.D) a otocte Cep
natolik, aby bylo mozné ohnout dvé
koncové ¢asti (obr. 7.E.1) zavlacky
(pomoci klesti), aby se nemohly vyviéct
a zpusobit vysunuti ¢epu (obr. 7.D).

A Ujistéte se, Ze pruzZina pracuje spravné a
udrzuje vychylova¢ bocniho vyhozu stabilné
ve spodni poloze a Ze je ¢ep spravné

zasunuty bez moznosti nahodného vysunuti.

DULEZITE U modelii s moznosti bocniho
vyklapéni: ujistéte se, Ze ochranny prvek bocniho
vyklapéni (obr. 13A) se nachdzi ve spodni
poloze a je zajistén pojistnou pakou (obr. 13B).
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DULEZITE Pred provadénim demontdze Gi
udrzby odchylovaci desky nezapomerite zatlacit
pojistnou paku (obr. 14B) a vytahnout ochranny
prvek bocniho vyklapeni nahoru (obr. 14A), aby
bylo mozné jej odmontovat.

POZNAMKA P#i demontazi
odchylovaci desky provadegjte kroky
v obraceném poradi nez pfi montaZzi.
4.7 MONTAZ BOCNICH VYZTUZi
MONTAZNIHO CELKU

: SEKACICH ZARIZENI (POUZE U
: MODELU S BOENIM VYHOZEM,
: JSOU-LI SOUCASTI)

. Dokoncete montaz montazniho celku

. sekacich zafizeni namontovanim bo¢nich

< vyztuzi na profil montazniho celku sekacich
+ zafizeni prostfednictvim pfislusného

. spojovaciho materialu (obr. 8)

4.8 MONTAZ A DOKONCENI ZADNI
DESKY (POUZE U MODELU
SE ZADNiM SBEREM)

1. Namontujte oba spodni tfmeny (obr.
9.A) a (obr. 9.B) za dodrzeni sméru
montéze uvedeného na obrazku,
upevnéte je Srouby (obr. 9.C) a maticemi
(obr. 9.D) a utahnéte je nadoraz.

2. Odmontuijte dva Srouby (obr. 9.H),
které budou pouzity nasledné.

3. Smontujte spodni ¢ast (obr. 9.E) zadni
desky a pfipevnéte ji ke spodnim
tfrmendm Srouby (obr. 9.F) a maticemi
(obr.9.G), aniz byste je uplné utahli.

4. Dokoncete upevnéni spodni ¢asti (obr.
9.E) zadni desky na doraz; zasroubujte
dva predtim odmontované stfedove
Srouby (obr. 9.H) a utdhnéte je nadoraz.

5. Utahnéte nadoraz dvé spodni
matice (obr. 9.G).

6. Zasunte paku (obr. 9.J) signalizatoru
naplnéni sbérného kose do ulozZeni (obr.
9.K) a zatlacte ji dol az po zacvaknuti.

7. Namontujte dva drzaky sbérného koSe (obr.
9.L) a (obr. 9.M) za dodrzeni sméru montaze
vyznaéeného na obrazku, pfipevnéte je
Srouby (obr. 9.N) a pruznymi podlozkami
(obr.9.0) a utdhnéte je na doraz.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 PREPINAC S KLICEM

Tento kli¢ slouzi k zapnuti / vypnuti stroje
a svétlometl (jsou-li soucasti).

Ma ¢tyfi polohy (obr. 10.A):
1. Poloha zastaveni. Po prepnuti
O klice do této polohy dojde k
okamzitému vypnuti stroje.
2. Poloha zapnuti svétlomett (jsou-li
Q§ soucasti). Po nastartovani motoru Ize
- zapnout svétlomety pfepnutim klice do
této polohy. Pro jejich vypnuti pfepnéte
kli¢ zpét do polohy chodu stroje.
Poloha chodu. V§echny pomocné
obvody jsou aktivovany..

I 3.
4. Poloha startovani. Slouzi k
6 zapnuti startéru a k nastartovani
stroje. Po uvolnéni kli¢e v poloze
startovani dojde automaticky k
jeho navratu do polohy chodu.

5.2 OVLADACI PRVEK PLYNU

Upravuje pocet ota¢ek motoru.
V zavislosti na typu motoru muize byt
ovladaci prvek plynu dvou druh(:

A. Druh "I" se samostatnym ovladacim
prvkem Sytice (obr. 10.E + obr. 10.E.1)
B. Druh "lI" (obr. 10.E)

Uvedené polohy odpovidaji:
1. ovladacimu prvku Sytice - pro
I'.'I Startovani za studena. Pouziva se
pro startovani motoru za studena.
Poloha "SYTIC" slouzi k obohaceni
palivové smési a je tfeba ji pouzivat
vyhradné na dobu nezbytné nutnou.
1. Maximalni otacky motoru. Pouziva
9 se vzdy pro startovani stroje, béhem
¢innosti a béhem sekani travy.
2. Minimalni otacky motoru.
Pouziva se béhem stani, pokud
je motor dostate¢né ohraty.

-

POZNAMKA  Pii piesunu zvolte polohu
mezi oznacenimi «Zelva» a «zajic».

5.3 PAKA PARKOVACIi BRZDY

Parkovaci brzda zabraruje pohybu
stroje po jeho zaparkovani.
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Jedna se o paku s nize uvedenymi
dvéma polohami:

1
®) *

1. Vyfazena (uvolnénad) brzda. Pro
vyfazeni brzdy stisknéte pedal

(obr. 10.1). Paka se automaticky

vrati do polohy vyfazeni brzdy.
Brzda zarazena. Pro vyfazeni
parkovaci brzdy seslapnéte na doraz

pedal (obr. 10.1) a pfemistéte paku do
polohy odpovidajici zafazené brzdé;pfi

zvednuti nohy z pedalu tento zlistane
zablokovan v poloze seslapnuti.

: 5.4 PEDAL SPOJKY / BRZDY
(MECHANICKA PREVODOVKA)

<Tento pedal plni dvoji funkci (obr. 10.1):

2. ve druhé ¢asti drahy slouzi jako
brzda a plsobi na zadni kola.

DULEZITA INF.  Vénujte zvidstni pozornost
-tomu, abyste nedrZeli pedal v poloze spojky
+prilis dlouho; vyhnete se tak moZnému prehrati

:a naslednému poskozeni prevodového femene. :

: POZNAMKA Bshem jizdy je

5.5 RADICi PAKA (MECHANICKA
PREVODOVKA)

<Tato paka ma sedm poloh (obr. 10.K):
1. Pét rychlostnich stupit
pro jizdu dopfedu
Zarazeni chodu musi
probéhnout pfi uplné
zastaveném stroji.

2. Poloha neutralu «N»

3. Zpétny chod «R»
Zarazeni zpétného
chodu musi probéhnout pri
uplné zastaveném stroji.

:Pro pfechod z jednoho rychlostniho
:stupné na jiny stisknéte do poloviny
«drahy pedal (obr. 10.1) a pfesunte paku
:podle pokyn uvedenych na Stitku.

1. v prvni ¢asti drahy slouzi jako spojka a
zafazuje nebo vyfazuje ndhon na kola.

©)

5.7 PEDAL NAHONU (HYDROSTATICKA

-Pomoci tohoto pedalu se zafazuje nahon na
Ekola a nastavuje se rychlost stroje pfi pojezdu
-vpied i pfi zpétném chodu (obr. 10.J):

Finl)
50

. POZNAMKA V pfipadé, Ze dojde k aktivaci
Epedélu nahonu za ucelem pojezdu dopredu .
:nebo zpétného chodu pfi zafazené parkovaci
brzdé (obr. 10.D), motor se zastavi.

ETato paka ma dvé polohy, oznacené
-na pfislusném stitku (obr. 10.L):

0.0
=0

: DULEZITA INF. Abyste se vyhnuli
sposkozeni pfevodovky, tento tikon musi byt
.proveden vyhradné pri zastaveném motoru

5.9

5.6 BRZDOVY PEDAL (HYDROSTATICKA :

PREVODOVKA)

Tento pedal uvadi do ¢innosti brzdu
zadnich kol (obr. 10.1)

PREVODOVKA)

1. Jizda dopredu. Pro zafazeni
jizdy dopfedu zatlaéte Spickou
nohy na predni ¢ast pedalu.
Zvyseni tlaku na pedal
ma za nasledek postupné
zvySeni rychlosti stroje.
Zpétny chod. Zpétny chod se
zafazuje tak, ze podpatkem
zatlacite na zadni ¢ast pedalu.
Zarazeni zpétného
chodu musi probéhnout pfi
uplné zastaveném stroji.

2.

. Poloha neutralu. Po uvolnéni
pedalu dojde automaticky k jeho
navratu do polohy neutralu.

5.8 PAKA ODJISTENi HYDROSTATICKE
PREVODOVKY (HYDROSTATICKA
PREVODOVKA)

1. Zafazeny nahon: pro
vSechny podminky pouziti
za jizdy i béhem seceni.
Vyfazeny nahon: vyrazné
omezuje namahu potfebnou
pro ruéni pfemisténi stroje
pfi vypnutém motoru.

2.

OVLADACI PRVEK ZARAZENI A



VYRAZENI SEKACICH ZARIZENi

Vypina¢ ve tvaru hfibu umozriuje zafazeni
sekacich zafizeni prostfednictvim
elektromagnetické spojky (obr. 10.B):

* 1. Zarazené sekaci zafizeni.
Y. )\_E' Vytazeny vypinac ve tvaru hiibu
.

4 B 2. Vyfazené sekaci zafizeni.
!= em Stisknuty vypinag¢ ve tvaru hfibu.
¢ Vyfazenim sekacich zafizeni
dojde soucasné k aktivaci
brzdy, ktera zastavi jejich rotaci

v pribéhu nékolika vtefin.

POZNAMKA Jestlize pii zarazeni
sekacich zarizeni nejsou dodrzeny
pfislusné bezpecnostni podminky, dojde
k vypnuti motoru nebo k zabranéni jeho
opétovného nastartovani (viz odst. 6.2.2)

5.10 TLACITKO PODMINOVACIHO
SIGNALU SEKANI PRI
ZPETNEM CHODU

Pfi pfidrzeni tlacitka (obr. 10.F) ve

ﬁ stisknutém stavu je mozny zpétny chod

< se zafazenymi sekacimi zafizenimi,
aniz by doslo k zastaveni motoru.

5.11 PAKA NASTAVENi VYSKY SECENi

Prostrednictvim této paky se provadi
zvedani a spousténi montazniho celku
sekacich zafizeni, ktery Ize nastavit do
7 rliznych vySek seceni (obr. 10.G).

Sedm poloh, které jsou na
pfislusném Stitku oznaceny

od «1» do «7», odpovida
: I)\\

nastaveni riznych vysek seceni
v rozmezi od 3 do 8 cm.

Pro pfesun paky z jedné polohy
do druhé je nutno zatlacit paku
do boku a pak ji pfemistit do
jedné z dorazovych poloh.

5.12 KONTROLKA A ZARIZENi PRO
AKUSTICKOU SIGNALIZACI (POUZE
U MODELU SE ZADNiM SBEREM)

Kontrolka (obr. 10.C) se rozsviti, kdyz se
kli¢ (obr. 10.A) nachazi v poloze «CHOD», a
béhem ¢innosti zlistane stéle rozsvicena.
Kdyz blika, znamena to, Ze neni

splnéna néktera z podminek pro

startovani motoru (viz odst. 6.2.2).
Akusticky signal upozorruje na naplnéni
sbérného kose (viz odst. 6.5.5).

. 5.13 PAKA PRO PREKLOPENI

: SBERNEHO KOSE (JE-LI
SOUCASTI, POUZE U MODELU
SE ZADNIM SBEREM)

- Tato paka, kterou je mozné vytahnout
z jejiho ulozeni, umozriuje preklopenim
* vyprazdnit sbérny ko$§, ¢imz snizuje

. namahu obsluhy (obr. 10.H).

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je treba
sledovat béhem pouziti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Disledné dodrZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikiim a nebezpecéim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
nezbytné provést nékteré kontrolni
a jiné ukony pro zajisténi maximalni
ucinnosti a bezpec¢nosti prace.

6.1.1 Doplnovani oleje a benzinu

DULEZITA INF. Stroj je doddvan
bez motorového oleje a paliva.

Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte
pfitomnost paliva a hladinu oleje (odst. 7.2,
odst. 7.3). Ohledné zpUsobu a opatteni

pfi doplhovanenti paliva a dolévani oleje

si pre¢téte uvedené pokyny (viz odst..

7.2, odst. 7.3) a navod k motoru.

6.1.2 Nastaveni sedadla
K nastaveni polohy sedadla je tfeba

uvolnit ¢tyfi upeviovaci Srouby (obr. 11.A)
a posunout jej podél drazek v drzaku. Po

CS-11



nastaveni pozadované polohy utahnéte
nadoraz vSechny ¢tyfi Srouby (obr. 11.A).

6.1.3 Tlak v pneumatikach

Spravny tlak vzduchu v pneumatikach je
nezbytnou podminkou k zabezpeceni dokonalého
vyrovnani montazniho celku sekacich zafizeni a
tim k dosazeni rovnomérného poseceni travniku.

1. OdSroubuijte ochranné krytky
2. Pfipojte ventily k pfivodu stlaéeného
vzduchu, vybavenému tlakomérem (obr. 12).
3. Nastavte tlak na hodnoty uvedené v
tabulce "Technické parametry".

6.1.4 Priprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje provést
sekani travniku rdznymi zpusoby; pred
zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné pfipravit
stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.

a. Priprava pro seceni a bo¢ni vyhoz travy
(pouze u modell s boénim vyhozem):

— Vzdy se ujistéte, Ze vnitfni pruzina
odchylovaci desky (obr. 13.A) a pojistna
paka (obr. 13.B, 14.B) jsou pIné funkéni
a ponechaveijte je stale ve spodni poloze.

b. Pfiprava pro seceni a sbér travy
do sbérného kose (pouze u
modelid se zadnim sbérem)

— Uchytte sbérny ko$ (obr. 15.A) do drzakd
(obr. 15.B) a vystfedte jej vici zadni
desce. Vystfedéni je zajisténo pouzitim
pravého drzaku v uloze boéni opéry.

— Ujistéte se, ze dojde k zachyceni
spodni trubky usti sbérného kose o
pfislusnou zapadku (obr. 15.C).

c. Priprava pro seceni a zadni vyhoz travy
(pouze u modell se zadnim sbérem):
— V pfipadé, ze byste chtéli pracovat
bez sbérného kose, je vam jako
volitelné pfisluSenstvi k dispozici sada
ochranného krytu zadniho vyhozu (obr.
16; kap. 15.5) ktera se pfipevni na zadni
desku podle pfislusnych pokynu.

d. Pfiprava pro seceni travy a
jeji poseceni nadrobno
— Kdybyste chtéli sekat travu tak, ze ji
posecete nadrobno a nechate ji lezet
na travniku, je k dispozici sada pro
muléovani (obr. 15.1), ktera je tfeba
upevnit dle pfislusnych pokyn(.

6.1.5 Nastaveni polohy
antiskalpovacich kolec¢ek

Ukolem antiskalpovacich kole&ek je snizit riziko
vytrhavani travnatého porostu, coz je zptsobeno
lehkym zavadénim okraje montazniho

celku sekacich zafizeni o nerovny terén.
Umistéte antiskalpovaci kole¢ka uvedenym

zplsobem (odst. 7.4).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpecénostni kontroly a
zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved’te

pred kazdym pouZzitim.

6.2.1

Celkova bezpecnostni kontrola

Predmét

Vysledek

Akumulator

Z&dné poskozeni jeho
plasté, vika nebo svorek

Ochranny kryt zadniho
vyhozu, sbérného kose

Neporugené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Ochranny kryt bo¢niho
vyhozu, saci mfizka

Neporugena. Zadné
poskozeni. Je
namontovana spravné

Zafizeni karburatoru

Zadny Unik.

a spojeni.

Elektrické kabely. Nedotéena kompletni
izolace.
Zadné mechanické
poskozeni.

Okruh oleje Zadny unik.

Zadné poskozeni.

Popojedte se strojem
dopfedu a dozadu a
zarad'te polohu neutralu/
uvolnéte pedal nahonu
(odst. 5.5; odst. 5.7)

Stroj zpomali a zastavi se

Seslapnéte brzdovy pedal
(odst. 5.4; odst. 5.6)

Stroj se zastavi

Zkusebni fizeni

Zédné poruchova vibrace
Zadny neobvykly zvuk

Bezpecénostni prvky

Zasahuji zplsobem
popsanym v odst. 6.2.2

6.2.2 Kontrola bezpeénostnich prvki

Bezpecnostni zafizeni pisobi podle dvou kritérii:
A. zabranéni nastartovani motoru, pokud nejsou
dodrzeny vSechny bezpecnostni podminky;
B. zastaveni motoru pfi nedodrzeni
kterékoli bezpe¢nostni podminky.
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Ukon Vysledek

1. prevodovka v "neutralu”; Motor Ize nastartovat

2. vyfazené sekaci zafizent;

3. sedici obsluha

obsluha opusti sedadlo Motor se zastavi
v nasledujicich
pfipadech

dojde ke zvednuti sbérného | Motor se zastavi

ko$e nebo k odlozeni v nasledujicich

ochranného krytu zadniho pfipadech

vyhozu pfi zafazenych

sekacich zafizenich (pouze u

modelu se zadnim sbérem)

pfi zafazeni parkovaci Motor se zastavi

brzdy bez vyrazeni v nasledujicich

sekacich zafizeni pfipadech

pfi aktivaci zmény Motor se zastavi

rychlostniho stupné v nasledujicich

nebo pedalu nahonu pfi pfipadech

zafazené parkovaci brzdé

pfi aktivaci zpétného chodu | Motor se zastavi

pfi zafazenych sekacich v nasledujicich

zafizenich, bez stisknuti pfipadech

tlacitka podmirnovaciho

pfikazu (odst. 5.9)

A Kdyz se kterykoli z vysledku
odlisuje od informaci uvedenych v
ndsledujicich tabulkach, nepouzivejte
stroj! Obratte se na stiedisko servisni
sluzby za ucelem provedeni potfebnych
kontrol a pfipadné opravy.

DULEZITA INF. Msjte vZdy na paméti, Ze
bezpecnostni zafizeni zabrani spusténi motoru,
pokud nejsou dodrzeny vsechny bezpecnostni
podminky. V téchto pfipadech je po obnoveni
podmiriovaciho signalu pro startovani tfeba
prepnout kli¢ (obr. 10.A) zpét do polohy
vypnuti a teprve poté znovu startovat motor.

6.3 POUZITI STROJE NA SVAZIiCH

Dodrzujte limity uvedené v Tabulce
"Technické parametry" a na "obr.
19" bez ohledu na smér jizdy.

Pamatuijte, Ze neexistuje "bezpecny"

svah. Jizda na svahu vyzaduje zvySenou

pozornost. Aby se zabranilo pfevraceni

stroje nebo ztraté kontroly nad strojem:

¢ na svahu nikdy nesecte v pficném sméru.
Travniky na svazich je tfeba prejizdét ve
sméru nahoru/dold, a nikdy ne napfi¢. Vénuijte
velkou pozornost zménam sméru a takeé tomu,
aby vySe polozena kola nepfrejizdéla pres
prekazky (skaly, vétve, kofeny atd.), které by
mohly zpusobit boéni sklouznuti, pfevraceni
nebo jinou pfi¢inu ztraty kontroly nad strojem.

Nezastavujte a nerozjizdéjte se prudce
pfi jizdé do kopce nebo z kopce;
Néahon je tfeba zafazovat plynule
a mimoradné opatrné, aby se
zabranilo pfevraceni stroje.
* Snizte rychlost:
— pred jakoukoli zménou sméru
a v uzkych zatackach;
— pred prejizdénim svahu snizte rychlost,
a to zvlaste pfijizdé z kopce.
¢ Nikdy nezarazujte zpétny chod z diivodu
snizeni rychlosti pfi jizdé z kopce: mohlo
by to mit za nasledek ztratu kontroly nad
strojem, zvlasté pak na kluzkych terénech.
Vzdy, nez ponechate odstaveny stroj
bez dozoru, zafad'te parkovaci brzdu.

e Pouze u modell s mechanickou
prevodovkou: Nikdy nesjizdéjte
z kopce s pfevodovkou v neutralu
nebo s vyfazenou spojkou!
Pfed ponechanim odstaveného stroje bez
dozoru vzdy zafadte nizky rychlostni stuper.

e Pouze u modelti s hydrostatickou
prevodovkou: P¥ijizdé z kopce
nepouzivejte pedal nahonu, aby bylo
mozné co nejlépe vyuzit brzdného
efektu hydrostatické pfevodovky
pfi nezafazeném nahonu.

6.4 STARTOVANI

1. Otevrete ventil pfivodu paliva
(obr. 20.A) (je-li soucasti).

2. Sednete si na misto fidice.

3. Prefadte pfevodovku do neutralu
(«N») (odst. 5.5; odst.5.7).

4. Vyradte sekaci zafizeni (odst. 5.8).

5. Zaradte parkovaci brzdu (odst. 5.3).

6. Presunte ovladaci prvek plynu
do polohy "zajic", odpovidajici
maximalnim otackam (odst. 5.2).

7. V pripadé startovani za studena:
pfislusnym ovladacim prvkem zapnéte
syti¢ (odst. 5.2/ odst. 5.2.1)

8. Zasunte kli¢ do pfislusného prepinace, otocte
jim do polohy chodu, ve které dojde k zapnuti
elektroinstalace. Poté jej pfepnéte do polohy
startovani za u€elem nastartovani motoru.

9. Po Uspésném nastartovani uvolnéte klic.

10. P¥i startovani za studena bezprostfedné
po dosazeni bézného chodu motoru:

10a. Pfislusnym ovladacim prvkem
vypnéte syti¢ (odst. 5.2, druh "II") a
nastavte maximalni otacky, odpovidajici
oznaceni "zajic".

10b. Pfislusnym ovladacim prvkem
vypnéte syti¢ (odst. 5.2,druh "I").
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POZNAMKA Pouziti oviddaciho prvku
sytice pri jiz teplém motoru muZe zpusobit
zaneseni svicky a nepravidelny chod.

11. Po nastartovani motoru presunte ovladaci
prvek plynu do polohy s oznacenim "zelva".

POZNAMKA V pipadé problému se
startovanim nepokracujte dlouho v pouZiti
startéru, abyste se vyhnuli vybiti akumulatoru
a zahlceni motoru. Pootocte klic zpét do
polohy vypnuti, pockejte nékolik vtefin a
znovu opakujte cely postup. V pfipadé, ze
problémy pretrvavaji, prostudujte si kapitolu
«14» tohoto ndvodu a navod k motoru.

6.5 PRACOVNi CINNOST

6.5.1 Pojezd dopredu a pfesuny

Béhem presunt:

* Vyfadte sekaci zafizeni (odst. 5.8);

¢ zvednéte montazni celek sekacich zafizeni
do nejvyssi polohy (poloha «7»);

¢ presunte ovladaci prvek plynu do polohy mezi

minimalnimi otackami (oznaceni «zelva») a
maximalnimi otackami (oznaceni «zajic»).

¢ Pouze u modeli s mechanickou
. pfevodovkou:
+ 1. Seslapnéte na doraz pedal (odst. 5.4) a

1. rychlostnimu stupni (odst. 5.5).
Pfi seslapnutém pedalu (obr. 10.1)
vyradte parkovaci brzdu (odst. 5.3).
+ 3. Postupné uvolnujte pedal, ktery
prejde z funkce «brzdy» do funkce
«SpojKy» a uvede do chodu

zadni kola stroje (odst. 5.4).

N

: A Uvolnovani pedalu musi byt

: pozvolne protoze prilis prudke

. zarazenl muzZe zpUsobit prevraceni
. a ztratu kontroly nad strojem!

4 Pozadované rychlosti dosahnete
pusobenim na paku plynu a na
prevodovku; pfefazeni na jiny rychlostni
stupen musi pfedchazet aktivace
spojky seslapnutim pedalu do poloviny
jeho zdvihu (odst. 5.4; odst. 5.5).

DULEZITA INF. Zafazeni chodu musi
< probéhnout pfi tpiné zastaveném stroji.

posunte fadici paku do polohy odpovidajici

e Pouze u modelu s hydrostatickou

pfevodovkou:

- 1. Vyradte parkovaci brzdu a uvolnéte

:  brzdovy pedal (odst. 5.6).

. 2. Seslapnéte pedal nahonu (odst. 5.7.)
ve sméru "jizda dopfedu” a pozadované
rychlosti dosahnéte postupnym

zvySovanim tlaku na pedal a nastavenim

polohy ovladaciho prvku plynu.

: A Zarazeni ndhonu musi probéhnout

. popsanym zplisobem (odst. 5.7), aby se

. zabramlo prilis prudkému zarazeni, které
: by mohlo zplsobit pfevrdaceni a ztratu

: kontroly nad strojem, zejména na svazich.

6.5.2 Brzdéni

Nejdfive zpomalte rychlost stroje snizenim
otacek motoru, a poté seslapnéte brzdovy
pedal (odst. 5.4; odst. 5.6), abyste dale
snizili rychlost az po zastaveni.

- Pouze u modeli s hydrostatickou

. pfevodovkou:

: Vyrazného zpomaleni stroje se dosahne
. jiz po uvolnéni pedalu nahonu (odst. 5.7)

6.5.3 Zpétny chod

DULEZITA INF. Zarazeni zpétného chodu
musi probéhnout pfi Upiné zastaveném stroji.

: Pouze u modelii s mechanickou

: prevodovkou:

. 1. Seslapnéte pedal (odst. 5.4)
az po zastaveni stroje;

2. Presunite fadici paku do polohy "R",
odpovidajici zpétnému chodu (odst. 5.5).

3. Pozvolnym uvolfiovanim pedalu zafad'te
nahon a zahajte zpétny chod

: Pouze u modeld s hydrostatickou
: prevodovkou:

Seslapnéte pedal (odst. 5.6)

az po zastaveni stroje;

zahajte zpétny chod seslapnutim
: pedalu nahonu ve sméru

: zpétného chodu (odst. 5.7).

6.5.4 Secenitravy

P¥i praci se strojem postupujte

nasledujicim zplsobem:

1. presunte ovladaci prvek plynule do
polohy maximalnich otaéek ("zajic");
jedna se o polohu, kterou je tfeba
pouzivat vzdy b&hem pouZziti stroje;
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2. zvednéte montazni celek sekacich
zafizeni do nejvyssi polohy;

3. zaradte sekaci zafizeni (odst. 5.8); zafazeni
provadeéjte pouze na travnatém porostu a
vyhybejte se jejich zafazeni na Stérkovitych
terénech a v prilis vysokeé trave;

4. nastavte rychlost pojezdu a vySku seceni
(odst. 5.10) v zavislosti na stavu travniku
(vySka, hustota a vihkost travy);

5. velmizvolna a se zvySenou opatrnosti
(jak jiz bylo popsano predem) se
rozjed'te po travnatém porostu;

DULEZITA INF. Aby byl mozny zpétny chod
se zafazenymi sekacimi zafizenimi, aniz by
doslo k zastaveni motoru, je tieba stisknout
a drzet stisknuté tlacitko podmiriovaciho
pfikazu pro zpétny chod (odst. 5.9).

Pokazdé, kdyz zaznamenate snizeni otacek
motoru, je tfeba snizit rychlost; méjte stale
na paméti, ze pfili§ vysoka rychlost pojezdu
vzhledem k mnozstvi se¢ené travy neumozni
dosahnout vysoké kvality se€eni.

Vyfadte sekacich zafizeni a pfemistéte montazni
celek sekacich zafizeni do nejvy$si polohy:
- bé&hem presund mezi jednotlivymi
pracovnimi prostory;
— pfi pfekonavani netravnatych povrchd;
— pokazdé, kdyz je tfeba prekonat prekazku.

6.5.5 Rady pro udrzeni pékného
vzhledu travniku

1. Aby sitravnik zachoval pékny vzhled a
aby zUstal zeleny a mékky, je tfeba jej
pravidelné sekat. Travnik mlze byt tvofen
rostlinami rliznych druh(. Pfi Eastém
seceni budou |épe rust rostliny s ¢etnymi
kofeny, které tvofi pevnou pfikryvku;
kdyz bude se¢eni naopak méné Caste,
dojde k pfevaznému rlstu vysokych a
plevelnych rostlin (jetel, kopretiny apod.).

2. Travu je tfeba sekat, kdyz je
travnik dokonale suchy.

3. Sekaci zafizeni musi byt neporusena
a spravné naostfena, aby bylo
mozné dosahnout rovného stfihu
bez roztfepeni stébel travy, které
vede k zezloutnuti jejich konc.

4. Motor ma byt pouzivan pfi nejvyssich
otackach, a to jednak proto, aby bylo
zabezpeceno presné seceni travy, a takeé z
dlvodu zabezpeceni dostate¢ného vymrsténi
poseceneé travy vyhazovacim kanalem.

5. Pravidelnost se¢eni musi byt umérna
ristu travy, aby trava mezi po sobé
nésledujicimi se€enimi nevyrostla pfilis.

6. V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné
udrzovat travu o néco vyssi, aby se
tak predeslo vysychani travniku.

7. Optimalni vyska travy u dokonale
udrzovaného travniku je 4-5 cm a jednim
se€enim by neméla byt odstranéno vice
nez jedna tfetina celkové vysky. Pokud
je trava pfilis vysoka, je lepsi provést
sec€eni nadvakrat s denni pfestavkou;
poprvé se sekacimi zafizenimi v nejvyssi
poloze a pfipadné s omezenou stopou,
podruhé jiz se sekacimi zafizenimi
v pozadované vysce (obr. 21).

8. Vzhled travniku bude lepsi, pokud
se budou seceni provadét stfidave
ve dvou smérech (obr. 22).

9. Kdyz ma vyhazovaci kandl tendenci
zahltit se travou, je vhodné snizit
rychlost pojezdu, protoze je zfejmé pfilis
vysoka s ohledem na stav travniku; kdyz
uvedeny problém pfetrvava, mohly by
byt divodem $patné naostiené noze
nebo deformace profilu lopatek.

10. Vénuijte velkou pozornost se€eni v
blizkosti ket a nizkych obrubnik,
které by mohly poskodit rovnobéznost
a okraj montazniho celku sekacich
zarizeni i samotna sekaci zafizeni.

6.5.6 Vyprazdnéni shérného kose (pouze
u modeli se zadnim sbérem)

POZNAMKA Vyprdzdnéni sbémého
kose Ize provadét pouze pri vyfazenych
sekacich zafizenich; v opacném pripadé
by doslo k zastaveni motoru.

* Nedovolte, aby se sbérny kos naplnil pfilis;
vyhnete se tak zahlceni vyhazovaciho kanalu.
* Na naplnéni sbérného koSe vas upozorni
pfislusny akusticky signal; v takovém pfipadé:
1. vyfadte sekaci zafizeni (odst. 5.8)
a dojde k preru$eni signalu;
2.presurite ovladaci prvek plynu do polohy
"zelva", odpovidajici minimalnim otackam;
3.zastavte pojezd a pfepnéte do
neutralu (odst. 5.5; odst. 5.7);
4.zafad'te parkovaci brzdu;
5.vypnéte motor;
6.vytahnéte paku (obr. 23.A - je-li soucasti)
nebo uchopte zadni rukojet (obr. 23.A1) a
vyprazdnéte sbérny kos jeho vyklopenim;
7. znovu zaviete sbérny kos, a to
tak, aby doslo k jeho opétovnému
zachyceni zapadkou (obr. 23.B).
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6.5.7 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modelu se zadnim sbérem)

Pfi seceni pfili§ vysoké anebo mokré travy
a pfi sou¢asném pojezdu vysokou rychlosti
mUiZe dojit k zahlceni vyhazovaciho kanalu.
V pfipadé ucpani je tfeba postupovat

podle popisu uvedeného v kap. 7.4.2.

6.5.8 Ukonceni se¢eni

Po ukonéeni seceni:

1. vyradte sekaci zafizeni;

2. snizte otaCky motoru;

3. nazpatecni cesté postupuijte s
montaznim celkem sekacich zafizeni
v poloze maximalni vysky.

6.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. pfesunte ovladaci prvek plynu do polohy
minimalnich ota¢ek s oznaéenim «zelva»

AAbyste se vyhnuli samozapalim,
presurite oviladaci prvek plynu do polohy
minimalnich otacek s oznacenim «Zelva»
20 vterin pfed vypnutim motoru.

2. vypnéte motor pfepnutim
klice do polohy vypnuti;

3. pfi vypnutém motoru zavfete ventil pfivodu
paliva (obr. 24.A) (je-li soucasti);

4. vyjméte kli¢

DULEZITA INF. Abyste se vyhnuli
vybiti akumuldtoru, nenechavejte
kli¢ v poloze «chod» nebo «zapnuti
svétlometu», kdyZ motor neni v chodu.

/\ Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych casti. Hrozi nebezpeci popaleni.

6.7 PO POUZITI

1. Pfed umisténim stroje v jakémkoli
prostfedi nechte vychladnout motor.

2. Provedte ocisténi (odst. 7.4).

3. Spustte dolt montazni celek sekacich
zafizeni, pfefad'te do neutrdlu, zafad'te
parkovaci brzdu, zastavte motor a vyjméte
kli¢ zapalovani (ujistéte se, Ze jsou vSechny
pohybuijici se soucasti Uplné zastavené):

— pfi kazdém ponechani stroje bez
dozoru, pfi opusténi mista fidice
nebo pfi odparkovani stroje;

7. RADNA UDRZBA

71 VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba
sledovat béhem pouZziti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Diisledné dodrZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,
cisténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:
e vyrad'te sekaci zafFizeni;

prefad’te do neutralu;

zarad'te parkovaci brzdu;

vypnéte motor;

vyjméte kli¢ ze zapalovani (Nikdy
nenechavejte kli¢ zasunuty

nebo pristupny détem nebo
nepovolanym osobam);

ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti Uplné zastavené;
prectéte si prislusné pokyny;
Pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce "Tabulka udrzby". Nize
uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani uc¢innosti a bezpeénosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy

z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termind pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild

a prislusenstvi a/nebo jejich nespravna
montaz by mohly mit negativni dopad na
¢innost a na bezpec¢nost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
nehody, ublizeni na zdravi osob a $kod na
majetku, zpisobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

7.2 DOPLNENI PALIVA / VYPRAZDNENI
PALIVOVE NADRZE

POZNAMKA Vhodny typ paliva
je uveden v ndvodu k motoru.

DULEZITA INF. Stroj je doddvan
uZivateli bez paliva. DodrZujte vsechny
pokyny uvedené v ndvodu k motoru.
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7.2.1 Doplnovani

Pro pInéni paliva:

1. OdSroubuijte uzavér palivové
nadrze a sejméte jej (obr. 25).

2. Vsunite nalevku (obr. 25).

3. Doplrite palivo a dbejte pfitom, aby
nedoslo k Uplnému naplnéni nadrze.

4. Odlozte trychtyf.

5. Po skonceni doplriovani fadné zasroubuijte

7.3.1 Kontrola/ doplnéni

/\ Pied kazdym pouzitim
zkontrolujte hladinu oleje.

uzaveér palivové nadrze a ocistéte pripadné uniky.

DULEZITA INF. Davejte pozor, abyste nevylili

benzin na plastové soucdasti a neposkodili
je tim; v pfipadé nahodného uniku je ihned
oplachnéte vodou. Zaruka se nevztahuje
na poskozeni plastovych soucasti karoserie
nebo motoru zptisobena benzinem.

7.2.2 \Vyprazdnéni nadrze

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi
zUstat v nadrzi po dobu delsi, nez 30
dni. Pred dlouhodobym skladovanim
(kap. 9) vypustte palivovou nadrz.

A Pred vypusténim palivové nadrze
nechte vychladnout motor.

Umistéte stroj venku, na rovny povrch.

V misté hadice (obr. 27.A)

umistéte sbérnou nadobu.

Odpoijte hadici (obr. 27.A), ktera se nachazi
na vstupu benzinového filtru (obr. 27.B).

N =

ar o

Zachytte vypoustény benzin do

vhodné sbérné nadoby.

Pripojte zpét hadici (obr. 27.A) a dbejte
pfitom na spravné opétovné umisténi
stahovaci pasky (obr. 27.C).

7. Zavfete ventil pfivodu paliva (je-li souéasti).

o

A Pred opétovnym zahdjenim prace je
tfeba se presvédcit, zda nedochazi k uniku
benzinu z hadicek, kohoutku a karburatoru.

7.3 KONTROLA, DOPLNENI A
VYPOUSTENI OLEJE MOTORU

POZNAMKA Vhodny typ oleje
je uveden v navodu k motoru.

DULEZITA INF. Stroj je doddvan
uZivateli bez motorového oleje.

DULEZITA INF. Dodrzujte véechny
pokyny uvedené v ndvodu k motoru.

Otevrete ventil pfivodu paliva (je-li sou¢asti).

Zkontrolujte hladinu oleje v motoru:
podle pfesného postupu, ktery je uveden
v navodu k motoru, se jeho hladina

musi nachazet mezi znackami MIN. a
MAX. na kontrolni mérce (obr. 26).

A Pri doplriovani neprelévejte, mohlo

by to zplisobit prehfivani motoru. Jestlize

hladina presahuje droven "MAX", proved'te
odcerpani az do dosazeni spravné hladiny.

7.3.2 Vypousténi

A Pokud je olej vypoustén bezprostredné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi
teply. Proto nechte pred vypusténim
oleje motor nékolik minut chladnout.

Vymeénu oleje provadéjte v intervalech
uvedenych v navodu k motoru.

Postupujte nasledujicim zplisobem:

1.
2,

3.

[y

-
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Druh "I":
Umistéte stroj na rovny povrch.
V misté prodluzovaci hadice (obr.
28.A) umistéte sbérnou nadobu.
Pevné drzte prodluzovaci hadici (obr. 28.A) a
odSroubujte vypoustéci uzaver (obr. 28.B).
Vypustte olej do nadoby.
Namontujte zpét vypoustéci uzavér
(obr. 28.B) a dbejte pfitom na umisténi
vnitfniho tésnéni (obr. 28.C).
Drzte prodluzovaci hadici bez pohybu
(obr. 28.A) a utahnéte na doraz.
Ocistéte pfipadné unikly olej.

Druh "lI":

. Odsroubuijte plnici uzaveér (obr. 28.A).
Namontujte trubku (obr. 28.B) na stfikacku
(obr. 28.C) a zaved'te ji na doraz do otvoru.
Stfikackou (obr. 28.C) odsajte

vSechen olej motoru a uvédomte si, ze
kompletni vyprazdnéni vyzaduje, abyste
uvedeny ukon zopakovali vicekrat.

Druh "IN":
Umistéte stroj na rovny povrch.
V misté prodluzovaci hadice (obr.
28.A) umistéte sbérnou nadobu;
Stlacte zavlacku (obr. 28.B);
Uvolnéte prodluzovaci hadici z drzaku
tak, ze ji pfesunete smérem dolu;
Ohnéte prodluzovaci hadici a vypustte
olej do vhodné nadoby;



6. Znovu pfipevnéte prodluzovaci hadici
(obr. 28.A) k drzaku (obr. 28.C),
jesté nez budete doplfiovat olej.

7. Ocistéte pfipadné unikly olej.

DULEZITA INF. Olej odevzdejte k
likvidaci v souladu s mistnimi predpisy.

7.4 ANTISKALPOVACi KOLECKA

Jednotlivé montazni polohy kole€ek umozriuji
udrzovat bezpeénostni vzdalenost

"H" mezi okrajem montazniho celku sekacich
zafizeni a terénem (obr. 17.A; obr. 18.A).
Nastavte polohu antiskalpovacich

kole¢ek podle nerovnosti terénu.

A Tento Ukon je tfeba provést PRI )
VYPNUTEM MOTORU A VYRAZENYCH
SEKACICH ZARIZENICH, a to u obou kolecek,
ktera je tfeba nastavit do stejné vysky.

a. pouze u modelii s boénim vyhozem
Pro zménu polohy:
1. odSroubujte a vyvlecte Sroub (obr. 17.B)
2. znovu umistéte kolecko (obr. 17.A) s
pouzitim rozpérky (obr. 17.C) do otvoru
odpovidajiciho pozadované vzdalenosti
3. utahnéte na doraz Sroub (obr.
17.B) do matice (obr. 17.D).

b. pouze u modelii se zadnim sbérem

Pro zménu polohy:

1. odSroubujte matici (obr. 18.B) a
vyvlecte Cep (obr. 18.C).

2. znovu umistéte kolecko (obr.
18.A) do pozadované polohy

3. namontujte zpét Cep (obr. 18.C) a dbejte
pfitom, aby byla hlava ¢epu (obr. 18.C)
obracena smérem dovnitf stroje

4. utdhnéte na doraz matici (obr. 18.B).

7.5 CISTENI

Po kazdém pouziti provedte vycisténi
dle nize uvedenych pokynu.

7.5.1 Cisténi stroje

¢ Ocistéte vnéjsi ¢ast stroje tak, ze prejedete po
plastovych ¢astech karoserie mékkou houbou
namocenou ve vodeé s Cisticim prostfedkem,
a zabrante pfitom namoc¢eni motoru,
komponentu elektroinstalace a elektronické
karty, ktera se nachazi pod palubni deskou.

e Abyste snizili riziko pozaru, ocistéte
pred uskladnénim motor, vyfuk a prostor
pro uloZeni akumulatoru od zbytkud
travy, listi a pfebyteéného maziva.

DULEZITA INF. P gisténi karoserie
a motoru nikdy nepouzivejte vodu pod
tlakem ani agresivni kapaliny!

DULEZITA INF. Je-li pfevodovka
horka, nemyjte ji.
K myti pfevodovky nikdy
nepouZivejte tlakové trysky.

7.5.2 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modelt se zadnim sbérem)

V pfipadé ucpani vyhazovaciho kanalu je tfeba:
1. sejméte sbérny ko§ nebo ochranny
kryt zadniho vyhozu;
2. odstrarnte nahromadénou travu smérem od
vystupniho otvoru vyhazovaciho kanalu.

7.5.3 Cisténi kose (pouze u modeli
se zadnim sbérem)

1. Vyprazdnéte sbérny kos.

2. Vyklepeijte jej, abyste jej ocistili
od zbytku travy a od hliny.

3. Nasadte zpét sbérny ko$ a umyjte vnitfek
montazniho celku sekacich zafizeni (odst.
7.4.4-a). Po ukonceni myti je tfeba vyjmout
sbérny ko$, vyprazdnit jej, oplachnout
a odlozit, aby se urychlilo vyschnuti.

7.5.4 Cisténi montazniho celku
sekacich zafizeni

Provedte dikladné vycisténi montazniho
celku sekacich zafizeni z divodu odstranéni
zbytk( travy nebo jinych nedistot.

A Béhem cisténi montazniho celku
sekacich zafizeni oddalte osoby
nebo zvirata z okolniho prostoru.

a. Cisténi vnitfni éasti
Umyti vnittku montazniho celku sekacich zafizeni
a vyhazovaciho kanalu musi probéhnout na
pevné podlaze za nize uvedenych podminek:
— namontovany sbérny ko$ nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu (pouze
pro modely se zadnim sbérem);
— namontovany vychylovac¢ bo¢niho vyhozu
(pouze u modelti s boénim vyhozem);
— sedici obsluha;
— montazni celek sekacich
zafizeni v poloze «1»;
— zapnuty motor
— prevodovka v neutralu
— vyfazena sekaci zafizeni
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PFipojte hadici s vodou stfidavé na pfislusné
pfipojky (obr. 29.A; obr. 30.A) a oplachujte
kazdou z nich vodou po dobu nékolika
minut za pohybu sekacich zafizeni.

DULEZITA INF. Aby nedoslo k ohroZeni
spravné cinnosti elektromagnetické spojky,
postupujte nize uvedenym zptisobem:

- zabrante styku spojky s olejem;

- nesmérujte proudy vody pod vysokym
tlakem pfimo na jednotku spojky;

- necistéte spojku benzinem.

b. Cisténi vn&jsi éasti

A Aby se zachovala optimalni uroven
ucinnosti a bezpecnosti stroje, je tfeba
zajistit, aby se na horni ¢asti montazniho
celku sekacich zarizeni nehromadily
necistoty a zbytky vysusené travy.

Pro vycisténi horni ¢asti montazniho
celku sekacich zafizeni:
¢ spustte montazni celek sekacich zafizeni
» vyfoukejte proudem stlaceného
vzduchu otvory v pravém a levém
ochranném krytu (obr. 29; obr. 30).

7.6 AKUMULATOR

Nezbytnym predpokladem dlouhodobé Zivotnosti
akumulatoru je jeho dusledna udrzba.
Akumulator vaseho stroje musi
byt bezpodmineéné nabity:
¢ pfed prvnim pouzitim stroje
po jeho zakoupeni;
* pfed kazdym obdobim dlouhodobé necinnosti
stroje (del$im nez 30 dnd) (odst. 9);
¢ pfed uvedenim do provozu po
obdobi dlouhodobé necinnosti.

Pozorné si pre¢téte postup nabijeni popsany v
navodu pfilozeném k akumulatoru a fid'te se jim.
V pfipadé, ze uvedeny postup neni dodrzen nebo
bylo opomenuto nabijeni akumulatoru, mohlo by
dojit k trvalému poskozeni jeho ¢lankd. Vybity
akumulator se musi co nejdfive znovu nabit.

DULEZITA INF. Pro nabijeni akumulgtoru
musi byt pouZito zafizeni s konstantnim
napétim. Jiné systémy nabijeni by
mohly akumulator trvale poskodit.

¢ Stroj je vybaven konektorem (obr. 31.A)
pro nabijeni, s jehoz pomoci jej Ize pfipojit
k odpovidajicimu konektoru pfislusné
udrzovaci nabije¢ky akumulator(, ktera je
dodana v ramci vybavy (je-li sou¢asti) nebo
je k dispozici na pozadani (odst. 15.2).

DULEZITA INF. Tento konektor musi byt pouzit
vyhradné pro pripojeni k udrzovaci nabijecce

akumuldtord, uréené Vyrobcem. Pri jejim pouZiti:

— dodrzujte pokyny uvedené v
ndvodu k pouZiti nabijecky;

— dodrzujte pokyny uvedené v
navodu k akumulatoru;

7.7 FIXACNi MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stéle jisti
bezpeénym fungovanim stroje.

8. MIMORADNA UDRZBA

8.1 DOPORUCENI K ZAJISTENI
BEZPECNOSTI

A V pfipadé zjisténi poruch éinnosti
niZe uvedenych soucasti je tfeba se
okamzité obratit na vaseho Prodejce
nebo na Specializované stredisko:

- brzdy

- zarazeni a zastaveni sekacich zafizeni
- zarazeni nahonu pro pojezd

nebo pro zpétny chod.

8.2 MONTAZNI CELEK SEKACICH
ZARIZENI{ / SEKACI ZARIZENI

8.2.1 Vyrovnani montazniho
celku sekacich zafizeni

Pro dosazeni rovnomérné poseceného
travniku je nezbytné spravné sefizeni
montazniho celku sekacich zafizeni (obr.32).
V pfipadé nerovnomérného sec€eni zkontrolujte
tlak v pneumatikach (obr. 6.3.1).

Kdyby to nestacilo k dosazeni

rovnomérného seceni, je treba se obratit

na vaseho Prodejce z divodu sefizeni
montazniho celku sekacich zafizeni.

8.2.2 Sekaci zafizeni

Spatné nabrougené sekaci zafizeni zplisobuje
vytrhavani travy a zezloutnuti travniku.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich

zafizeni (demontaz, ostreni, vyvaZovani,

oprava, zpétna montaz a/nebo vyména)

predstavuji velice narocéné prace, které

vyzZaduji specifické znalosti a pouziti

prislusného vybaveni; z bezpec¢nostnich
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diivodi je proto zapotrebi, aby byly pokaZdé
provedeny ve Specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotiebované
sekaci zarizeni nechte vzdy vyménit

jako celek spolu s prislusnymi Srouby,

aby bylo zachovano vyvazeni.

DULEZITA INF.  Je vhodné, aby byla
sekaci zafizeni ménéna ve dvojici, zejména
v pfipadé vyraznych rozdilii v opotfebeni.

DULEZITA INF.  Vzdy pouzivejte originalni
sekaci zafizeni, oznacené kédem uvedenym

v tabulce "Technické parametry".
Vzhledem k v;?voji vyrobku by mohla

byt sekaci zafizeni uvedena v tabulce
"Technické parametry" mezitim vyménéna
za jina s obdobnymi vlastnostmi vzajemné
zameénitelnosti a bezpe¢nosti provozu.

8.3 VYMENA PREDNICH/ZADNiCH KOL

8.3.1 Pripravné ukony

DULEZITA INF. Pouzivejte vhodné zvedaci
zafizeni, napfiklad nuzZkovy zvedak.

Pfed samotnou vyménou kol provedte tyto ukony:

¢ Odlozte veskeré pfislusenstvi.

¢ Umistéte stroj na pevny a rovny povrch,
ktery zarucuje stabilitu stroje.

Zarad'te parkovaci brzdu.

Vypnéte motor.

Vytahnout kli¢;

Umistéte zvedak do nejbliz§iho zvedaciho
bodu, do blizkosti kola uréeného k
vymeéné (odst. 8.3.2; obr. 8.3.3).
Zkontrolujte, zda je zvedak

dokonale kolmy v(c¢i terénu.

8.3.2 Volba a umisténi zvedaku
na zadni kola

Ke spodni ¢asti kola (obr. 33.B), které se
nachazi vedle kola uréeného k vymeéné (obr.
33.C), umistéte dfevéné kliny (obr. 33.A).

Pro modely se zadnim shérem:

¢ Maximalni mozna vy$ka zvedaku
je 110 mm (obr. 33).

¢ Umistéte zvedak pod zadni desku (obr. 34.A),
do vzdalenosti 180 mm od bo¢&niho okraje.

Pro modely s boénim vyhozem:
¢ Maximalni mozna vyska zvedaku
je 110 mm (obr. 35).

* Umistéte zvedak pod zadni napravu, v
misté vyznac¢eném na obrazku (obr. 36.A).

POZNAMKA Zveddk umistény zptisobem
popsanym v tomto odstavci umoZriuje
zvednout pouze kolo uréené k vyméné.

8.3.3 Volba a umisténi zvedaku
na predni kola

1. Umistéte difevéné kliny (obr. 37.A) do spodni
¢asti kola (obr. 37.B), které se nachazi za
kolem uréenym k vyméné (obr. 37.C).

2. Maximalni mozna vyska zvedaku je 110 mm

3. Ulozte na zvedak (obr. 38.A) ¢tvercovou
dfevénou podlozku (obr. 38.B) s
prafezem pfiblizné 10 x 10 cm.

POZNAMKA Drevénd podlozka
zabrariuje poskozeni pfedni napravy.

4. Zvednéte zvedak tak, aby se
podlozka dotykala ramu a
konstrukénich ¢asti (obr. 38.C).

POZNAMKA Béhem této fdze drzte podiozku
vyvazenou na zvedaku a pomozte si rukou.

POZNAMKA Takto umistény zvedak
umoZriuje zvednout celou pfedni ndpravu.

8.3.4 Vyména kola

DULEZITA INF. Pri zvedéni se ujistéte,
Ze stroj zUstdva ve stabilni poloze a Ze
je zastaven. Kdyz si vsimnete né¢eho
neobvyklého, okamZzité spustte dolt zvedak
a zkontrolujte a odstrarite pripadné problémy.
Teprve poté stroj znovu zvednéte.

1. Vyvlecte viko (obr. 39.A).

2. Stroj zvednéte do takové vysky, aby

bylo mozné pohodiné vyjmout kolo.

Pomoci Sroubovaku vyjméte pruzny krouzek
(obr. 39.B) a opérnou podlozku (obr. 39.C).
Vyvlecte kolo uréené k vyméné.

Namazte napravu (obr. 39.D) mazacim tukem.
Namontujte nahradni kolo.

Ddkladné namontujte zpét opérnou

podlozku a pruzny krouzek.

@

Nooas

DULEZITA INF. Zkontrolujte, zda se zadni
kola nachazeji ve stejné vysce (obr. 40.A) a
zda rozdil vnéjsiho priméru obou kol (obr.
40.B) nepresahuje 8-10 mm. Kdyz k tomu
dojde, je treba provést vyrovnani montazniho
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celku sekacich zafizeni v autorizované dilné,
aby se zabranilo nepravidelnému seceni.

8.3.5 Oprava nebo vyména pneumatik

Pneumatiky jsou bez du$e, typu "Tubeless",
a proto vyménu nebo opravu pfipadného
defektu musi provést odbornik v pneuservisu
podle postupu uréeného pro dany typ plasté.

8.4 ELEKTRONICKA KARTA
Elektronicka karta je komponent, ktery
se nachazi pod palubni deskou, ktera fidi

vSechny bezpecnostni prvky stroje.

8.4.1 Ochranny prvek karty (pouze u
modelu se zadnim sbérem)

Elektronické karta se nachazi pod palubni
deskou a je vybavena samoobnovovaci
ochranou, ktera prerusi obvod v pfipadé
poruch elektroinstalace (kap. 14).

8.4.2 Pojistka na ochranu karty (pouze
u modeli s bo¢nim vyhozem)

Elektronické karta se nachazi pod palubni
deskou a je vybavena pojistkou, ktera
pferusi obvod v pfipadé poruch nebo
zkratu elektroinstalace (kap. 14).

8.5 VYMENA POJISTKY
Na stroji se nachazi pojistky (obr. 41.A) s

rliznou jmenovitou hodnotou, které maiji
nasledujici funkce a charakteristiky:

— Pojistka 10 A = slouzi k ochrané zakladnich

obvodu a napajeni elektronické karty.
Jeji zasah vyvola zastaveni stroje

a u modeli se zadnim vyhozem
zpUsobi Uplné zhasnuti kontrolky

na palubni desce (odst. 5.11)

— Pojistka 25 A = slouzi k ochrané nabijeciho
obvodu. Jeji zasah se projevi postupnym

poklesem nabiti akumulatoru a vyvola
nasledné potize pti startovani.

Jmenovita hodnota pojistky je
uvedena na samotné pojistce.

DULEZITA INF. Spalena pojistka musi byt

vZdy nahrazena novou pojistkou stejného druhu

a jmenovité hodnoty, nikdy Zadnou jinou.

V pfipadé, ze neni mozné odstranit pficiny
zéasahu, obratte se na vaseho prodejce.

: 8.6 VYMENA ZAROVEK :

8.6.1 Druh "I" - Klasické zarovky
: s rozzhavenym vlaknem :

* » Zarovky (18 W) jsou uchyceny v objimkach
+ pomoci bajonetového zavitu a je mozné je -
. znéjuvolnit jejich pooto¢enim proti sméru
. hodinovych ruci¢ek pomoci klesti (obr. 42). :

8.6.2 Druh "lI" - LED zarovky :
< = Odsroubuijte kruhovou matici (obr.
. 42.A) aodlozte konektor (obr. 42.B). .
. Odmontujte osvétlova¢ s LED (obr. :

42.C), pfipevnény Srouby (obr. 42.D).

8.7 ZADNi NAPRAVA

Je vyrobena v podobé jednolitého uzavieného
monobloku, ktery nevyzaduje zadnou

udrzbu; obsahuje trvalou napli maziva,

kterou neni tfeba vyménovat ani doplnovat.

9. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po

dobu delsi nez 30 dnu:

1. Nechte ochladit motor

2. Odpojte kabely akumulatoru a ulozte
jej na suché a chladné misto.

3. Vypustte palivovou nadrz (odst.

7.2.2) a postupuijte dle pokynt

uvedenych v navodu k motoru.

Ddkladné vycistéte stroj.

Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody.

V pfipadé potfeby se obratte na

autorizované servisni stfedisko.

6. Stroj skladujte:

se spusténym montaznim

celkem sekacich zafizeni

v suchém prostredi;

chranén pred povétrnostnimi vlivy;

dle moznosti pfikryty plachtou (odst. 15.4)

na misté, které neni pfistupné détem.

Pred uskladnénim stroje se ujistéte,

Ze jste vyjmuli kli¢e a odlozili

narfadi pouzité pfi udrzbé.

ok

PFi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:
e ujistéte se, Ze nedochazi k Uniku benzinu z
hadic, z palivového ventilu a z karburatoru:
e pfipravte stroj podle pokyn( uvedenych
v kapitole "6. Pouziti stroje".
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10. MANIPULACE A PREPRAVA

* Pfi manipulaci se strojem postupujte

nize uvedenym zplsobem:

- vyfadte sekaci zafizeni;

— zvednéte montazni celek sekacich
zafizeni do nejvys$si polohy;

- vypnéte motor;

P¥i pfepravé stroje na kamionu

nebo pfivésu je tfreba:

— pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostate¢né Siroké a dlouhé;

— nakladat stroj s vypnutym motorem, s
kli¢em zapalovani vyjmutym z jeho ulozeni,
bez fidi¢e a vyhradné jeho posunovanim
s pouzitim pfiméfeného poctu osob;

— zavfit ventil pfivodu paliva (je-li soucasti);

— spustit montazni celek sekacich zafizeni;

— zaradit parkovaci brzdu;

— umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpecdi;

— fadné jej pfipevnit k pfepravnimu
prostfedku lany nebo fetézy, aby se
zabranilo jeho pfevraceni a moznému
poskozeni, spojenému s unikem paliva.

11.SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zakladni udrzbu, kterou mdze provadét uzivatel.
Vs8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto ndvodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpecénostni Grovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zplsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

TABULKA UDRZBY

e Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny; pouziti neoriginalnich
nahradnich dilG a pfislusenstvi mGze ohrozit
bezpecnost stroje a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpeé&nostnich zafizeni.

12.ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UzZivatel bude
muset pozorné sledovat vSechny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na Skody zpUsobené:
* Chybéjicim seznamenim s
privodni dokumentaci.
Nepozornosti.
Nevhodnym nebo nedovolenym
pouzitim a montazi.
Pouzitim neoriginalnich nahradnich dild.
Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo
dodano nebo schvaleno vyrobcem.
Zaruka se dale nevztahuje na:
¢ bézné opotiebeni spotfebnich materiall,
jako jsou pfevodové femeny, svétlomety,
kola, noze, pojistné Srouby a draty.
* Bézné opotrebeni.
e Motory. Vztahuji se na né zaruky
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu
a za uvedenych podminek.
Kupuijici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

Poli¢ka vedle vam umozni zaznamenat si datum nebo pocet hodin €innosti, kdy byl dany ukon proveden.
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Ukon udrzby Interval Provedeni tkonu (Datum a ¢as) Poznamky
(v
hodinach)
STROJ
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni Pfed odst. 6.2
funkénosti ovladacich prvki kazdym
pouzitim
Kontrola tlaku v pneumatikach Pred odst.6.1.3
kazdym
pouzitim
Montaz/Ovéreni ochrannych Pred odst.6.1.4
krytd na vystupu kazdym
pouzitim
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém odst. 7.4
pouziti
Ovéreni pfipadnych Skod, které se vyskytuji | Po kazdém -
na stroji. V pfipadé potfeby se obratte pouziti
na autorizované servisni stfedisko.
Nabiti akumulatoru Pfed skla- odst. 7.5
dovanim
Kontrola v§ech upevnéni 25
Kontrola upevnéni a naostfeni 25 i
sekacich zafizeni
Kontrola pfevodového femenu 25 e
Kontrola femenu ovladani sekacich zafizeni 25 i
Kontrola a sefizeni brzdy 25 o
Kontrola a sefizeni ndhonu 25 i
Kontrola zafazeni a brzdy sekaciho zafizeni 25 e
Celkové mazani 25 b
Vyména sekacich zafizeni 100 e
Vyména pfevodového femenu - A
Vymeéna femenu ovladani sekacich zafizeni - e B
MOTOR
Kontrola/doplInéni hladiny paliva Pred odst. 7.2
kazdym
pouzitim
Kontrola / doplnéni oleje motoru Pred odst. 7.3
kazdym
pouzitim
Vyména motorového oleje *
Kontrola a vy¢isténi vzduchového filtru *
Vyména vzduchového filtru *
Kontrola benzinového filtru *
Vymeéna benzinového filtru e *
Kontrola a vy¢isténi kontaktu svicky *
Vymeéna zapalovaci svi¢ky - *

* Konzultujte navod motoru, abyste se seznamili s kompletnim seznamem operaci a intervalli udrzby
** PFi prvnim naznaku poruchy se obratte na Autorizovany servis

*** Operace, ktera musi byt provedena vasim Prodejcem nebo Autorizovanym servisem

*** Zakladni mazani véech kloubovych spoju by mélo byt provadéno kromé jiz uvedenych

terminu vzdy tehdy, kdyZ se pfedpoklada obdobi dlouhodobé necinnosti stroje
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13.IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

1. Skli€em v poloze
«CHOD» je kontrolka
zhasnuta (pouze
u modelu se
zadnim sbérem)

Zasah ochrany elektronické karty
z nize uvedenych diivodu:

Otocte kli¢ do polohy «VYPNUTO»
a najdéte pfi¢inu zavady:

nespravné zapojeny akumulator

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

prohozeni vyvod( akumulatoru

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4).

uplné vybity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

spalena pojistka

vymeérite pojistku (10 A) (odst. 8.5).

vlhka elektronicka karta

vysuste ji vlaznym proudem vzduchu

2. Skli¢em v poloze
«STARTOVANI»
kontrolka blika a
startér se neotaci
(pouze u modelii se
zadnim sbérem)

chybi néktera z podminek
pro startovani

zkontrolujte, zda jsou dodrzeny podminky
(odst. 6.2.2)

3. Sklicem v poloze
«STARTOVANI>» se
kontrolka rozsviti a
startér se neotadi
(pouze u modelii se
zadnim sbérem)

nedostate¢né nabity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

porucha startovaciho relé

obratte se na vaseho Prodejce

4. Sklicem v poloze
«STARTOVANI»
se startér neotaci
(pouze u modelii se
zadnim vyhozem)

Otocte kli¢ do polohy «VYPNUTO»
a najdéte pficinu zavady:

chybi néktera z podminek
pro startovani

zkontrolujte, zda jsou dodrzeny podminky
(odst. 6.2.2)

nespravné zapojeny akumulator

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

prohozeni vyvod( akumulatoru

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

uplné vybity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

spalena pojistka

vymeénte pojistku (10 A) (odst. 8.5).

vlhka elektronicka karta

vysuste ji vlaznym proudem vzduchu

porucha startovaciho relé

obratte se na vaseho Prodejce

5. S klickem zapalovani v
poloze «STARTOVANI»
se motor startéru toci,
ale motor nestartuje

nedostate¢né nabity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

chybéjici pfivod benzinu

zkontrolujte hladinu v nadrzi (odst. 7.2.1)

oteviete kohoutek (je-li sou¢asti) (odst. 6.4)

zkontrolujte benzinovy filtr

chyba v zapalovani

zkontrolujte spojeni kabelové
koncovky se svi¢kou

zkontrolujte Cistotu a spravnou
vzdalenost elektrod svicky

6. Startovani je obtizné
a ¢innost motoru
nepravidelna

problémy s karburaci

vycistéte nebo vymérite vzduchovy filtr

vyprazdnéte palivovou nadrz a
naplite ji novym benzinem

zkontrolujte a pfipadné
vymeénite benzinovy filtr

7. Snizeni ota¢ek motoru
béhem seceni

pfili§ vysoka rychlost pojezdu
vzhledem ke zvolené vySce seceni

snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vysku sec€eni (odst. 6.5.4)

KdyZ problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENi

8. Zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti

zasah bezpecénostnich zafizeni

zkontrolujte, zda jsou dodrzeny
podminky (odst. 6.2.2)

vypdlena pojistka v dlisledku zkratu
nebo poruch elektroinstalace (pouze
u modeli s boénim vyhozem)

Vyhledejte a odstrarite pfi¢inu poruchy,
aby se zabranilo opétovnym prerusenim.

Vyménte pojistku (10 A) (odst. 8.5).
V pfipadé opakovanych preruseni
se obratte na svého prodejce

9. Dojde k zastaveni
motoru béhem
pracovni ¢innosti a
ke zhasnuti kontrolky
(pouze u modeli se
zadnim sbérem)

Zasah ochrany elektronické karty
z nize uvedenych divodu:

Otodte kli& do polohy «ZASTAVENI»,
vyckejte nékolik sekund na
automatické obnoveni ¢innosti a:

prohozeni vyvod( akumulatoru

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

poruchy v €innosti regulatoru
nabijeni akumulatoru

zkontrolujte kontakty kabeld
akumulatoru (odst. 4.4)

zkontrolujte pfitomnost akumulatoru

zkrat

obrafte se na vaseho Prodejce

10. P¥i vyfazovani sekacich
zafizeni nedojde k jejich
rychlému vyfazeni
nebo zastaveni

problémy v systému fazeni

obratte se na vaseho Prodejce

11. Nepravidelné sec¢eni
a nedostate¢ny sbér
(pouze u modelii se
zadnim sbérem)

montazni celek sekacich zafizeni
neni rovnobézny s terénem

zkontrolujte tlak v pneumatikach (odst. 6.3.1).

obnovte vyrovnani montazniho celku
sekacich zafizeni s terénem (odst. 8.2.1)

neucinnost sekacich zafizeni

obratte se na vaseho Prodejce

pfili§ velka rychlost vzhledem
k vy$ce secené travy

snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vysku montazniho celku
sekacich zafizeni (odst. 6.5.4)

vyckejte, az trava vyschne

zahlceny kanal

sejméte sbérny koS a vyprazdnéte kanal
(odst. 7.4.2)

12. Nepravidelné seceni
(pouze u modeli s
boénim vyhozem)

montazni celek sekacich zafizeni
neni rovnobézny s terénem

zkontrolujte tlak v pneumatikach (odst. 6.3.1).

obnovte vyrovnani montazniho celku
sekacich zafizeni s terénem (odst. 8.2.1)

neucinnost sekacich zafizeni

obrafte se na vaseho Prodejce

13. Vibrace béhem
¢innosti

montazni celek sekacich
zafizeni je plny travy

vycCistéte montazni celek sekacich
zafizeni (odst. 7.4.4)

sekaci zafizeni nejsou vyvazena
nebo jsou povolena

obratte se na vaseho Prodejce

Sroubové spoje uvolnény

zkontrolujte a dotahnéte Srouby
upevnéni motoru na ramu stroje

14. Nejisté nebo
neucinné brzdéni

nespravné sefizena brzda

obrafte se na vaseho Prodejce

15. Nepravidelny pojezd,
nedostate¢ny ndhon
pfi jizdé do svahu nebo
tendence stroje
prevratit se

problémy s femenem nebo
se zafizenim pro zafazeni

obratte se na vaseho Prodejce

16. Po seslapnuti pedalu
s motorem v chodu se
stroj nerozjede (modely
s hydrostatickou
pfevodovkou)

odjistovaci paka se nachazi v
poloze odjisténi nahonu

vratte ji do polohy odpovidajici
zafazenému nahonu (odst. 5.13)

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.

CS-25




ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENi

17. Stroj zacina
vibrovat neobvyklym
zpusobem a/nebo
zasahl cizi téleso

poskozeni nebo povolené soucasti

zastavte stroj a vyjméte kli¢ zapalovani

zkontrolujte pfipadna poskozeni

zkontrolujte, zda nékteré soucéasti nejsou
uvolnéné, a dle potreby je utahnéte

nechte provést kontroly, vymény nebo
opravy ve specializovaném stfedisku

KdyZ problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaSeho Prodejce.

14. PRISLUSENSTVI

14.1 SADA PRO MULCOVANI

Jemné rozdrobi pose¢enou travu a necha
ji na travniku (obr. 43.A1; obr. 43.A2).

14.2  UDRZOVACI NABIJECKA
AKUMULATORU

Umozriuje udrzovat vysokou u¢innost
akumulatoru v obdobi dlouhodobé necinnosti
stroje, zajistuje jeho optimalni nabiti a
prodluzuje jeho zivotnost (obr. 43.B).

14.3 SADA TAZNEHO ZARIZENi
Pro tazeni malého pfivésu (obr. 43.C).

14.4 KRYCi PLACHTA

Chrani stroj pred prachem v obdobi,
kdy je stroj mimo provoz (obr. 43.D)

14.5 SADA OCHRANNEHO KRYTU
ZADNIHO VYHOZU

Pouziva se namisto sbérného kose, kdyz se
posecena trava nesbira (obr. 43.E) (pouze
u modelu se zadnim vyhozem).

14.6 SNEHOVE RETEZY 18"
Zlep$uiji pfilnavost zadnich kol na zasnézenych

usecich a umoznuji pouziti zafizeni pro
odstrafiovani snéhu (obr. 43.F).

14.7 KOLA DO BLATA /SNEHU 18"
ZlepSuji vykonnost nahonu na snéhu a blate.
14.8 PRIVESNY VOZiK

Slouzi k prepravé nafadi nebo jinych pfedmétud
v mezich povolené nosnosti (obr. 43.H).

14.9 POSYPAVAC
Slouzi k posypu soli nebo hnojivy (obr. 43.1).
14.10 VALEC PRO VALCOVANI TRAVY

Slouzi k udusani terénu po vysevu
nebo k valcovani travy (obr. 43.J).

14.11 SNEHOVA RADLICE

Slouzi k odhrnovani snéhu a k jeho
bo¢nimu hromadéni (obr. 43.K).

14.12 SBERAC LISTi A TRAVY

Slouzi ke sbéru listi a travy na
travnatych povrsich (obr. 43.L).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LZESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer

eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

Afsnittene som er fremhaevede med en
gra ramme, angiver valgfri funktioner,

som ikke er tilgeengelige pa alle de
dokumenterede modeller i denne
vejledning. Kontrollér om den pageeldende
funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 0sv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening"
er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1"

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-
og brugsanvisningerne kan medfore

brand og/eller alvorlig personskade.

Lad aldrig barn eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veaere fastsat en
minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen,

hvis han/hun feler sig treet eller utilpas,

eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol
eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer.
Veer opmaerksom p4, at operataren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreseelges eller

udlanes, skal man sgrge for, at den

nye bruger gores bekendt med
anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige vaernemidler (PV)

Veer ifort egnet bekleedning, kraftige
arbejdssko med skridsikker sal og lange
bukser. Arbejd aldrig med bare fedder

eller sandaler. Veer ifort horeveern.

Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller tgj med snarer
eller slips og under ingen omstaendigheder
hzengende eller brede tilbehar, som kan saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine
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Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt,
og fjern alt det, som kan slynges ud

af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele
(sten, grene, staltrad, kedben osv.).



Forbraendingsmotor - braendstof

/\ FARE! Braendstoffet er yderst brandfarligt.
* Opbevar breendstoffet i egnede

beholdere, der er godkendt for

breendstoffer, pa et sikkert sted, der er

veek fra varmekilder eller &bne flammer.

Sorg for at der ikke er rester af graes eller

blade eller store maengder fedt pa beholderne

og i omradet hvor benzinen opbevares.

¢ Beholderne ma ikke veere

tilgeengelige for barn.

Det er forbudt at ryge under opfyldning

eller efterfyldning af braendstof og i det

hele taget nér breendstoffet handteres.

Fyld breendstof pa vha. en

tragt og kun uden for.

¢ Undga at indande breendstofdampe.

Pafyld aldrig breendstoffet, og fiern

aldrig breendstoftankens deeksel, nar

motoren er i gang eller stadig er varm.

e Abn breendstoftankens deeksel langsomt

for gradvist at aflaste det interne tryk.

Tilneerm aldrig en aben flamme til

beholderen for at kontrollere indholdet.

Start ikke motoren, hvis der er spildt

breendstof, men flyt i stedet maskinen

veek fra det forurenede omrade for at

undga brand. Vent til breendstoffet er

fordampet og dampen er forsvundet.

Rens straks ethvert spor af

breendstof, der matte veere spildt

over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme daekslet godt,

bade pa tank og breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted,

hvor pafyldningen er foregéet. Start

af motoren skal ske i en afstand pa

mindst 3 meter fra det sted, hvor der er

foretaget pafyldning af breendstoffet.

Undga at der spildes breendstof pa

tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

¢ Lad ikke motoren kere i lukkede rum hvor

der er risiko for farlig ophobning af kulilte.

Maskinen skal startes i det fri eller pa steder

med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,

at motorens udstedningsgasser er giftige.

Under start af maskinen ma man ikke rette

lydpotten og hermed udstedningsgassen

mod brandfarlige materialer.

* Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i naerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, born og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal
overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde med vadt graes, nar det
regner og der er risiko for uvejr, isaer lyn.

* Veer seerligt opmaerksom pé ujeevnt terraen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veer meget forsigtig i neerheden af

grofter, afgrunde eller volde. Maskinen

kan kreenge over, hvis et hjul passerer

en kant eller hvis kanten giver efter.

Veer forsigtig pa terraen der skraner, hvor man
skal veere seerligt opmaerksom for at undga
at veelte eller miste kontrollen over maskinen.
De veesentligste arsager til, at herredemmet
over maskinen mistes, er folgende:

- Manglende vejgreb

— For hgj hastighed

Ukorrekt bremsning

— Maskinen ikke egnet til anvendelse
Manglende kendskab til terreenforhold

og de effekter det kan have.

Ukorrekt brug som bugseringskoretg;j.

Betjening

* Undga at blive distraheret og forbliv

koncentreret under korsel og arbejde.

Udvis stor forsigtighed i bakgear eller

under bagudkersel. Bade fer og under

bagudkgrsel ber du se bagud for at sikre,
at du ikke steder pa forhindringer.

Veer forsigtig nar der traekkes laster

eller der anvendes tungt udstyr.

— Traekbommene ma kun kobles
pa godkendte steder.

— Undga bratte drejninger. Veer specielt
opmaerksom under bagudkorsel.

— Anvend kontravaegtlodder
eller veegt pa hjulene, nar
brugsanvisningen foreslar dette.

e Udvis opmeerksomhed, nar der anvendes
opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke
maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.

* Hold altid haender og fedder vaek
fra skeereanordningen, bade under
opstart og under drift af maskinen.

e Advarsel: skeereanordningen fortsaetter

med at dreje nogle sekunder efter at den er

frakoblet eller efter slukning af motoren

Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset

indeholder mere end én skaereanordning,

da disse kan veere indbyrdes forbundet.

¢ Hold dig altid pa afstand fra
udkasterabningen.
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* Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.

» For at undgé brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

A Stands straks motoren i tilfaelde af brud
eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen
veek fra stedet for at undga yderligere skader
eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.
Yd straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis
ulykken har medfert kveestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrgrende den ngdvendige
behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere
skader eller kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug
* Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for
sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).
Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor
eller veerktajer ikke er monteret
pa de tilsigtede steder.
Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en lille maskine
for at udfere et hardt arbejde; brugen af
en hensigtsmeaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.
¢ Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. | falge
feerdselsloven ma maskinen kun anvendes
i lukkede private omrader uden trafik.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

* Brug aldrig maskinen med slidte eller
gdelagte dele. Defekte eller gdelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.

For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstoflaekager.
Veer forsigtig i forbindelse med justering
af maskinen for at undga at klemme
fingrene mellem skaereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet
i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj
karehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stgj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nadvendigt

at forebygge mulige skader som folge af hgj
stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen, beer
harevaern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
* Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor breendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
* For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som
ber have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget.

Brug kun maskinen til fornuftige tider

(ikke tidligt om morgenen eller sent om
aftenen/natten, nér der kan veere til

gene for de neermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sarge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter klipningen.

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de gaeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en pleeneklipper

med forer siddende om bord

Maskinen er udstyret med en motor, der
driver henholdsvis en skaereanordning, som
sidder under en skeerm, og en transmission,
som serger for maskinens fremdrift.
Maskinen har baghjulstraek. Bagakslen

kan veere udstyret med:
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- Mekanisk transmission med 5
fremgear og ét bakgear.

— Hydrostatisk transmission med frem- og
bakgear med trinlgs indstilling ("Hydro").

Brugeren kan fra forerseedet styre
maskinen og betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret pa maskinen,
vil standse motoren og skeereanordningen inden
for et par sekunder (afsnit 6.2.2).

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og
fremstillet til klipning af graes.

Generelt kan denne maskine:

* MP 84/ MP 98 serierne kan:

1. skeere graesset og samle det
i opsamlingsposen

2. skeere greesset og kaste det
ud fra den bagerste del

3. skaere greesset, snitte det og laegge
det pa terraenet ("multiclip”).

* SD 98/ 108 serierne kan:

4. skeere greesset og kaste det sideleens ud

5. skaere greesset, snitte det og laegge
det pa terraenet ("multiclip”).

Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som
fabrikanten leverer sammen med maskinen,
eller som kan kebes separat, er det muligt at
udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevet i maskinens brugsanvisning eller
brugsanvisningen for det enkelte tilbehar.

P& samme méde er det muligt at montere
ekstra tilbeher (hvis dette er godkendt af
fabrikanten), s maskinen kan anvendes

til andre former for arbejde i henhold til
greenserne og betingelserne, som fremgar af
brugsanvisningen for det konkrete tilbehgr.

3.1.2 Utilsigtet brug

e Enhver anden brug end de ovenfor
beskrevne kan veere farlig og risikere at
medfere kveestelser og/eller materielle
skader. Uegnet brug er for eksempel
falgende (men ikke udelukkende):

- transport pa maskinen eller pa en
anhaenger af andre personer, bgrn
eller dyr, da de risikerer at falde af
og padrage sig alvorlige kveestelser
eller at forhindre sikker karsel;

— at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbehgr;

— anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med

sten, vandpytter eller sumpe, som ikke
muligger en vurdering af terraenets teethed;
— aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees;
— anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medferer, at garantien bortfalder. Endvidere
opherer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige
symboler (fig. 2). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udferes
for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

Advarsel: Lees anvisningerne,
LLY

inden maskinen anvendes.

Advarsel: Fjern
G-® | teendingsneglen og lees
anvisningerne inden
udferelse af vedligeholdelse
eller reparationer.
Fare! Udslyngning af gen-
stande: Arbejd ikke uden
forudgaende montering af be-
skyttelsen pa bagudkastet eller
opsamlingsposen. (kun model-
ler med opsamling bagpa)

5| Fare! Udslyngning af gen-
)\é/ stande: Arbejd ikke uden side-

udkast skaerm. (kun modeller

med sideudkast)

Fare! Udslyngning af gen-

A I‘_)lil stande: Hold en passende
afstand til personer

Fare! Maskinen kan kraenge:

Brug aldrig maskinen pa en
hezeldning pa mere end 10°

S

> B
o

max 10°
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Fare! Kvaestelser: Kontrollér,
at barn opholder sig i passende
afstand fra maskinen, nar mo-
toren er aktiveret

‘ Risiko for skeering. Skeere-

anordninger i bevaegelse. Serg
for at holde heender og fedder
uden for rotorhuset, hvor skae-
reanordningerne er anbragt.

Advarsel! Hold Dem pa af-
stand af de varme overflader.

Under brug af kit til traekning
ber man overholde graenserne
for belastning, som er angivet
pa meerkaten, savel som sik-
kerhedsanvisningerne.

Advarsel! Man ma aldrig bruge
hgjtryksrensere til at vaske
transmissionen.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de felgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsar

Motorens effekt og omdrejningshastighed
Maskinens model

Type af maskine

Serienummer

Maskinveegt med tom tank i kg

. Fabrikantens navn og adresse

10. Type af transmission

11. Varenummer

CRINOGORWN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af folgende
hovedkomponenter, som har
falgende funktioner (fig. 1):

A. Rotorhus: er enheden som bestéar af
skeermen, der omslutter de roterende
knive, og af de roterende knive.

B. Skeereanordning: kniven som
afskaerer greesset. Ribberne pa enden
af kniven transporterer det afskarne
grees til udkasterabningen.

C. Sideudkast skeerm:en
sikkerhedsbeskyttelse for at
forhindre udslyngning af eventuelle
genstande, der opsamles af kniven
(kun modeller med sideudkast).

D. Udkasterabning: abningen i rotorhuset,
hvor graesset fores ind i opsamlingsposen
(kun modeller med opsamling bagpa).

E. Opsamlingspose: posen opsamler
det afskarne grees og fungerer samtidig
som et sikkerhedselement, idet den
forhindrer udslyngning af genstande, der
opsamles af skeereanordningen (kun
modeller med opsamling bagpa).

F. Beskyttelse pa bagudkast (fas pa
anmodning): monteret i stedet for
opsamlingsposen og forhindrer at eventuelle
genstande opsamlet af skaereanordningen,
slynges ud gennem abningen (kun
modeller med opsamling bagpa).

G. Forersade: farerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dedemandsknap"”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forersaedet forlades.

H. Batteri: leverer strom til start af
motoren. Batteriets specifikationer
og anvisninger til brug er beskrevet
i den seerskilte handbog hertil.

. Motor: motoren driver skeereanordningens
og hjulenes rotation. Dens karakteristika
og anvendelse er beskrevet i den
seerskilte handbog hertil.

J. Forreste kofanger: bruges for at
beskytte maskinens forreste dele.

K. Rat: styrer forhjulene.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap.

2. Disse forskrifter skal folges naje for
at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
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pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fjernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udfores pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle komponenter til
montering, som er angivet i den felgende tabel:

Beskrivelse

1 Rat

N

Instrumentbraetdeeksel og
monteringsdele til rattet

Forersaede

Batteri

Forreste kofanger

Afstandshjul

Njojolh~lw

Pose med tilherende monteringsskruer
og vejledning (kun til modeller
med opsamling bagpa)

8 Bagpladens nederste del, poseholderne
og det tilhgrende tilbehgr og monterings-
dele (kun til modeller med opsamling
bagpa)

9 Sideudkast skaerm (kun til modeller med
sideudkast)

10 |Sideforsteerkning af rotorhuset
(kun til modeller med sideudkast,
hvis den findes).

11 Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter

- skruer og matrikker til montering af
seedet

- medfelgende dele til montering af
sideudkast skeerm (kun til modeller med
sideudkast)

- skruer til montering af batterikablerne

- 2 startnggler

- en reservesikring (10 A)

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele

2. Laes dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.

3. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.

4. Tag maskinen ud af emballagen under
overholdelse af felgende forholdsregler:
— indstil skeereanordningen til maksimal
hgjde (afsnit 5.10) for at undga at

beskadige den, nar maskinen kores
ned fra pallen den leveres p3;
— Kgr maskinen ned af pallen den leveres pa

: For modeller med hydrostatisk

. transmission skal man anbringe handtaget
. til udlgsning af bagerste transmission

< i udlgst position (afsnit 5.13).

4.2 MONTERING AF STYR

1. Anbring maskinen plant, og
ret forhjulene ligeud.
Montér navet (fig. 3.A) pa akslen
(fig. 3.B). Serg for, at stiften (fig. 3.C)
er korrekt indsat i navets seede.
Indseet afskaermningen til instrumentbraettet
(fig. 3.D) ved at klikke de syv kroge
pa plads i de tilsvarende szeder.
4. Montér styret (fig. 3.E) pa navet (fig. 3.A)
sdledes, at egerne vender mod forersaedet.
5a. Kun for rat af type "I" - Indsaet
afstandsstykket (fig. 3.F) og fastger
rattet med den medleverede skruer
(fig. 3.G) i den viste raekkefalge.
5b. Kun for rat af type "Il" - Fastger
rattet med de medleverede skruer
(fig. 3.F, 3.G) i den viste reekkefalge.
6. Seet deekslet pa rattet (fig. 3.H)
ved at klikke det pa plads.

4.3 MONTERING AF FORERS/DE

Montér forerseedet (fig. 4.A) pa pladen (fig. 4.B)
ved hjeelp af skruerne (fig. 4.C).

4.4 MONTERING OG TILSLUTNING
AF BATTERI

Batteriet (fig. 5.A) befinder sig under seedet og

holdes pa plads af en fieder (fig. 5.B).

1. Tilslut forst det rade kabel (fig. 5.C) til
(+)-polen og derefter den sorte kabel
(fig. 5.D) til (-)-polen ved hjeelp af de
medleverede skruer som vist.

2. Smer klemmerne med silikonefedt og
sorg for korrekt placering af det rade
kabels (fig. 5.E) beskyttelseshaette.

VIGTIG Sorg altid for en fuldstaendig genop-
ladning under overholdelse af forskrifterne i bat-
teriets brugsanvisning.

VIGTIGT For at undga udlesning af beskyttel-
sesanordningen i det elektroniske kort ma moto-
ren ikke startes, for batteriet er opladet.

4.5 MONTERING AF FORRESTE
KOFANGER
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1a. Kun for kofangere af type "I" -
Montér den forreste kofanger (fig. 6.A)
pa den nederste del af rammen (fig.
6.B) med de fire skruer (fig. 6.C).
1b. Kun for kofangere af type "Il"
1. Montér de to holdere (fig. 6.A) og (fig.
6.B) pa den nederste del af rammen
(fig. 6.C) i den monteringsretning som
er vist pa: R= hgjre; L= venstre.
2.spaend skruerne (fig. 6.D) fast.
3.Fastgor den forreste kofanger
(fig. 6.E) pa holderne (fig. 6.A)
og (fig. 6.B) med skruerne (fig.
6.F) og matrikkerne (fig. 6.G).

4.6 MONTERING AF SIDEUDKAST
SK/ZERM (KUN TIL MODELLER
MED SIDEUDKAST)

1. Fra sideudkast skeerm (fig. 7.A) indre
del, montér fiederen (fig. 7.B) ved at
indsaette endestykket (fig. 7.B.1) i
hullet, og dreje det sa bade fjederen
(fig. 7.B) og endestykket (fig. 7.B.2) er
korrekt huset i de tilsvarende szeder.

2. Placér sideudkast skaerm (fig. 7.A) i
forbindelse med holderne (fig. 7.C)
for rotorhuset, og ved hjeelp af en
skruetreekker, drej fiederens (fig. 7.B.2)
andet endestykke (fig. 7.B) for at bringe
det udvendigt for sideudkast skeerm.

3. Indseet stiften (fig. 7.D) i hullerne pa
styrene (fig. 7.C) og prelpladen. Serg for at
stiften fores indvendigt gennem fjederens
viklinger (fig. 7.B), indtil den hullede ende
kommer helt ud af det inderste styr.

4. Indseet skélen (fig. 7.E) i stiftens (fig.

D.1) hul (fig. 7.D) og drej stiften indtil
det netop er muligt at folde de to ender
(fig. 7.E.1) pa skalen (ved brug af en
tang), sa den ikke risikerer at glide af og
medfere at stiften (fig. 7.D) kommer ud.

A Kontrollér, at fjederen fungerer
korrekt, og fastholder prelpladen i en
stabil seenket position, og at stiften er
indsat og ikke kan falde ud ved et uheld.

VIGTIGT Pa modeller med mulighed for
sideudkast: sorg for, at beskyttelsen for
sideudkast (fig. 13.A) er seenket og last
med sikkerhedshédndtaget (fig. 13.B).

VIGTIGT For afmontering eller
vedligeholdelse af deflektoren, skal du
huske at skubbe sikkerhedshéndtaget (fig.
14.B) og lofte beskyttelsen for sideudkast
(fig. 14.A), sé@ den kan afmonteres.

BEMAERK Folg fremgangsmaden for
montering i den omvendte reekkefolge,
for at afmontere deflektoren.

. 4.7 MONTERING AF .
SIDEFORSTARKNINGEN
: AF ROTORHUSET (KUN TIL :
: MODELLER MED SIDEUDKAST, :
. HVIS DEN FINDES). .
Feerdigger monteringen af skaereanordningen
- ved at montere sideforsteerkningerne .
. péa skeereanordningens profil med :
. de medfelgende skruer (fig. 8) .

4.8 MONTERING OG AFSLUTNING AF
DEN BAGERSTE PLADE (KUN TIL
MODELLER MED SIDEUDKAST)

1. Montér de to nederste bgjler (fig. 9.A) og
(fig. 9.B). Overhold monteringsretningen,
der er vist i figuren. Fastger bgjlerne
ved at fastspaende skruerne (fig.

9.C) og matrikkerne (fig. 9.D).

2. Fjern de to skruer (fig. 9.H), som
skal anvendes efterfelgende.

3. Montér bagpladens nederste del (fig.

9.E), og fastger den til de nederste bgjler
ved hjeelp af skruerne (fig. 9.F) og (fig.
9.G) (fastspaend ikke fuldsteendigt).

4. Afslut fastgeringen af den nederste del (fig.
9.E) af den bagerste plade ved at skrue de to
midterste skruer (fig. 9.H), som tidligere blev
fiernet, og de fire gverste skruer (fig. 9.1) helt i

5. Stram de to nederste meatrikker (fig. 9.G).

6. Indsaet handtaget (fig. 9.J) til tilstandssignalet
for fyldt pose i det respektive saede (fig. 9.K),
og pres det nedad, indtil der hores et "klik".

7. Montér de to poseholdere (fig. 9.L) og
(fig. 9.M). Overhold monteringsretningen,
der er vist i figuren. Fastger holderne
ved at fastspaende skruerne (fig.

9.N) og fjederskiverne (fig. 9.0).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 NOGLEAFBRYDER

Noglen aktiverer/inaktiverer teending af maskinen
og lygterne (findes ikke i alle modeller).

Den har fire stillinger (fig. 10.A):

1. Stopposition. Maskinen
O slukker omgaende.
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2. Position for taending af lygter
= (findes ikke i alle modeller).
- Nar motoren er teendt, kan
lygterne teendes ved at dreje
naglen til denne position. For at
slukke dem skal ngglen drejes
over pa positionen "ker" igen.

. Position "ker". Alle
funktioner er aktive..

. Teendingsposition. Drej ngglen og
maskinen teender. Nar ngglen slippes
fra positionen "taending", vender den
automatisk tilbage til positionen "ker".

5.2 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Afheengigt af motortypen kan betjeningen
af speederen veere af én af to typer:

A. Type "I" med separat betjening af
choker (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Type "lI" (Fig. 10.E)

Positionerne angivet svarer til:

1. Choker aktiveret - Koldstart.
Anvendes ved start af kold motor.
Positionen "CHOKE" gor at der
leveres en rigere breendstofblanding
og den skal kun anvendes i det
strengt ngdvendige tidsrum.

1. Motorens maks. hastighed. Skal

9 altid anvendes ved start af maskinen,

under driften og nar der skeeres grees.

2. Motorens min. hastighed. Anvendes

g

- nar motoren er tilstreekkelig varm,
mens maskinen holder stille.
BEMAERK | forbindelse med korsel veelges

en position mellem "langsom" og "hurtig".

5.3 PARKERINGSBREMSEHANDTAG

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen
i at beveege sig, nar den er parkeret.

Handtaget til aktivering har to positioner
(fig. 10.D), der svarer til:
T 1. Bremse frakoblet. Traed pa pedalen

(fig. 10.1) for at frakoble handbremsen.

Handtaget placerer sig i stillingen
for handbremse frakoblet.

2. Bremse indkoblet. Trased pa pedalen
(fig. 10.1) i bund for at tilkoble
handbremsen og flyt handtaget
i positionen for bremse tilkoblet;
nar man lefter foden fra pedalen,
forbliver den last i seenket position.

®

: 5.4 KOBLING/BREMSEPEDAL
(MEKANISK TRANSMISSION)

:Denne pedal har to funktioner (fig. 10.1):

1. i den forste del af dens vandring
fungerer den som kobling eller
til at udkoble hjultraekket.
2. iden anden del af dens vandring
fungerer den som bremse, der

bremser pa baghjulene.

- VIGTIGT Det er nodvendigt at

suavise stor forsigtighed og ikke forsinke
:indkoblingen, idet der herved er risiko for
‘overophedning og efterfolgende beskadigelse
-af motorens transmissionsrem.

 BEM/ERK Under korslen er det en god
-ide ikke at holde foden pa pedalen.

© 5.5 HANDTAG TIL
HASTIGHEDSOMSKIFTNING
(MEKANISK TRANSMISSION)

Dette handtag har syv stillinger (fig. 10.K):

1. Fem frem-gear
/\ Skift til gear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

2. Frigear-stilling «N»

3. Bakgear «R»
/\ Skift til bakgear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

EFor at skifte fra et gear til et andet skal
man treede pedalen (Fig. 10.1) halvt ned og
-flytte handtaget som vist pa etiketten.
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5.6 BREMSEPEDAL (HYDROSTATISK
. TRANSMISSION)

(O) Denne pedal indkobler bremsen pa
. baghjulene (fig. 10.1)

5.7 TREKPEDAL (HYDROSTATISK
: TRANSMISSION)

EMed denne pedal indkobles traekket til hjulene
Eog maskinens hastighed reguleres, bade ved
-karsel fremad og ved tilbagekarsel (fig. 10.J):

ﬁl ﬁ 1. Frem-gear. Traed med spidsen

af foden péa den forreste pedal
for at indkoble frem-gearet. Ved
at ege trykket pa pedalen i eges
maskinens hastighed gradvist.

. Bakgear Bakgearet indkobles
ved at treede pa den bagerste
pedal med haelen.

Skift til bakgear
SKAL ske, nar maskinen
er standset.

Al

N

: . Frigear-position. Nar pedalen
: slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

. BEMZERK Hvis pedalen til traek
Eindkobles i retningen fremad eller tilbage
:med parkeringsbremsen (fig. 10.D)
.indkoblet, vil motoren standse.

HANDTAG TIL UDLOSNING AF DEN
HYDROSTATISK TRANSMISSION
(HYDROSTATISK TRANSMISSION)

EDette handtag har to positioner, der

-angives p& meerkatet (fig. 10.L):

. 1. Transmission tilkoblet: til alle
brugsbetingelser, under
kersel og ved klipning.

2. Transmission udkoblet:
reducerer belastningen
betydeligt; kreeves for at flytte
maskinen med handkraft
med motoren slukket.

VIGTIGT For at undgé beskadigelse
-af transmissionen ma denne handling
kun udfores med motoren standset og

5.9 TILKOBLING OG FRAKOBLING

AF SKAREANORDNINGERNE

Den svampeformede kontakt gor det muligt
at indkoble skeereanordningen ved hjeelp af
en elektromagnetisk kobling (fig. 10.B):

1. Skaereanordningerne
tilkoblede. Rund
stopknap trukket ud.

%+
W

) 4 >
!=_]}L‘,|,: 2. Skaereanordningerne
frakoblede. Rund
stopknap indtrykket.

* Ved frakobling af
skeereanordningerne, aktiveres
samtidigt en bremse, der
standser deres rotation
inden for et par sekunder.

BEMAERK Séafremt skaereanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, vil motoren
blive standset, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se afsnit 6.2.2)

5.10 SIKKERHEDSKNAP TIL
KLIPNING | BAKGEAR

Mens knappen (fig. 10.F) holdes
trykket, er det muligt at bakke med
indkoblede skaereindretninger, uden at
det medferer standsning af motoren.

<~

5.11 HANDTAG TIL JUSTERING
AF KLIPPEHQJDE

Med dette handtag leftes og seenkes
rotorhuset, som kan placeres i 7

forskellige klippehgjder (fig. 10.G).

De syv positioner er angivet fra

"{" - "7" pa skiltet. Positionerne
svarer til klippehgjder fra 3 til 8 cm.

"D

For at skifte fra den ene position
til den anden flyttes handtaget
sideleens, og derefter indferes
handtaget i et af stophakkene.

Il
=l

—

]
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5.12 KONTROLLAMPE OG
LYDADVARSEL (KUN MODELLER
MED OPSAMLING BAGPA)

Kontrollampe (fig. 10.C) taendes,

nar ngglen (fig. 10.C) er i positionen

"K@R". Kontrollampen forbliver teendt

sd laeenge maskinen er i funktion.

Safremt kontrollampen blinker, betyder dette,
at motoren ikke kan starte (se afsnit 6.2.2).
Lydalarmen meddeler, at opsamlingsposen
er fuld (se afsnit 6.5.5).

: 5.3 HANDTAG TIL VIPNING
AF OPSAMLINGSPOSEN
(KUN MODELLER MED
OPSAMLING BAGPA)

Denne stang kan tages ud af sit saede.

- Den muligger vipning af opsamlingsposen
« for at tomme den og ger hermed arbejdet
. lettere for operataren (fig. 10.H).

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undgé alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nadvendigt

at udfare en reekke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udfores
hensigtsmeessigt og under sikre forhold.

6.1.1 Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og braendstof.

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere
at der er braendstof pa og oliestanden (afsnit 7.2,
afsnit 7.3). For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning

af olie folges anvisningerne i (afsnit 7.2,

afsnit 7.3) og i motorens instruktionsbog.

6.1.2 Regulering af forerszede

For at variere seedets position skal de fire
fastseettelsesskruer (fig.11.A) lasnes og saedet
skubbes langs keervhullerne pa stotten. Nar
forersaedet er indstillet i den korrekte position,
fastspaendes de fire skruer (fig. 11.A).

6.1.3 Daektryk

Et korrekt daektryk er afgerende for at opretholde
rotorhuset i en position parallel med greesplaenen
og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1. Skru beskyttelseshaetterne af

2. Tilslut ventilerne til et trykluftssystem
med et manometer (fig. 12).

3. Justér trykket til de angivne veerdier
i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine gor det
muligt at klippe graesplaenen pa forskellige
méder. Inden man gér i gang med arbejdet,
er det hensigtsmeessigt at indstille
maskinen i overensstemmelse med den
made, klipningen skal udferes pa.

a. Klargoring til klipning og sideudkast
af greesset pa jorden (kun for
modeller med sideudkast):

— Serg altid for, at deflektorens indvendige
fieder (fig. 13.A) og sikkerhedshandtaget
(fig. 13.B, 14.B) fungerer korrekt, og
hold dem fast i saenket stilling.

b. Klarggering til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

— Fasthaegt opsamlingsposen (fig.
15.A) pa holderne (fig. 15.B), og
centrér den i forhold til bagpladen.
Centrering sikres ved anvendelse af
den hgjre holder som sidestgtte.

— Kontroller at opsamlingsposens
nederste afstiver haegter sig pa
stopholderen (fig. 15.C).

c. Klargoring til klipning og bagudkast
af greesset pa jorden (kun for
modeller med opsamling bagpa)

— Hvis maskinen skal benyttes uden
opsamlingspose, er det muligt at bestille
et kit til beskyttelse af bagudkastet
(fig. 16; kap. 15.5), som skal fastgeres
til bagpladen som angivet i den
pageeldende brugsanvisning.

d. Klargering til klipning og
bioklip af graesset

— Safremt man gnsker at klippe greesset,
snitte det i meget sma stykker og
efterlade det pa pleenen, kan der pa
anmodning leveres et seet til "multiclip”
(kap. 15.1), der skal fastgeres som
anvist i den medfalgende vejledning.
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6.1.5 Indstilling af afstandshjulene Handling Resultat

1. transmission i "frigear"; Motoren starter
Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen 2. skeereanordningerne
for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget er frakoblede;
og rivet det af, iseer pa ujeevne terreener. 3. operateren sidder
Anbring afstandshjulene som vist (afsnit 7.4). i forerszedet.

operatoren forlader Motoren standser

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER forerseedet

opsamlingsposen lgftes Motoren standser
Udfer de falgende sikkerhedskontroller eller beskyttelsen pa
og kontrollér at resultaterne svarer til bagudkastet fiemes, mens

skeereanordningen er
indkoblet (kun modeller
med opsamling bagpa)

dem som er anfart i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne

. . arkeringsbremsen Motoren standser
for maskinne tages i brug. b g

indkobles uden forst at have
frakoblet skeereanordningen

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol hastighedsomskifteren eller | Motoren standser

traekpedalen betjenes, mens
handbremsen er indkoblet

Emne Resultat

Batteri Ingen skader pa dets hus,
daeksel eller klemmer der skiftes til bakgear, Motoren standser
mens skaereanordningerne
er tilkoblede, uden

Beskyttelse pa bagudkast, | Hele. Ingen beskadigelse.

opsamlingspose Monteret korrekt. forst at have trykket pa
Beskyttelse Hel. Ingen beskadigelse. sikkerhedsknappen
pa sideudkast, Monteret korrekt (afsnit 5.9)
indsugningsgitter
Breendstofanleeg Ingen leekager. A Hvis en af kontrollerne ikke forer
og forbindelser. til resultatet angivet i tabellerne, ma
Elektriske ledninger. Isolering er intakt. maskinen ikke anvendes! Ret henvendelse
Ingen mekanisk til et servicecenter for de relevante
beskadigelse. kontroller og en eventuel reparation.
Oliekredslab. Ingen leekager.
Ingen beskadigelse. VIGTIGT Vzer altid opmaerksom p4, at
Ker maskinen frem Maskinen seetter farten sikkerhedsanordningerne forhindrer start
og tilbage og indkobl ned og den standser af motoren, nér sikkerhedsbetingelserne
frigear-positionen/ ikke er opfyldt. | disse tilfzelde, nar

slip koblingspedalen

(afsnit 5.5, afsnit 5.7) startmuligheden er aktiveret igen, kan

motoren forst startes, ndr noglen (fig. 10.A)

gzgifsé.gr‘;giﬁ%e.g)a'e“ Maskinen standser har veeret drejet tilbage i stopposition.
Provekorsel Ingen useedvanlige 6.3 BRUG PA SKRANINGER

vibrationer.

Ingen uszedvanlige lyde Overhold graenserne angivet i tabellen "Tekniske
Sikkerhedsanordninger De reagerer som data" og pa "fig. 19" uanset kereretningen.

anvist i afsnit 6.2.2

Husk, at ingen skraning er "sikker". Ved
anvendelse af maskinen pa skraninger skal

6.2.2 Kontrol af Sikkerhedsanordningerne der udvises saerlig opmaerksomhed. For at
undga veeltning eller tab af herredemmet

Sikkerhedsanordningerne fungerer over maskinen, anbefales det:

pé baggrund af to kriterier: _ * Frarades det at klippe en skraning pa tvaers;

A. forhindre start af motoren, hvis Graespleener pa skranende terraen skal
Slkkerhedsbetlngels?l’ne ikke er Opfyldt, k||ppes pé |angs i op- eller nedadgéende

B. standse motoren, hvis blot en retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
sikkerhedsbetingelse ikke lzengere er opfyldt. retningsskift, at hjulene, som befinder sig

overst, ikke stader pa forhindringer (sten,
grene, redder osv.), der kan resultere i,
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at koretgjet skrider ud til siden, kraenger
over eller at herredommet mistes.

At undga pludselig standsning eller
start pa skraninger, bade i opadgaende
og nedadgdende retning

Saenk hastigheden:

— for ethvert retningsskift og i skarpe sving
— for der kores pa skraninger, iseer nedad
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkarsel, da dette kan
medfere at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.
Aktivér altid handbremsen inden

maskinen standses og forlades.

< » Kun modeller med mekanisk

. transmission: Kor aldrig ned ad

. stigninger, nar maskinen er i frigear,

: eller nar koblingspedalen er frakoblet.
+ Aktivér altid et lavt gear, inden

. maskinen standses og forlades.

Indkobl langsomt og veer saerligt opmeerksom
pa treekket for at undgd at maskinen kraenger.

< » Kun modeller med hydrostatisk

. transmission: Aktivér ikke pedalen

. tiltraek, nar man karer ned ad en

: skraning, for at udnytte bremseeffekten
- fraden hydrostatiske transmission, nar
. transmissionen ikke er indkoblet.

6.4 START

1. Abn breendstofhanen

(fig. 20.A) (hvis den er der).

Sid ned i forerseedet.

Seet transmissionen i frigear

("N") (afsnit 5.5; afsnit 5.7).

Deaktivér skaereanordningerne (afsnit 5.8).

Aktiver handbremsen (afsnit 5.3).

Stil gashandtaget pa maks.

omdrejninger "hurtig" (afsnit 5.2).

Ved koldstart: kobl chokeren

til (afsnit 5.2 / afsnit 5.2.1)

8. Indseet ngglen og drej den over i positionen
«kar» for at teende det elektriske kredslab,
hvorefter den drejes over i positionen
«taending» for at starte motoren

9. Nar motoren er startet, slippes

teendingsngglen.

Ved koldstart, sa snart motoren

karer regelmaessigt:

10a. Frakobl chokeren (afsnit 5.2, type "Il")
og flyt gashandtaget i positionen med
maks. omdrejninger "hurtig".

10b. Frakobl chokeren (afsnit 5.2, type "I').

ooRr 0N

N

10.

BEMAERK Brug af chokeren nar
motoren allerede er varm kan fore til
tilsodning af teendroret og forarsage
uregelmaessig drift af motoren.

11. Nar motoren er startet, flyttes
gashandtaget til minimum omdrejningstal
- positionen "langsom".

BEMAERK | tilfeelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke foretages gentagne
forsog med startmotoren, idet batteriet herved
aflades og motoren herved vil blive overfyldt.
Anbring teendingsnaglen i positionen "stop”,
vent nogle sekunder og gentag handlingen.
Safremt det stadlig ikke er muligt at starte
motoren, henvises til kapitel 14 i denne
manual samt til handbogen for motoren.

6.5 KORSEL

6.5.1 Arbejde og karsel
Under flytning af maskinen, skal du huske at:
* deaktivere skeereanordningerne (afsnit 5.8);
* heeve rotorhuset til sin hgjeste
position (position «7»);
e stille gashandtaget i en mellemposition
mellem min. omdrejningstal «langsom»
og maks. omdrejningstal «hurtig».

* Kun modeller med mekanisk
transmission:

1. Traed pedalen i bund (afsnit 5.4) og flyt
gearstangen i 1. gear (afsnit 5.5).

2. Mens pedalen (fig.10.1) holdes nedtradt,
slippes handbremsen (afsnit 5.3).

3. Slip langsomt pedalen der séledes
skifter fra funktionen som «bremse»
til funktion som «kobling» og
beveeger baghjulene (afsnit 5.4).

A Pedalen skal slippes gradvist for

: at undga en pludselig bevaegelse, der
. kan resultere i, at maskinen kraenger

. eller at herredommet mistes.

hjeelp af gashandtaget og gearhandtaget.
For at skifte gear skal koblingen aktiveres.
Dette sker ved at trykke pedalen

halvti bund (afsnit 5.4; afsnit 5.5).

VIGTIGT Skift til gear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

4. Opna gradvist den gnskede hastighed ved -



. » Kun modeller med hydrostatisk

. transmission:

1. Handbremsen kobles fra og der gives

. slip pa bremsepedalen (afsnit 5.6).

: 2. Traekpedalen (afsnit 5.7) trykkes i

. retningen "kersel fremad" og den gnskede
. hastighed opnas ved at regulere trykket
pa pedalen og ved brug af speederen.

A Traekket skal indkobles pa den
made som er beskrevet (afsnit 5.7) for at

. undga en pIudseIlg bevasgelse, der kan

: resultere i, at maskinen kranger eller at

: herredommet mistes - isaer pa skraninger.

6.5.2 Bremsning

Seenk ferst maskinens hastighed ved at
reducere motorens omdrejningstal og
treed derefter pa bremsepedalen (afsnit
5.4; afsnit 5.6) for at reducere hastigheden
yderligere, indtil maskinen standser.

Kun modeller med hydrostatisk

- transmission:

: En vaesentlig nedseettelse af hastigheden
: kan allerede fas ved at give slip pa

. pedalen til treek (afsnit 5.7)

6.5.3 Bakgear

VIGTIGT Skift til bakgear SKAL
ske, ndr maskinen er standset.

: Kun modeller med mekanisk transmission:
. 1. Treed pa pedalen (afsnit 5.4)

: indtil maskinen standser;

2. Saet gearstangen i bakgear "R" (afsnit 5.5).
- 3. Slip gradvist pedalen for at aktivere

: koblingen og begynde at bakke

Kun modeller med hydrostatlsk
transmlsswn
1. Treed pa pedalen (afsnit 5.6)
indtil maskinen standser;
+ 2. begynd at bakke ved at treede pa pedalen
til treek i retningen bakgear (afsnit 5.7).

6.5.4 Plaeneklipning

For at betjene maskinen gores som

beskrevet i det efterfolgende:

1. seet gashandtaget pa maks. omdrejningstal
("hurtig"); denne position skal altid
anvendes under brug af maskinen;

2. rotorhuset haeves til sin hgjeste position;

3. skeereanordningen indkobles (afsnit
5.8) udelukkende pa selve graespleenen;
det er vigtigt at den ikke aktiveres
pa grusflader eller i hjt grees;
4. indstil fremdriftshastigheden og klippehgjden
(afsnit 5.10) alt efter pleenens tilstand
(hvor haijt, teet og fugtigt graesset er);
5. indled gradvist og yderst forsigtigt
fremdriften i det omrade, der skal
klippes, som beskrevet ovenfor;

VIGTIGT For at bakke med indkoblede
Skaereanordninger, er det nodvendigt at trykke
og holde sikkerhedsknappen trykket ind (afsnit
5.9) for ikke at medfore standsning af motoren.

Nedsaet hastigheden hver gang der konstateres
en reduktion i motorens omdrejningstal.

Veer opmeerksom pa, at der aldrig opnas en
ensartet klipning af graespleenen, safremt
fremdriftshastigheden er for hgj i forhold

til meengden af graes, der skal klippes.

Frakobl skaereanordningerne og flyt
rotorhuset til dets hgjeste position;
— Under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet
— Ved karsel hen over ikke
greesbeklzedte overflader
— Hver gang det er nadvendigt at
kare hen over en forhindring.

6.5.5 Rad for at bevare en flot graesplaene

1. For at sikre en flot, gren og bled greesplaene
er det ngdvendigt, at klipningen sker
regelmaessigt. Greesplaenen kan veere
sammensat af forskellige typer grees.

Ved hyppige Kklipninger er det greesset
med mange rodder, og som danner et
solidt graeslag, der vokser mest. Hvis
klipningen derimod udfgres mindre
hyppigt, udvikles fortrinsvis hgjt og vildt
grees (klover, hvid oksegje m.fl.).

2. Det anbefales at klippe graesset,
nar greesplaenen er tor.

3. Skeereanordningerne skal veere intakte
og skarpe, saledes at klipningen bliver
ensartet og uden afrivninger, som medfarer
gullige spidser pa graesstraene.

4. Motoren skal anvendes ved maks.
omdrejningstal for dels at sikre en perfekt
klipning af graesset og for at opna en
tilfredsstillende skubbevirkning af det
klippede graes gennem udkasterabningen.

5. Intervallerne for klipning skal fastsaettes
pa baggrund af graessets veekst, idet
det forhindres, at greesset bliver for hgijt i
tidsrummet mellem de enkelte klipninger.
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6. |de varme og terre perioder anbefales
det at greesset er en smule hgjere,
saledes udterring af jorden forhindres.

7. Den optimale hgjde for en velpasset
greespleene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end 1/3
af den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hejt, anbefales det at klippe greesplaenen
ad to omgange med 1 dags mellemrum.
Forste klipning udfgres med maks. hgjde
og eventuelt med reduceret bredde, og
den anden klipning skal finde sted med
den onskede hgjdeindstilling (fig. 21).

8. Greesplaenen bliver smukkere, hvis klipningen
finder sted skiftevist i de to retninger (fig. 22).

9. Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj
i forhold graespleenens tilstand. Safremt
problemet vedbliver, kan det veere tegn
pa, at skaereanordningen er blevet slov,
eller at ribbernes profiler er deformerede.

10. Udvis stor forsigtighed ved klipning i
nzerheden af buske eller lave kanter,
da disse kan beskadige rotorhusets
kanter og medfore, at det ikke leengere
star parallelt med greesfladen.

6.5.6 Tomning af opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

BEMARK Tomning af opsamlingsposen
kan kun udferes med skaereanordningen
deaktiveret. | modsat fald vil motoren standse.

¢ Sgrg for, at posen ikke fyldes for meget
for at undgé at udkasterabningen
tilstoppes under drift.
¢ Enlydalarm signalerer, at
opsamlingsposen er fuld:
1. udkobl skeereanordningerne (afsnit
5.8) hvorefter signalet afbrydes;
2. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom" ;
3.stands kersel fremad og saet i
frigear (afsnit 5.5; afsnit 5.7);
4. aktiver handbremsen;
5.stands motoren;
6.traek i handtaget (fig. 23.A- kun pa nogle
modeller) eller tag fat i det bagerste
handtag (fig. 23.A1) for at vippe
opsamlingsposen, sa den temmes;
7. luk opsamlingsposen igen, sa den
forbliver haegtet pa stopperen (fig. 23.B).

6.5.7 Rengoring af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

Klipning af meget hgijt eller fugtigt graes
ved en for hgj fremdriftshastighed kan
resultere i tilstopning af udkasterabningen.
| tilfeelde af tilstopning skal

anvisningerne i kapitel 7.4.2 folges.

6.5.8 Afslutning af klipning

Nar greesslaningen er feerdig skal man:
deaktivere skaereanordningerne;

reducere motorens omdrejningstal;

kare tilbage til der hvor maskinen skal stilles
med rotorhuset loftet til dets hgjeste position.

wnp =

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom"

A For at undga bagtaending skal
gashandtaget anbringes i positionen
min. omdrejningstal "langsom" i 20
sekunder, inden motoren slukkes.

2. sluk motoren ved at dreje ngglen
over pa positionen stop;
3. nar motoren er slukket, lukkes
braendstofhanen (fig. 24.A) (hvis den er der).;
4. fjern nagglen

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma noglen ikke efterlades i positionen "kor" eller
"taending af lygter", uden at motoren korer.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

6.7 EFTER BRUG

1. Lad motoren kele af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

2. Rengor (afsnit 7.4).

3. Seenk rotorhuset, saet i frigear, indsaet
parkeringsbremsen, stands motoren og fiern
teendingsn@glen (mens man sikrer sig, at
alle de bevaegelige dele er standset helt):

- hver gang maskinen efterlades
uden opsyn, ferersaedet forlades
eller man parkerer maskinen;
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7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen:

kobl skaereanordningen fra;

saet i frigear;

aktiver handbremsen;

stands motoren;

tag noglen ud (efterlad aldrig noglen

i maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers rakkevidde);

* kontrollér, at ingen dele er i bevagelse;
lzes den tilhorende vejledning;

Tag passende beklzedning p4&,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet

med tabellen er at bidrage til at opretholde
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udferes. Udfor
indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbehgr,

som ikke er originale og/eller ikke er

korrekt monteret, kan have en negativ
virkning pa maskinens funktion og
sikkerhed. Fabrikanten kan ikke holdes

til ansvar i tilfaelde af skader, uheld eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

7.2 PAFYLDNING AF BRANDSTOF/
TOMNING AF BRENDSTOFTANKEN

BEMARK Typen af breendstof, der skal
anvendes, fremgar af handbogen for motoren.

VIGTIGT Maskinen leveres til
brugeren uden braendstof. Folg alle
anvisninger i motorens manual.

7.2.1 Pafyldning

For at pafylde breendstof:

1. Skru laget af breendstoftanken
og tag det af (fig. 25).

2. Indseet tragten (fig. 25).

3. Veer opmeerksom pa ikke at fylde
breendstoftanken helt op under pafyldning.
4. Tag tragten ud.
5. Nar pafyldningen er feerdig, skal
laget skrues korrekt pa og eventuelt
spildt breendstof skal terres op.

VIGTIGT Undga at heelde benzin pé
plastdelene, da de kan beskadiges. | tilfeelde
af spild bor du straks skylle efter med vand.
Garantien daekker ikke skader ved karrosseriets
eller motorens plastdele som folge af benzin.

7.2.2 Tomning af tanken

BEMAERK Breendstoffet nedbrydes og méa
ikke blive i tanken i laengere tid end 30 dage.
For maskinen stilles vaek i en laengere periode
(kap. 9), skal breendstoftanken tommes.

A Lad motoren kole af for
braendstoftanken tommes.

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade udenfor.
2. Stil en opsamlingsbeholder under
aftapningsslangen (fig. 27.A).

Frakobl slangen (fig. 27.A) der sidder ved
indgangen til benzinfilteret (fig. 27.B).
Abn breendstofhanen (hvis den er der).
Opsaml braendstoffet i en egnet beholder.
Forbind slangen (fig. 27.A) igen og husk
at anbringe klemmen (fig. 27.C) korrekt.
7. Luk breendstofhanen (hvis den er der).

ook

A Nar arbejdet genoptages, kontrolleres,
at der ikke er udslip af benzin fra
slanger, benzinhane eller karburator.

7.3 KONTROL/EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

BEMAERK Typen af motorolie, der skal
anvendes, fremgar af hdndbogen for motoren.

VIGTIGT Maskinen leveres til
brugeren uden motorolie.

VIGTIGT Folg alle anvisninger
i motorens manual.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning
A Kontrollér oliestanden for hver brug.

» Kontrollér motoroliestanden: som angivet
preecist i motorens betjeningsvejledning
skal olieniveauet vaere mellem MIN. og
MAX meerkerne pa oliepinden (fig. 26).
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A Fyld ikke for meget olie pa, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
"MAX"-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie indtil det korrekte niveau.

7.3.2 Tomning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Udskift motorolien med de intervaller som
er angivet i motorens instruktionsbog.

Gor som beskrevet i det felgende:

* Type "I":

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forlaengerslangen (fig. 28A).

3. Hold godt fast om forlaengerslangen
(fig. 28.A) og skru aftapningsproppen
af (fig. 28.B).

4. Opsaml olien i beholderen.

5. Genmontér aftapningsproppen (fig.
28.B) og husk at seette den indvendige
teetningsring pa igen (fig. 28.C).

6. Stram den helt til mens
forleengerslangen (fig. 28.A) stille.

7. Rens eventuelt spildt olie.

Type "lI":
Skru péafyldningsdeekslet (flg 28.1) af.
2. Montér slangen (fig. 28.B) pa spraijten (fig.
28.C) og seet den helti bund i hullet.
3. Med sproijten (fig. 28.C) opsuges al
motorolien. Veer opmaerksom pa at det skal
goeres nogle gange, for tanken er helt tom.

-

Type "lII":
Stil maskinen pa en jeevn overflade.
2. Anbring en opsamlingsbeholder ud
for forleengelsesroret (fig. 28.A);
3. Tryk patappen (fig. 28.B);
4. Fjern forlaengerroret fra stotten,
og for det nedad;
5. Bgjforlaengerrgret og draen olien
ud i en passende beholder;
6. Saetigen forlaengerroret (fig. 28.A) fast pa
stetten (fig. 28.C) inden der fyldes olie pa.
7. Rens eventuelt spildt olie.

-

VIGTIGT Indlever olien til bortskaffelse
i henhold til gaeldende lokale regler.

7.4 AFSTANDSHJUL

De forskellige monteringspositioner

for hjulene goer det muligt at holde en
sikkerhedsafstand "H" mellem rotorhusets
kant og terreenet (fig.17.A; fig. 18.A).
Justér afstandshjulene alt efter

terraenets ujeevnheder.

A Dette indgreb skal altid udferes pa
begge hjulene, som skal placeres i samme
hejde MED SLUKKET MOTOR OG MED
FRAKOBLEDE SKAREANORDNINGER.

a. kun modeller med sideudkast

For at skifte position:

1. skru skruen (fig.17.B) lgs og tag den ud

2. seethjulet (fig.17.A) med
afstandsstykket (fig.17.C) i hullet
svarende til den gnskede afstand

3. stram skruen (fig.17.B) i bund
i motrikken (fig.17.D).

b. kun modeller med opsamling bagpa

For at skifte position:

1. skru metrikken (fig.18.B) af og
fiern stiften (Fig.18.C).

2. anbring hjulet (fig. 18.A) i
den gnskede position

3. genmontér stiften (Fig.18.C) og serg
for at stiftens hovede (Fig.18.C) er
vendt indad mod maskinen

4. stram metrikken (fig.18.B) helt.

7.5 RENGQRING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengeres iht. folgende vejledning.

7.5.1 Rengoring af maskine

* Renger maskinen udvendigt ved at torre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig med at undgéa at motoren,

de elektriske komponenter og det
elektroniske printkort, der er anbragt

under instrumentbreettet, bliver vade.

For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum holdes rent for rester

af graes, blade og overskydende fedt.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft
eller kraftige rengaringsmidler til
rengering af karosseri og motor!

VIGTIGT Transmissionen ma ikke
vaskes, ndr den er varm.
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Man ma aldrig bruge hojtryksrensere
til at vaske transmissionen

7.5.2 Rengering af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

| tilfeelde af tilstopning af udkasterabningen,
gar man frem som folger:
1. fjern opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet;
2. fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

7.5.3 Rengoring af posen (kun modeller
med opsamling bagpa)

1. Tom opsamlingsposen

2. Rystden for at rense den for
graes- og jordrester.

3. Seet posen pa igen og vask rotorhuset
indvendigt (afsnit 7.4.4-a) hvorefter posen
skal tages af, tammes, skylles og placeres
pa en made sa den kan terre hurtigt.

7.5.4 Renggoring af rotorhuset

Renger rotorhuset omhyggeligt for at
fierne alt affald og terre graesrester.

A Sorg for at holde personer
og dyr pa afstand af maskinen,
mens rotorhuset rengores.

a. Renggring af den indvendige del
Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset
og af udkasterabningen skal udferes med
maskinen anbragt pa et solidt underlag, med:
— opsamlingsposen eller beskyttelsen
for bagudkastet monteret (kun
modeller med opsamling bagpa);
- sideudkast skaerm monteret (kun
til modeller med sideudkast);
— operatgren sidder i forerseedet;
— rotorhuset i positionen «1»;
— motoren er aktiveret
— transmissionen er i frigear
— skaereanordningerne aktiverede

En vandslange tilsluttes skiftevis til
koblingerne (fig. 29.A; fig. 30.A) og vandet far
derefter lov til at lobe i nogle minutter i hver
kobling, mens skeereanordningerne korer.

VIGTIGT For at undgé at kompromittere den
elektromagnetiske koblings funktion, skal man:
- undga at koblingen kommer i kontakt med olie;
- undga at rette hejtryksvandstraler
direkte mod koblingsenheden;
- koblingen mé ikke rengeres med benzin.
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b. Rengoring af den udvendige del

A Det er nodvendigt at sikre sig,

at der ikke samler sig affald og torre
graesrester pa rotorhusets overside, da
maskinen skal opretholde sit optimale
effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af overdelen pa

rotorhuset geres folgende:

e saenk rotorhuset fuldsteendigt
(til positionen «1»);

e - blaes med trykluft gennem
abningerne pa afskeermningen i hgjre
og venstre side (fig. 29; fig. 30).

7.6 BATTERI

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt, for at sikre en lang driftslevetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
¢ inden maskinen anvendes forste gang;
¢ inden enhver leengere periode uden
brug (over 30 dage) (afsnit 9);
* nar maskinen skal bruges efter en
leengere stilstandsperiode.

Lees og overhold fremgangsmaden for
genopladning, der er beskrevet i den

vedlagte betjeningsvejledning for batteriet,
omhyggeligt. Manglende overholdelse af
fremgangsmaden eller manglende genopladning
af batteriet kan resultere i uoprettelig skade

pa batteriets elementer. Et fladt batteri

skal genoplades sa hurtigt som muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved
hjeelp af et apparat med konstant speending.
Brug af andre former for batteriladere kan
medfore uoprettelig skade pa batteriet.

* maskinen er udstyret med et stik (fig.
31.A), der anvendes ved genopladning.
Stikket skal sluttes til det tilsvarende stik
pa udligningsbatteriladeren, der leveres
sammen med maskinen (hvis fastsat)
eller bestilles som tilbeheor (afsnit 15.2).

VIGTIGT Dette stik kan kun anvendes til
tilslutning med udligningsbatteriladeren leveret
af fabrikanten. Brug af udligningsbatteriladeren:

- folg anvisningerne, der fremgar
af betjeningsvejledningerne;
— folg anvisningerne i batteriets manual;

7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

» Skruer og meatrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHED

/\ Du ber ojeblikkeligt kontakte din
forhandler eller et autoriseret servicecenter,
hvis du oplever uregelmaessigheder

i forbindelse med funktionen af:

- bremse

- indkobling og standsning af
skzaereanordningerne

- indkobling af frem- eller baktraekket.

8.2 ROTORHUS / SKZAREANORDNINGER

8.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af
afgerende betydning for at opna en ensartet
klipning af greespleenen (fig. 32).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
daektrykkene (afsnit 6.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna

en jeevn klipning, ber du kontakte din
forhandler for at fa foretaget de ngdvendige
kontroller og for at fa justeret rotorhuset.

8.2.2 Skeereanordninger

En slov skaereanordning hiver greesset op
og medferer at graespleenen bliver gullig.

A Samtlige handlinger, der involverer
skzereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering
og/eller udskiftning), er kritiske og kraever
specifik kompetence og anvendelse af
specialveerktoj. Af sikkerhedshensyn er
det derfor nodvendigt, at de altid udfores
pa et specialiseret servicecenter.

A Fa altid udskiftet beskadigede,
skezeve eller slidte skaereanordninger
som en blok sammen med deres skruer
for at opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Skaereanordningerne bor udskiftes
parvis, iszer hvis der er stor forskel pa slitagen.
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VIGTIGT Anvend altid originale
skaereanordninger med den kode som
er anfort i tabellen "Tekniske data".

| betragtning af produktets udvikling kan
skeereanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

8.3.1 Klargering

VIGTIGT Anvend en egnet
lofteanordning, fx en saks-donkraft.

For hjulene udskiftes, skal man

udfere folgende handlinger:

e Tag alt tilbehgret af.

¢ Anbring maskinen pa en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.
Aktiver handbremsen.

Stands motoren.

Fjern naglen;

Anbring donkraften under lgftepunktet
neer hjulet som skal udskiftes

(afsnit 8.3.2; afsnit 8.3.3).

Kontrollér at donkraften er helt
vinkelret pa terraennet.

8.3.2 Valg og placering af
donkraften pa baghjulene

Anbring traekiler (fig. 33.A) under hjulet
(fig. 33.B) der er ved siden af hjulet,
som skal udskiftes (fig. 33.C).

Kun modeller med opsamling bagpa:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 33).

* Anbring donkraften under den bagerste
plade (fig. 34.A) 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideudkast:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 35).

¢ Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 36.A).

BEMAERK Nar donkraften er placeret
som beskrevet i dette afsnit, er det muligt
kun at lofte det hjul, som skal udskiftes.

8.3.3 Valg og placering af
donkraften pa forhjulene

1. Anbring treekiler (fig. 37.A) under
hjulet (fig. 37.B) der er bag ved hjulet,
som skal udskiftes (fig. 37.C).

2. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm.

3. Stet donkraften (fig. 38.A) pa et firkantet
stykke tree (fig. 38.B) pa cirka 10 x 10 cm.

BEMARK Traestykket sikrer, at man
undgar at beskadige forakslen.

4. Loft donkraften saledes at traestykket
stotter pA rammen og pa de
baerende dele (fig. 38.C).

BEMAERK Under denne fase skal treestykket
holdes oven pé donkraften med den ene hand.

BEMZAERK Nar donkraften er placeret
sddan, er det muligt at lofte hele forakslen.

8.3.4 Udskiftning af hjulet

VIGTIGT Sorg for at maskinen er stabil
og ikke bevaeger sig under loftet. Hvis der
bemeerkes noget unormalt, skal man med
det samme saenke donkraften, kontrollere
og lose eventuelle problemer og lofte igen.

1. Treek haetten af (fig. 39.A).

2. Loft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.

3. Ved hjeelp af en skruetraekker aftages
laseringen (fig. 39.B) og trykskiven (fig. 39.C).
Afmontér hjulet som skal udskiftes.

Smor fedt pa aksene (fig. 39.D).

Montér det nye hjul.

Seaet omhyggeligt trykringen

og laseringen pa igen.

Noaa

VIGTIGT Kontrollér at baghjulene er i samme
hejde (fig. 40.A), og at forskellen pa de to hjuls
eksterne diameter (fig. 40.B) ikke er over 8-10
mm. Hvis det er tilfeeldet, skal man, for at undga
ungjagtige klipninger, fa indstillet justeringen
af rotorhuset pa et autoriseret veerksted.

8.3.5 Reparation og udskiftning af daek

Maskinen er udstyret med slangelose
daek. Udskiftning eller reparation som felge
af punktering skal derfor udferes af en
daekspecialist i overensstemmelse med
fremgangsmaderne for denne daektype.
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8.4 ELEKTRONISK KORT

Det elektroniske kort er en komponent som
sidder under instrumentbreettet og styrer
alle maskinens sikkerhedsanordninger.

8.4.1 Anordning til beskyttelse af
kortet (kun modeller med
opsamling bagpa)

Det elektroniske kort sidder under
instrumentbraettet og har en
beskyttelsesanordning, der genopretter af
sig selv, som afbryder kredslgbet i tilfaelde
af anomalier i el-installationen (kap. 14).

8.4.2 Sikring til beskyttelse af kortet
(kun modeller med sideudkast)

Det elektroniske kort sidder under
instrumentbreettet og har en sikring, som
afbryder kredslgbet i tilfeelde af anomalier
eller kortslutninger i el-installationen (kap. 14).

8.5 UDSKIFTNING AF EN SIKRING

P& maskinen findes nogle sikringer (fig.
40.A) med forskellige veerdier. Deres
egenskaber og funktioner er fglgende:

— 10 A sikring = Til beskyttelse af hoved- og
effektkredslgbene pa det elektroniske
kort. Nar denne sikring udlgses, standses
maskinen kun pa modeller med
udkast bagpa og kontrollampen pa
instrumentbraettet slukkes helt (afsnit 5.11)

— 25 A sikring = Til beskyttelse af
genopladningskredslgbet. Nar
denne sikring udlgses, taber batteriet
gradvist sin ladning med efterfalgende
vanskeligheder ved start af maskinen.

Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal

altid udskiftes med en sikring af tilsvarende
type og med samme effekt. Den méa aldrig
udskiftes med en sikring med en anden effekt.

Hvis det ikke er muligt at afhjeelpe
arsagen til, at sikringen er sprunget,
bor du kontakte din forhandler.

8.6 UDSKIFTNING AF PERER

8.6.1 Type "I" - Glodepzerer

* Paererne (18W) indseettes i en
bajonetfatning, som lgsnes
ved, at den drejes mod uret ved
hjeelp af en tang (fig. 42)

8.6.2 Type "LI" - LED-paerer

e Losn kuglegrebet (fig. 42.A) og fjern
. stikket (fig. 42.B). Fjern diodelampen
. (fig. 42.C), der er fastgjort ved

. hjeelp af skruerne (fig. 42.D).

8.7 BAGAKSEL

¢ Denne bestar af en helstabt blok,
der er vedligeholdelsesfri. Delene er
permanentsmurte og kraever ingen
form for olieskift eller efterfyldning.

9. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:
1. Lad motoren kole af
2. Frakobl kablerne fra batteriet og
opbevar det et koligt og tert sted
3. Tom breendstoftanken (afsnit 7.2.2) og folg
vejledningen i motorens instruktionsbog.
Renger omhyggeligt maskinen.
Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
6. Opmagasiner maskinen:
— med rotorhuset seenket
— ettort sted
— beskyttet mod vind og vejr
— helst overdaekket med et
daekken (afsnit 15.4)
— utilgeengeligt for barn.
— sorg for at have fjernet nggler og
veerktgj anvendt til vedligeholdelse.

ok

Nar maskinen tages i brug:
* kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin
fra slanger, braendstofhane eller karburator.
e klarger maskinen som anvist i
kapitel "6. Brug af maskinen".

10. FLYTNING OG TRANSPORT

e Nar maskinen flyttes, skal man:
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— kobl skeereanordningen fra;
— rotorhuset heeves til sin hgjeste position;
— sluk motoren;

* Nar maskinen transporteres i bil

eller pa anhaenger skal man:

— anvende opkorselsramper med tilstreekkelig
resistens, bredde og leengde;

— laste maskinen med motoren slukket,
teendingsneglen taget ud af taeendingen
pa maskinen, uden farer og slukket med
hjeelp fra et passende antal personer;

— lukke braendstofhanen (hvis den er der);

— sa&nke rotorhuset;

— aktiver handbremsen;

- anbringe den, sa den ikke
udger en risiko for nogen;

— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller kaeder for at undgé at
den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes braendstof.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nodvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktg;j til at
udfgre arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfgrer, at alle fabrikantens garantier
og forpligtelser eller ansvar bortfalder.
¢ Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbeher
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
Uoriginale reservedele og tilbehor er

ikke godkendte. Brug af uoriginale
reservedele og tilbehgr kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien daekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren bor ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som fglge af:
* Manglende kendskab til den
medfglgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbehear, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sdsom transmissionsremme, lygter, hjul,
knive, sikkerhedsmatrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er daekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kaober er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.

Til hgjre for hver enkelt indgreb er der opfert rubrikker, hvori dato eller
antallet af driftstimer mellem hvert enkelt indgreb kan anfares.

Indgreb Hyppighed

(timer)

Udfort (dato eller timer) Note

MASKINE

* Hele listen og hyppigheden kan ses i motorens manual

**Ved de forste tegn pa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center
*** Der ber endvidere udferes smering af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode
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Indgreb Hyppighed Udfort (dato eller timer) Note
(timer)

Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver afsn.6.2
brug

Kontrol af deektryk For hver afsn.6.1.3
brug

Montering/kontrol af udgangsbeskyttelserne For hver afsn.6.1.4
brug

Generel rengering og kontrol Efter hver afsn.7.4
brug

Kontrol af eventuelle skader pa Efter hver -

maskinen. Kontakt om nedvendigt brug

et autoriseret servicecenter.

Batteriopladning Far maski- afsn.7.5

nen stilles

veek

Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25

Kontrol af fastgerelse og skarphed 25 e

af skeereanordningerne

Kontrol af transmissionsrem 25 e

Kontrol af drivrem til skeereanordning 25 e

Kontrol og justering af bremsen 25 e

Kontrol og justering af fremdrift 25 e

Kontrol af indkobling og bremse 25 e

af skeereanordning

Generel smaring 25 i

Udskiftning af skeereanordningerne 100 e

Udskiftning af transmissionsrem - i

Udskiftning af drivrem til skeereanordning - i R

MOTOR

Kontrol/genopfyldning af braendstof For hver afsnit 7.2
brug

Kontrol / efterfyldning af motorolie For hver afsnit 7.3
brug

Udskiftning af motorolie *

Kontrol og rengering af luftfilter *

Udskiftning af luftfilter *

Kontrol af benzinfilter *

Udskiftning af benzinfilter *

Kontrol og rengering af teendrorenes *

kontakter

Udskiftning af taendror *

* Hele listen og hyppigheden kan ses i motorens manual

**\ed de forste tegn péa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center
*** Der ber endvidere udfgres smaring af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode
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14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

. Med ngglen pa
«K@R» forbliver
kontrollampen slukket
(kun for modeller med
opsamling bagpd)

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej ngglen til pos. "STOP" og
sog arsagerne til fejlen:

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4).

batteriet er fuldsteendig afladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).

printkort er blevet udsat for fugt

ter med lun luft

2. Med naglen pa
«TAENDING» blinker
kontrollampen og
startmotoren drejer ikke
(kun modeller med
opsamling bagpa)

manglende startbetingelser

kontroller at startbetingelserne er opfyldt
(afsnit 6.2.2)

3. Med ngglen pa
«TAENDING» taender
kontrollampen, men
startmotoren drejer ikke
(kun modeller med
opsamling bagpa)

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

fejl pa startreleeet

kontakt Deres forhandler

4. Med naglen pa
«TAENDING» drejer
startmotoren ikke
(kun modeller med
sideudkast)

Drej neglen til pos. "STOP" og
s@g arsagerne til fejlen:

manglende startbetingelser

kontroller at startbetingelserne er opfyldt
(afsnit 6.2.2)

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollé